ーー ここ ーー 


ーーーーーーー ーーー ーーーーーー ラ ーー 


英文 対 
朝日 新聞 


VOX POPULL 
VOXD 


串 | 
一 臣 2020 四 


朝日 新聞 論説 委員 室 = 編 
国際 発信 部 = 記 
原書 房 

= こ 全 

ここ 人 

= 会 


あさ ひ し し ょ う 


朝日 新 聞 萌 刊 1 面 の コラ ム 「 大 / 人 語 」 の 英文 対照 ・2020 年 4 月 一 6 月 分 を 
お 届け し ます 。 


要 工 に ある ラテ ン 芋 「VOX POPULI VOX DEII の 意味 は 「 諾 の 表 は 視 の 
声 」 と いっ た と こ ろ で し ょ うか 。 ー が 、 目 本 語 の 「 大 声 人 語 」 の 癌 稼 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。 「 天 に 声 あり 、 人 を し て 語 年 らし わ 」 と いう 意味 だ と いう 解 選 も あ 
り ま す が 、 い ささ か 尊大 に も 響き ます 。 筆 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 


方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 


和訳 は 、 朝日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 倒 信 サイ ト ・Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 和美 対 隊 ・ 天 声 人 語 ] と し て 掲載 され まし た 。 医 訳 に は 工夫 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 k 語 独 律 の 発想 、 言 い 回 し や 、 韻 を 踏ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


本 革 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和 と 甘党 を 比べ な が ら 読 め る よう に 、 間 ペ ー 

ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 目 分 の 各 コラ ム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 雪 
< て (上 を 同じ ペー ジ に 、 取り 扱っ た 事 体 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば ) や 、 そ の 日 の 辛 な ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 


きら に 、 巻末 に は 、 簡略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 才 
に な れ ば 着い で す 。 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
人 の 読 填 も 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読 み が わ 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


WI 
まし た 。 わ かり に くい 表現 や 事実 の 誤 りな ど 、 新 聞 掲 載 の 文章 を 書き 換え た 部 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


[天声 人 誕 ] は 萌 晶 新聞 基 員 の 山中 季 広 と 有田 替 文 赤 筆 を 担当 し て い 
ます 。 津田 六 平 、 上 田 真 由美 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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20 JFE 26 @ 23 


2020 年 6 月 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
@ BCTMETWEY4 13 掲載 日 で す 。 

休刊 20 * 休 刊 は 新聞 体 刊 日 示し て いま す 。 

3 27 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
[ 介 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] の [ 英 ] 
* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は AN sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 び は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


告 。 マ スク 次 で 通勤 する 
前 、 SA \ 都 中 央 区 (共同 通信 ) 


3238 
2 


2 2020 年 4 月 1 日 


水曜 日 


社会 人 1 年生 の 時 、 仕 事 を 教え 
て くれ て いた 先輩 か ら 、 い き な り 
こう 言わ れ た 。「 こ いつ 何 言 っ て 
る ん だ っ て 上 顔 し て る な 、 お ま 
ぇ 」。 本 人 は 神妙 に 開い て いる つ 
も りな の だ が 「 分 か ら な い ] と い 
う 気 持ち が 目 つ き に で も 出 て いた 
か 。 

その 職場 で は 不 回 用 で の み 入 和み 
の 里 い 新人 と 見 られ て いた よう に 
思う 。 慰め 半分 う 言 われ た こ 


と も ある 。「 ま あ で も 、 早 の み 込 
み し な い の は 暑 い こと じゃ な 
い 」。 救 われ た よ うな 気 が し た の 
を 今 も 覚え て いる 。 

社会 に 出る の は 、 分 か ら な いこ 
と だ ら け の 世界 に 直面 する こと 
だ 。 学校 時 代 に 考え て いた こと が 
ガラ ガラ と 崩れ る よう な 気 が す る 
か も し れ な い 。 大 丈夫 。 有 崩れ た よ 
う で いて 、 培 っ て きた も の は それ 
ほど ヤ ワ で は な い 。 今 は 学べ る だ 
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In my frst year at work, an older col- 
]eague who was teaching me theropes* 
blurted“tome outofthe blueone day, 
“You look at me accusingly, as T Tm 
talking nothing but jibberish\ to you." 

That wasnt true at all.1 was listen- 
ing attentively. But 1 was also having 
difficulty understanding what was be- 
ing sand, and perhaps my eyes betrayed 
my sense of confusion and uncertainty. 

In retrospect“, 1 think IT was seen 
then as a clumsy “and slow rookie. 
And someone once told me, somewhat 
eonsohngly“, “Actually, 光 s not a bad 
thing that you dont jump to hasty 
conclusions.” Tremember feeling vastly 
relieved to hear that. 

Starting work means entering a 


world where you know next to nothing. 
You may feel as f your thoughts and 
belhiefs from your student days have 
come crashing down. 

But dont worry. What youVe cul- 
tivated“ in school is far less fragile*" 
than you think. For now, just focus on 
]earning whatever you can learn. 

American chmical psychologist Meg 
Jay theorizes that 80 percent of inoi- 
dents that determine the direction of 
someone's life occur before the person 
reached the age of 385. 

The incidents、 she says, have to do 
with one's work, romantic involvements 
and personal encounters*" 

Come to think of t, she is right. 1 
recerved the most unforgettable Words 


2020 年 4 月 1 日 


水曜 日 3 


け 、 学 ぶ と きだ 。 

人 生 を 決定 づけ る 出来 事 の 8 害 
は 、35 歳 まで に 起き て いる 一 一 。 
米国 の 心理 学者 メグ ・ ジェ イ さ ん 
が 唱え る 説 で 、 仕 事 や 恋愛 、 人 と 

の 出 あ いな ど を あげ る 。 な る ほど 
言わ れ て みれ ば 忘れ られ な い 助 計 
も 、 印 象 に 残る 失敗 も る 、 そ の あ た 

に 集中 し て いる 。 

成長 の 出 ば な を くじ く よ う な 春 
に な っ た 。 き ょ う の 入 社 式 が 中 止 


of advice before my 35th birthday, and 
my most spectacular mistake was also 
made during that period. 

But this spring, rookie workers are 
being denied the blessing they deserve 
upon joining the work force. 

Normally, companies hold welcom- 
ing ceremonies for newbies* on April 
上 

But not this year. 

Timagine some people have started 
working from home from day one. 
This must be frustrating and trying*“ 
for the rookies and their instructors 
alike*". 

But this is also precisely the time for 
newcomers to be candid*“ with their 
instructors and tell them ぜ there are 


に な り 、 入 っ て すぐ 在宅 勤務 と い 
う 方 も いる だ ろう 。 教え る 側 も 教 
わる 側 も 隔 靴 拉 療 。 そ ん な と き ほ 
ど 、 分 か ら な いこ と を 分 か ら な い 
と 口 に し た い 。 叱 っ て も ら え る 特 


けん きょう じゅ 


権 を 享受 し た い 。 


が くき ょ 


ある 大 学 教授 が 卒業 生 に あて た 
メッ セー ジ を 目 に し た こと が あ 
る 。「 堂 々 と 初心 者 を 楽し ん で く 
だ さい 」。 迎 える ほう も 、 初 心 に 
帰る 好機 で ある 。 


things they dontunderstand and enjoy 
their privilege of being scolded. 

T once saw this message, sent by a 
university professor to a graduating 
student: “Feel totally free to enjoy benng 
a novice*"" 

Now is a good time for everyone to 
mentally reset themselves. (The Asahi 


Shimbun, April 1) 


価 英 文 訳注 
A brand new business year that is starting hke never before 
いま だ か つて な い 新 年 度 の 始ま り 
*1 ropes [名 ]【 複 ] 要領 . こつ (= knowledge of how to do sth)。 
*2 blurt [ 動 ] 出 し 抜け に 言い だ す (= to say sth suddenly and without 
thinking carefully enough)。 
*3 outofthepblue  [] 出 し 抜け に (=suddenly and unexpectedly)。 
*4 jilbberish [名 ちん ぷん か ん ぷん (= incomprehensible talk: nonsense)。 
*5 imretrospect [ 副 ] 今 に し て 思え ば (= in reviewing the past)。 
*6 clumsy [ 形 ] 不 器用 な , 不 格好 な (= lacking dexterity, nimbleness、 or 
gTaCe)。 
*7 consolingly [ 副 ] 司 め る よう に (=jina comforting or consoling manner)。 
*8 cultiyate [ 動 ] 培 う . 育て る (=to try to develop and improve sth)。 
*9 fragile [ 形 ] 壊 ん や すい , も ろ い (easy to break or damage)。 
*10 encounter [名 ] 遭 遇 . 出会い (= a meeting、 esp. one that happens by 
chance)。 
*11 newbie [ 名] 初心 者 . 新入 り (=any new participant in some activity)。 
*12 tryimg [ 形 ] 骨 の 折れ る , つら い (= ffcult or annoying: hard to en- 
dure)。 
*13 alike [ 副 ] 同 じょう に, 等 し く equally: both)。 
*14 candid [ 形 ] 率 直 な , あり の まま の (=truthful and straightforward)。 
*15 novice [ 名] 初心 者 , 初 学者 = sb who is just beginning to learn a skill 


水曜 日 


〕 ロ q ブ コロ ヂ ビ ピ ダビ ニー 


or subjec)。 


2020 年 4 月 2 日 木曜 日 ヶ 


* か いし ん り 


社会 心理 学 の 古典 『 デ マ の 心理 
堂 』( オ ルポ ー ト 、 ボス トマ ッ 革 ) 
に よる と 、 デ マ が どこ まで 広がる 

か は 、 二 っ の 3 条件 の か け 算 で 決ま 
る と いう 。 一 つ は 、 そ の 事柄 が 
人 々 に と っ て いか に 重要 で ある か 


こ o 
定 う しき 


も う 一 つ は 、 世 に 出 て いる 公式 
情報 の あい まい さだ 。 情報 が 全く 
な か っ た り 、 あ っ て も 不 完 全 だ っ 
た りす れ ば 、 そ れ が デマ の 燃料 に 


な る 。 3 月末 に 広がっ た 「 都 市 封 
針 の 流言 は 、 二 つの 条件 を まさ 
に 満た し て いる 。 

「 政 府 が 4 月 1 日 に 緊急 事態 言 
を 発表 し 、 2 日 か ら 都市 封 久 が 行 
FR と いう ネッ ト 上 の デマ 

RI 
か 事 策 が 関 心 事 な の は 
まで も な い 。 が す 拉 も 
どん な 手 を 打つ つも りな 
の か が 見 えて こない 。 


完全 で 、 


opo7 Ss /gc 07 7sc/Osk7e 00e7' 07774S 07/7 /e/S og7772747 27207S 


According to “The Psychology of Ru- 
mor, aclassic work of social psychology 
by Gordon Allport and Leo Postman, 
the extent to which rumors circulate 
is determined by tyo essential condi- 
tions, and the relation between them is 
“multiplicative,′ not “additive.“ 

One condition is the importance 
of the issue to the people concerned. 
The other is the ambiguity* of offcial 
information. 

Rumor is fueled by the absence or 
incompleteness of imformation. 

The “lockdown" rumor that went 


1 on the internet in Japan in ate 


Vira 
March is a perfect example. 
“The government wll declare a state 


of emergency on April 1, and cities will 


start going into lockdown on Apmil 2" 
went the message, triggering frenzied“ 
shopping and hoarding“ in the greater 
Tokyo metropolitan area. 

It goes without saying“ that this is 
a matter of crucial importance to the 
public. 

And yet, information issued by the 
government has been incomplete and 
ambiguous, and there is no clear in- 
dication of exactly how the authorities 
intend to deal with the situation. 

Save for* the successful develop- 
mentofavaccine, or for 60 to 70 percent 
of the population becoming infected 
by the virus and developing collective 
immunity*、 the COVID-19 pandemic 
cannot be brought under control. 


6 el 木曜 日 


MI 人 AAW 


ワク ナン が 完成 する か 、 6 一 7 
割 の 人 が 感 上 し て 集団 人 を 獲得 


する か 、 どちら か が 達成 され な い 
と 事態 は 収束 し な い 。 我が国 の 専 


門 家 が どん な 見 通し を 持ち 、 政 府 
は いか な る 戦略 の も と に 、 そ こ に 
至 ろ うと し て いる の か 。 説明 する 
雰 力 が な され て いる と 思え 


な い 。 
情報 を 最 後 まで 出さ な い 政府 の 


し せい ご りん 


姿勢 に は 前 例 が ある 。 東京 五 輸 の 


か いさ きい 5 うど 


開催 が 素人 目 に も 難し く な っ て い 


But what prospects do experts see of 
getting there? And what strategy does 
the government have in mind? 

1 definitely do not think the govern- 
ment is making sufficient efforts to 
explain the situation. 

The government has a track record 
of withholding“ vital information. 

When Was already becoming ob- 
vious to the public that staging* the 
Tokyo Olympics on schedule would be 
extremely difficult, the government 


*0 announced the Games' 


2 


abruptly 
postponement without elaboration 

And now that the rescheduled open- 
ing date has been set for next summer, 
my worry is that this timetable wnll 
inhibit the government from candid 


MM 


と な く 笑 然 


らい ね ん 


の 寺 和 に っ た 。 の 


る の に 、 多 く を 請 閣 宮 


開催 が 足かせ に な り 、 感 染 の 実情 
が 語り に くく な ら な いか と 心配 に 
な る 。 


骨頭 の 著作 は デマ の 性 質 に つい 


「 社 会 と いう 生体 の 健康 が 一 ば 
ん その 的 挑 力 を 失っ て いる と き に 


ば く は 


爆発 する ] と も 述べ る 。 抵抗 力 を 
保つ に は 答 み の な い 情 報 が いる 。 


disclosure ofthe presentrealities ofthe 
contagion*“. 

In discussing the nature of rumors, 
the authors of “The Psychology of 
Rumor"” note to the effect that rumors 
explode when the health of society as 


9 1s at its weakest 


an organic entity 
in terms of resistance. 

For society to maintain resstance 
against rumors, the availability of 
undistorted“ information is indispens- 


able“?. (The Asahi Shimbun, April 2) 


多英 文 訳注 


2020 年 4 月 2 日 木曜 日 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


Japan 's lack of disclosure over virus only fuels harmful rumors 
不 十分 な 情報 開示 は 悪質 な デマ を 拡散 させ る だ け 


* ネ 1 
* ネ 2 


*3 
*4 
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amnDiguity 
goO viral 


frenzied 
hoarding 


it goes without 
Sayimg 


Save for 
immumnity 
withhold 


Stage 


abruptly 
elaboration 


contagion 
entity 


undistorted 
indispensable 


[名 ] 曖 味 さ , 不明 確 さ (= inexactness)。 

[ 動 ]( ネ ッ ト や 口コミ で ) 急速 に 広まる (= to become very 
popular Very quickly)。 

[ 形 ] 熱 笠 し た , 必死 の (= excited and uncontrollable)。 

[ 名] 貯蔵 . 買い だ め (= the practice of collecting or accumu- 
lating sth)。 

[ 熟 ] 言 うま で も な い (= it is obvious。 already known or natu- 
ral)。 
[前 ] 一 を 除い て (= except sth)。 

[ 名] 免疫. 抗体 (= the power to resist infection)。 

[ 動 ] 保 留 す る , 公表 し な い (= to refuse to hand over or 
share)。 

[ 動 ] 開 催す る , 催す (= to organize and produce a public 
event)。 

[ 副 ] 突 然 に , 不意 に (= quickly and without warning)。 

[名 ] 詳 述 . 詳細 (= a detailed explanation or description of 
sth)。 
[ 名] 感染 . 接触 伝染 (= disease transmission)。 

[名 ] 実 体 . 主体 , 単位 (= a thing with distinct and indepen- 
dent existence)。 

[ 形 ] ゆ が め ら れ て いな い (に not altered)。 

[ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: neceSSary)。 


ざ 2020 年 4 月 3 日 金曜 日 


た え ず 交通 通 事故 の 危険 さらさ 
れる 歩行 者 、 と くに ども に 兆 を 
あて た の が 、1974 年 に 出版 され た 


WENT 
の 経済 学者 、 宇 沢 弘文 は 、 近 所 で 
が ポ 学 が ひか れ て 亡くな っ た こ と 
を 冒頭 に 書い た 。 

現場 に は 数 日 間 、 花 が 供え られ 
で W だ 。 し か し その 後 + 忘 れ ら れ 


た よう に 「 自 動車 が は げ し く 警 笛 
を な らし な が ら 、 歩 行者 を 押し の 


本 

交通 盟 者 や 災害 周 者 な ど 、 名 が 
付く こと で 問題 が 見 えて くる こと 
が ある 。 一 昨日 の オピニ オォ ン 面 で 
[供述 出 者 ]」 と いう 言葉 を 弁護 士 
人 ME 


的 障害 ね ど を 背景 に 、 取 調 官 に 
谷 し て 供述 し て し まう 人 の こ 0 
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Pedestrians, especially children, 
who are constantly at risk of traffic 
accidents, are the focus of “Jidosha no 
Shakaiteki Hiyo" (The social cost of 
automobiles), a 1974 work by economist 
Hirofumi Uzawa (1928-2014). 

The book opens with the authors 
account*' of an accident that killed an 
elementary school pupil in his neigh- 
borhood. 

For the first few days after the trag- 
edy,。 people marked the accident site 
with offerings of flowers. But later, 葉 
was almost asifthe accndent had never 
occurred. 

“Cars with blaring*“ horns were 
practically scattering pedestrians 
away, Uzawa wrote, describing the 


SCen6. 

Taking issue with that reality, 
Uzawa asked, “Can we still call Japan 
a civilized nation?“ 

The question struck a strong chord“ 
with the public, and the expression 
“kotsu jakusha"” came into broad use, 
which implies the vulnerability of cer- 
tain groups of people to traffic hazards. 

Attaching the suffixW 枯 akusha" 
(literally, “the vulnerable") to various 
adversities“", such as “saigai' (natural 
disasters), sometimes helps us see 
problems in a clearer hght. 

Attorney “Kenichi Ido in The Asahi 
Shimbun's Op-Ed section on Apmil 1 
used the expression “kyojutsu jakusha" 
torefer to individuals with intellectual 


戸 さん が 弁護 し て いた 元 着 護 
助手 の 女性 が 、 再 再 守 で 無罪 判決 を 


に 人 を 38 い た の を 


ん あい か ん しょ う 


MP 遇 に は 、 和 
女 の 達 障害 s 宰 泊 に 軽度 の 知 的 
人 か ある 。 


不当 な 捜査 で 、 無 実 の 人 が 長い 
あい だ 刑務 所 に 入れ られ た 。「 全 
て の 刑事 司法 関係 者 が この 事件 を 


or developmental disabilities who are 
prone“ to fall for 守 eading questions” 
asked by criminal investigators. 

Ido was the defense counsel* for 
Mika Nishiyama, a former assistant 
nurse, who was acquitted*" of murder 
on IMarch 31 at her retrial. 

Nishiyama has a developmental 
disorder as well as a mild intellectual 
disability. 

The male police detective who in- 
terrogated Nishiyama and elicited*T 
her “confession” took advantage of her 
romantic feehngs for him, according to 
the court ruling. 

Because of this gross miscarriage 


ネ 12 


of justice” , Nishiyama spent 12 ]ong 


Years 1m Drison. 
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自分 の こ と と し て 受け 止め 、 改善 
に 取り 組ま な けれ ば な ら な い 」。 


は ん けつ い 


判決 言い 渡し の 後に 才 判 長 が 語っ 
た の は 、 自 白 偏 還 へ の 戒め だ 。 長 
年 の 悪 弊 が 遇 い 立場 の 人 を 昔 し め 
る 。 そ ん な こと が 続い て は な ら な 
い 。 

私 た ちの 司法 の あり 注 は 六 明 国 


に ふさ わし い の か 。 ae 


判決 を 前 に 、 考 え 込 


"All individuals involved in the 
criminal justice system must own this 
case, and frmly commit themselves 
to the betterment*" of the system," 
sald Presiding Judge Naoki Onishi 
after reading the verdict to acquit 
Nishiyama. 

Onishi sternly warned against the 
over-reliance on confessions, an egre- 
gious* "custom in Japan, which has 
victimized helpless defendants for de- 
cades. The custom has just got to stop. 

Is Japans judicial system 抽 for a 
truly civilized nation? 

Nishiyama's long-overdue“? acquit- 
talraises this sobering*" question. (The 
Asahi Shimbun, Apmil 3) 
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マヤ 秋山 祐徳 太子 あき や ま ・ ゆ うと く た い し 
(本 名 = 祐徳 くす け の り ) 1935-2020)。 東 
京 生 まれ 。 現 代 美 術 家 。 武蔵 野 美術 学校 
( 現 ・ 武 蔵 野 美 術 大 ) 彫刻 科 卒 。「 グ リコ 」 の 
キャ ラメ ル の 看板 か ら 着想 を 得 て 、 日 の 丸 
を 背 に ラン ニン グ シ ャ ツ 姿 で 走る 「 ダ リコ ] 
な ど 「 ポ ッ プ ・ ハ プ ニ ン グ 」 や 、 東 京都 知 
事 選 立 候補 な どの パフ ォ ー マ ンス で 注目 を 
集め る 。 著書 に 『 泡 涼 代 人 列伝 】( 二 玄 社 ) 、 
『 ブ リキ 男 」 (主文 社 ) な ど 。 3 日 、 老 衰 の 


志賀 勝 し が ・ ま さる (本 名 = 亀山 勝彦 《 か 


め や ま ・ か つ ひ こ ) 1942-2020) 。 京 都 府 
生ま れ 。 俳優 。「 仁 義 な き 戦 い ]「 日 本 の 首 
領 」「 借 王 く シャ ッ キ ング )」 な どの シリ ー 
ズ を は じ め 、 や くさ ざ や 殺し 屋 役 な ど で 映 画 
や 時 代 劇 、 刑 事 ド ラマ に 多数 出演 。 東 喘 大 
部 屋 俳優 た ち で 結成 し た 「 ピ ラニ ア 軍 団 ] 
の 一 員 と し て 活躍 し た 。 「 俺 達 に 墓 は な い 」 
な ど 歌 手 と し て も 活動 し た 。 3 日 、 拡 張 弄 
心筋 症 の た め 死 去 。78 歳 だ っ た 。 


た め 逝 夫 。85 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
Justice not being served by legal system that relies on confessions 
自白 偏重 の 司法 制度 で 正義 が 果たさ れず 

*1] account [名 ] 説 明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 
*2 pblare [ 動 ] 騒 が し い 音 を 立て る (= to make a very loud unpleasant 
nOiSse)。 
*8 strike a chord [ 動 ] 共 感 を 呼ぶ (= to produce an emotion such as sympathy)。 
*4 suffix [ 名] 接尾 辞 (= a letter or letters added to the end of a word)。 
*5 adyversity [名 ] 災 難 . 不運 (= a dificult or unlucky situation or event)。 
*6 attorney [名 ] 法 律 家 . 弁護 士 = a lawyer)。 
*7 prone [ 形 ] 一 する 傾向 が ある (= likely to do sth or be affected by sth)。 
*8 fall for [ 動 ] だ まさ れる (= to be tricked into believing sth that is not 

true)o 

[名 ] 弁護士 , 弁護 団 (= a lawyer or group of lawyers repre- 
senting sb in court)。 


*9 counsel 


*10 acquit [ 動 ] 無 罪 に する (=to declare not guilty of a crime)。 
*11 elicit [ 動 ] 導 き 出 す . 引き 出す (= to get information or a reaction 
from sb)。 


*192 miscarriage of 


『 [ 名] 誤審 (= a wrong unjust decision in a court of law)。 
JuStice 


*18 Detterment 
* ま 14 egregiouS 
*15 overdue 
*16 sobering 


[ 名] 改善 , 向上 (に the act or result of making sth better)。 
[ 形 ] 言 語 道断 な (= extremcly bad)。 

[ 形 ] 遅れ た (= not done or happening when expected)。 

[ 形 ] 真 剣 に させ る (=making you feel serious)。 
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せい し ん ろ ん き あい 


4 精神 論 と 気合 


きのう の 紙面 に あっ た 森 喜 朗 き 
ん の イン タビ ュー が 曽 白かっ た 。 
と いう より 前 筋 が 楽 く な っ た 。 東 
京 刀 輪 の 延期 が 決ま る 直前 、 安 倍 
首相 と 交わ し た 会 語 を 明か し て い 
る 。 大 会 組織 委員 会 会 長閑 さん 
は 延期 峠 を 「2 年 に し て お いた 方 
が いい の で は 」 と 問い か けた 。 

ウイ ルス の 猛威 が 簡単 に 収 り 

そう に な いか ら だ 。 だ が 首相 は 
「 ワ クチ ン の 開発 は で きる 。 日 本 


の 技術 は 落ち て いな い 。 大 丈夫 」 
と 語 e 1 年 延期 を 主張 し た と い 


う 。 自 国 の 技術 力 を 信じ 、 最 悪 の 
こと は 考え な い 。 お そる べき 精神 
の 強 き で ある 。 
それ は 首相 の 布 マス ク 姿 に 通 
1 
喘 か と 思 1 っ た が 、 真剣 さ を 身 

と も っ て 藤 し と い s、 橋 We 
立つ と いう 一 種 の 気合 で あろ う 。 
谷 で は どう に も な ら 


せい し ん ろ ん 


精神 論 や 気 
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The Asahi Shimbun on April 8 ran 
a recent interview with former Prime 
Minister Yoshiro Mori, who heads the 
2020 Olympics organizing committee. 

It made fascinating reading. Or, to 
be more precise, it sent a chill down 
my spine". 

Recalhmng a conversation with Prime 
Minister Shinzo Abe just before the 
decision was made to postpone the 
Games, Mori revealed that he asked 
Abe, “Wouldntit be wise to consider a 
two-year delay?“" 

That, Mori explained, was because 
he anticipated a long, brutal““ battle 
with the COVID-19 pandemic. 

But the prime minister insisted on a 
one-year postponement, asserting “AA 


yaccine can be developed. Japan's tech- 
nology hasnt faltered“. Well be fne.” 

Believing implicitly“ in his nation's 
technological prowess“,Abe refused to 
1mag1ne a worst-case scenario. 

This sort of “mental toughness" 
ScaYeS me. 

And this toughness was discernible" 
im Abes decision to distribute “two cloth 
face masks to every household.” 

At frst, 1thought he was joking. But 
no, he was dead“ serious. Appearing 
im public with a mask, he obyiously be- 
lieves totally in his personal crusade", 
if you will*", to ead the nation by his 
own examnple. 

But in reality, the pandemic has 


11 


reached a stage where lofty“ concepts 
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な い 事態 が 進ん で いる 。 新型 ウイ 


じゅ うし ょ うし ゃ 


ルス の 重症 者 ( に 対 応 で きる 集中 治 


りょう し つ 


療 室 の ベッ ド が 全国 で 1 千 床 ! < 満 


ゃ きゅう ぞう 


た な いと いう 。 了 欧米 の 愚 者 急増 を 
見 る と ケタ が 一 つ 赴 りな い 気 が す 
る 。 医 療 月 壊 を 防ぐ た め 、 他 の 施 
設 を 患者 用 に 転用 する こと が 急務 


と な る 。 


い りょう た いせ い すい 各 / 


人 第 する 道具 も も 
役立つ な ら 、 急 事 態 官 言 の 発 
2 


such as “willpower” and “fighting 
Spirit” are of no use. 

Serious cases of coronavirus infec- 
tion need to be treated in intensrve care 
units, but there are said to be less than 
1.000 ICU beds for serious COVID-19 
patients throughout Japan. 

Given the Yecent dramatic spikes*“ 
in the numbers of patients in Europe 
and the United States, Japan needs at 
]east 10 times more ICU beds, 下 similar 
surges*「 

To avert 


are to occur here. 
“the collapse of the Japa- 
nese health care system, tt as absolutely 
critical to immediately convert*" vari- 
ous available facilities into treatment 
centers for patients. 


Inow beheve that the prime minister 


も ちろ ん 宣言 は 訂 
を 転用 し た 施設 ※ を 有効 に 使う た 
め の 人 材 確保 な ど が 重要 に な る 。 
店 信和 業 の 自 を 法 に 基づい て 朋 
請 する な ら 休業 補償 も 必要 だ ろう 。 
双 急 事態 宣言 は 自分 の 気合 を 一 
番 い いと ころ で 示す た め の 道 具 。 
まさ か 首相 が そん な ふう に 考え て 
いる わけ で は な いと 思う が 。 


法 の 杖 で は な 


mnust not hesitate to declare a state of 
emergency, Tf that would help to shore 

p"『 the health care system. 

人 a declaration would be no 
magic wand*", of course. It would be 
vital to secure sufficient health care 
professionals to effectively Yun newly 
converted treatment facilities. 

And the government is goimng to 
legally request store owners to suspend 
operations, those people need to be 
financially compensated. 

Ts there any chance that Abe regards 
the declaration of a state of emergency 
as a “tool' that will make himself ]ook 
at his best and the most determnned? 

1 sincerely hope not. (The Asahi Shim- 
bun, April ④) 


但 英 文 訳注 
Is Abe at risk of declaring an emergency just to look good? 
まさ か 緊 急 事 琵 官 言 は 首相 の 見 栄え の た め の 道 具 ? 


ネ 1 
ネ 2 
*8 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 


8 
*9 


*10 
*11 


ま 12 
*18 
*14 
ネ *15 
*16 


ゃ STZ 


Spine 
pbrutal 
aSSert 
falter 
implioitly 
DrOweSS 
discernible 


dead 
cruSade 


fyou will 
lofty 


Spike 
SurYge 
avert 
COnVert 


shore up 


magic wand 
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(フォ トラ イブ プラ リー) 


[ 名] 背骨 , 脊柱 (= backbone)。 

[ 形 ] 厳しい , 容赦 の な い (= extremely cruel or harsh)。 

[ 動 ] 断 言 す る , 主張 する (=to state firmly that sth is true)。 

[ 動 ] 弱 まる , 論 え る (に to lose strength or momentum)。 

[ 副 ] そ れ と な く , 暗 に (= without ever expressing so clearly)。 
[名 ] 優 れ た 能力 (= great ability or skill)。 

[ 形 ] 見 て 取れ る , 認識 で きる (= able to be seen, recognized, 
or understood)。 

[ 副 ] 全 く . と て も に completely: very)。 

[ 名] 聖戦, 推進 運動 (= a long and determined attempt to 
achieve sth)。 

[ 難 ] い うな れ ば (= this is one way of saying this)。 

[ 形 ] 格 調 の 高い , 崇高 な (= showing high standards or high 
moral qualities)。 

[ 和 名] 急上昇. 急増 (= a sudden increase in sth)。 


[名 ] 急 激 な 高まり , 急増 (= a sudden and great increase)。 
[ 動 ] 避 け る , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 

[ 動 ] 変 える , 転換 する (= to change the nature, purpose。 or 
function of sth)。 

[ 動 ] 支 援 す る , 強化 する (= to support or help sth: to reinforce 
or strengthen)。 

[名 ] 魔 法 の 杖 , 妙 案 (= a quick and easy solution)。 
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5 アリ ジ ゴ ク の 春 


すり 鉢 状 の 小さ な 究 が 地面 の あ 
ちこ ち に 。 大き さ や 深 さ は いろ い 
ろだ が 、 ど れ も き れい な 円 形 を し 
て いる 一 。 汽 松 市 の 高校 年 
生 、 犬 塚 伊吹 さん (15) の 案内 で 、 
で きた て の アリ ジ ゴ ク の 上 巣 を 数 多 
く 見 せ で て もらっ た 。 

犬塚 さん は 大 の 昆虫 好き 。 ア リ 
ジ ゴ ク が 巣 を 作っ て アリ を 捕獲 す 
る 様子 に 興味 を も ち 、 小 2 の 夏 か 
ら 同市 天竜 区 に ある 祖父母 宅 で 鈴 


せい ち 


察 を 続け て きた 。 そ の 成 * あ る 
ウス パカ ゲロ ウ の 生態 を 


ゅ う 


紗 


虫 で 

含め 
察 結果 は 夏 ご と に 自由 研究 で 
し 生 肖 導 。 

図鑑 を 読み 比べ て も 、 ク ワ ガ タ 
や チョ ウ と いっ た 人 気 の 昌 た ちと 
信 っ て 記述 が 少な い 。「 そ れ な ら 
自力 で 」 と 飼育 を 試み 、 実験 を 重 
ね た 。 粒 の 細か な サラ サラ の 砂 で 
作っ た 巣 ほ ど ア リ が よく 取れ る こ 
と な ど を 確か め た 。 巣 を 作る の は 
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Tiny, funnel-shaped*' holes were vis- 
le here and there on the ground. They 
varied“in size and depth. but the base 
of all Were a near-perfect circle. 

Ibuki Inuzuka, 15, a frst-year high 
school student in Hamamatsu, Shi- 
zuoka Prefecture, showed me a bunch 
ofpits freshly dug“ by antlion larvae". 
The pits are known as “arilgoku "(hell 
for ants) in Japan. 

Inuzuka has long been fascinated 
by insects. She became interested in 
them in the summer of her second year 
at elementary school, when she started 
watching antlion larvae dig pits at her 
grandparents' home in the citys Ten- 
ryu Ward to find out how they trapped 
Dass1ng ants. 


Aspart of her independent research 
projects, Inuzuka has reported the re- 
sults of what she's seen every summer, 
including her observations of adult 
antlions, or antlion lacewings, known 
as “usubakagero" in Japan. 

Inuzuka scoured “illustrated refer- 
ence books on insects to learn more 
about antlions, but found that com- 
pared to descriptions of popular insects 
jike stag beetles or butterfies, there 
wasnt much information on them. 
her 
of antlions 


Inuzuka then embarked on** 
own study of the ecology“ 
them and has carried 
out a range of experiments. One of her 


by breeding" 


findings was that antlons can capture 
more ants when they dig pits in fine*" 


2020 年 4 月 5 日 日 曜日 77 


ま ぼ 一 斉 で 、 毎 春 、 ア リ の 動き が 
活発 に な る 時 期 の 20 日 ほど 前 で あ 
る こと を 新た に 突き 止め た と いう 。 
中 3 時 の 研究 リポ ー ト を 拝読 し 
て みる 。 先 成 度 の 高 さ は 大 学生 の 
卒業 論文 の よう 。 小 中 学校 を 通じ 
て 一 つの 虫 を 探 先 で きる 持続 力 に 
は 、 談 望 を 超え 、 た だ た だ 感心 す 
る ば か り で ある 。 
この 秦 、 人 間 社 会 は 、 予想 も し 
な か っ た 感 菜 症 の せい で 抽 人 荒 の の 様 


dry sand. 
She also discovered that antlion lar- 
vae start digging pits almost simulta- 


Yin the spring, about 20 days 


neously 
before ants become active. 

Tread Inuzuka's report on her ob- 
servations of antlions written when 
she was a third-year junor high school 
student. Its standards of quality were 
as high as a university student's gradu- 
ation thesis*“. 

Tm both envious and amazed at the 


Yand passion with which she 


tenacity 
has kept studying just one species of 
insects through her elementary and 
Junor high school years. 

This spring, humankind seems to 


be in a state of panic due to a totally 


相 を 呈し て いる 。 私 た ちがい っ せ 
い に 洋 走 立つ いま 、 地 に 足 の つい 
だ アリ ジ ゴ ク の 党 「 み を 眺め て いる 
と 、 い っ と き 不 妥 が 和らぐ 。 


ね ん ね ん さ し 


年 々 歳 々 アリ ジ ゴ ク 相似 た り 、 


きい きい ね ん ね ん ひと 


歳 々 年 々 人 同じ か ら ず 、 と で も 言 
うべ きか 。 犬塚 さん か ら コ ツ を 教 
わっ て 、 人 砂 の 匠 を 巣 穴 の 底 か ら す 
くい 上 げ 、 手 の ひら に 置い て 観察 
6 


unexpected new infectious disease. 
At a time when most people are 


4 watch- 


having ants in thenr pants 
ing the down-to-earth*" behavior of 
antlion larvae offers a precious moment 
of relaxation. 

We could probably say, “Though 
faces change year in, year out, the 
antlion larvae alhways look the same.” 

Using a trick 1 earned from Inuzu- 
ka, 1 scooped one of the master diggers 
out of a pit where it had buried iself, 
and holding it from underneath, put 
on my palm for observation. (The Asahi 
Shimbun, April 5) 
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( ォ ド ライ プラ リー) 


価 英 文 訳注 
In anxious times, Japan bug lovers chill by watching hell for 
ants' 
不安 続く 時 期 , 虫 好き た ち が ア リ ジ ゴ ク 観察 で 安らぎ 
*1 fmnel [名 ] じ ょ う ご , 漏 寸 に athin tube with a wide top)。 
* り 2 vary [ 動 ] を れ ぞ れ に 異な る (= to be different or cause to be differ- 
ent)。 
*8 bunch [名 ] 一 群 , 多量 . 多数 (=alarge amount of sth)。 
*4 dig [ 動 ] 掘 る . 掘り 起こ す (= to make a hole in earth)。 
* ま 5 larva [ 名] 幼虫 (= a very young form of an insect)。 
*6 scour [ 動 ] 捜 し 回 る . くま な く 捜 す (= to make a thorough search)。 
*7 embark on [ 動 ] 乗 り 出 す . や り 始 め る (= to start to do sth new or 人 抽 - 
cult)。 
*8 ecology [名 ] 生 巧 学 . 生 交 (= the relationship of organisms with their 
environment)o 
*9 breed [ 動 ] 飼 育 する , 繁殖 させ る (= to keep animals or plants in 
order to produce young ones)o 
*10 fine [ 形 ] 粒 の 細か い (= made of very small grains)。 
*11 simultaneously [ 副 ] 同 時 に (=atthe same tme as sth else)。 
*12 thesis [ 名] 論文 . テ ー ゼ (along essay or dissertation)。 
*18 tenacity [名 ] 粘 り 強 さ , 不屈 (- the determination to continue what you 
are doing)。 
*14 have ants im one's [ 動 ] 落 ち 着 か な い (= to be nervous and anxious)。 
Dants 


*15 down-to-earth [ 形 ] 実 際 的 な , 地 に 足 の つい た = practical and sensible)。 
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も り 


6 森 の 人 逝く 


新型 コロ ナウ イル ス 搬 が 収まっ 
て いれ ば 、 和 聖火 は 先週 、 長 野 県 内 
と らく る は ず だ っ た 池 の ー 
に 内 定 し て いた の が 作家 で 自然 保 
護 活 動 家 の C・ W・ ニ コル ミ さん 。 
9 日 に 79 歳 で 亡 く な っ た 。 

英国 ウェ ー ル ズ 生 まれ 。 病 田 
だ っ た が 、 祖母 か ら 「 強 く な 人 り 到 
いな ら 、 木 に お 願い し て ご らん 」 
と 言わ れ 、 森 に 通う 。 柔道 や 空手 
に 熱中 し 、22 歳 で 本 場 日 本 を 訪れ 


る も 、 東 京 に な じ め な い 。 せ わし 
な く 、 空 気 が よ どん で いた 。 人 息 抜 
き の 旅 で 、 プ ナ の 原生 株 に 足 を 路 
み 入 れ 、 森 の 厳 下 さき に 涙 を こぼす 。 

信州 ・ 黒 稲山 の ふも と に 居 を 構 
し 里山 を 買い 取っ Ko | P テ 
ン の 森 」 と 名 付け た 。 攻 卿 の 言葉 
で 「 風 の 通る 谷 」 を 意味 する 。 あ 
れ ほ ど 美 し か っ た 日 本 の 森 が 、 パ 
プル を 経て すっ か り 人 荒廃 し て い 
た 。 林 野 庁 や 環境 省 を 相手 に 政策 
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Had not been for the novel coro- 
navirus pandemic, the Olympic torch 
relay would have taken place in Na- 
gano Prefecture during the frst week 
of April. 

One of the torch runner nominees 
was C.W. Nicol, who died on Apmil 3 
at age 79. 

Born in Wales, Nicol was a sickly* 
child. His grandmother encouraged 
him to go to the woods and ask the 
trees to make him strong. The young 
Nicol complied and started roaming“ 
the woods daily. 

He also took up judo and karate, 
and became so fascinated with those 
martial arts that he visited Japan when 
he was 22. 


But he could not get used to living 
in Tokyo with its frenetic* pace and 
stagnant“' air. 

He took a breather* and went on a 
trip. When he stepped into a primeval" 
beech forest, the dignity of the trees 
moved him to tears. 

Nicol eventually took up residence 
at the foot of Mount Kurohime in the 
Shinshu region of Nagano Prefecture. 
He purchased woodland and named 
it Afan Woodland. The word “afan" is 
Welsh for “breezy valley.“ 

Japan's forests, which Were once ex- 
traordinarily beautiful、were reduced“ 
to a wasteland* in many areas during 
the asset-inflated economy. Nicol be- 
came a vocal critic of the policies of the 
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批判 の 論陣 を 張っ た 。 
50 代 で 日 本 国籍 を 得る が 、 


間 わ ず 自 然 か ら ら 遠 ざか る 一 方 の 日 
本 Reit 

迷う 交 を 「 迷 子 の ジャ パン 人 ] 
詳し いま 日 本 に 来 た ら 日 本 人 
に は な ら な か っ た と まで 語 
当方 が 初め て ニ コル さん の 名 を 
知っ た の は 小説 「 勇 魚 ] か ら 。 朋 
報 に に 援 し て 久々 に ペー ジ を 開く 


と 、 幕 末 か ら 明 治 を 生き た 紀州 の 


っ た 。 


forestry agency and the Environment 
IMinistry. 
He acquired Japanese citizenship in 


his 50s, but took a dim view of 


Japa- 
nese society where citizens of all ages 
were turning thenr backs on nature. 

Labehng them “Maigo no Japan-jim" 
(Lost Japanese) for being unable to find 
their direction、 Nicol went so far as to 
state that、had he just arrived in Japan 
recently. he would never have sought*" 
Japanese citizenship. 

My first encounter with Nicol was 
through his novel “Isana” (Whale). 
After hearing of his death, 1 reopened 
my old copy for the first time in years. 
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The story recounts”~the adventures 


of Kishu (present-day Wakayama Pre- 


鯨 漁師 た ちの 冒険 吊 が みず みず し 
。 和歌 山県 大 地 町 に 住み 込み 
捕 鈴 文化 の 核 を 描い た 。 

CM で お な じみ の 親日 派 作家 と 


いっ た 印象 が ある が 、 日 本 に 注ぐ 
まな ぎし に は 相当 な 深み が あっ 
森 で 育ち 、 森 ( < 涙し 、 森 1 こ 尽 
くし た 人 が 、 静 か に アフ ァ ン の 森 


か え 
へ 思っ て いっ た 。 


into the 
heart ofJapans whahng culture. While 


※14 


fecture) whalers and delvyes*“" 
working on” this novel, Nicol lived in 
the traditional whaling town of Taiji 
im Wakayama. 

As a familiar face in TV commer- 
cials, Nicol came across as a genial*? 
pro-Japanese author. But his views of 
Japan and its people were quite deep. 

Nicol grew up in the woods, was 
moved to tears by the woods, and de- 
voted his Iife to the woods. 

He quietly went home to his Afan 
Woodland. (The Asahi Shimbun, April 6) 


倫 英 文 訳注 
C.W. NicoTs Afan Woodland wi live on despite his death at 


ネ 2 


*83 
*4 
* ネ 5 
*6 
ネ 7 
*8 


*9 
*10 


ネ *11 
ネ 12 


*13 


*14 


ネ *15 


age 79 
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黒姫 高原 、 満 開 の コス モス (フォ トラ イブ ラリ ー 


享年 79 歳 , 後世 に 「 ア ファ ン の 森 」 託し て C.W. ニ コル さん 他界 


Sickly 
roamn 


take up 
frenetic 


Stagnant 
Dreather 
primeval 


reduce 


wasteland 
take a dim view of 


seek 
reCount 


delve 


work on 


genial 


[ 形 ] 病 弱 な (= not healthy and strong)。 

[ 動 ] 歩 き 回 る . ぶら つく (= to walk or travel with no clear 
PurDOSe Or direction)。 

[ 動 ] 始 め る (= to learn or start to do sth)。 

[ 形 ] 非 常に 活発 な . せわ し い (= filled with excitement。 activ- 
ity。 or confusion)。 

[ 形 ] 停 し た . よど ん だ (に not circulating or flowing)。 

[ 名] 一休み, 一 息 (= ashort pause for rest or to relax)。 

[ 形 ] 太 古 の , 原始 の (= of the earliest time in history)。 

[ 動 ] 一 を (よく な い 状 態 に ) する (= to bring to a usually 
WOrse state)。 

[名 ] 荒 れ 地 , 不毛 の 地 (= desert or barren area)。 

[ 動 ] 一 を よく 思わ な い (= to not have a good opinion of sb/ 
sth)。 
[ 動 ] 一 を 得 よ うと する (to try to achieve or get sth)。 
[ 動 ] 物 語る , 詳し く 話 す (= to tell a story or describe a series 
of events)。 

[ 動 ] 掘 り 下 げ て 調査 する (= to inquire or research deeply or 
intensively)。 


[ 動 ] 一 に 取り 組む (= to spend time producing or improving 
sth)。 
[ 形 ] 愛 想 の 良い , 朗らか な (= fiiendly and cheerful)。 
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攻 護 士 を め ぎ し て 東京 大 < 通っ 
cw 生き Ab 
目 が 回 り 、 走 が ふら つく 症状 に 舞 
われ た 。 イ ス に 座ら され て 何 周 も 
回 され て か ら 立 ち 上 が っ た 時 の よ 
う 。 難 病 「 多 発 性 硬化 症 ] と 診断 
され だ た 。 売 

文学 部 か ら 再 受験 し 、 法 学 肖 
入り 直し た 直後 だ っ た 。 法 
を 有 断念 し 、 上 油 で 症状 を 抑え な 
ら 別 の 道 を 探す 。 ビ ジネス 


スト に 応 慕 し 、 攻 卿 を 活性 化す る 
アイ デア を 全国 の 学生 か ら 功 る 企 
画 を 実現 させ た 。 自 著 難病 東 大 
生 」 も 刊行 な 。 

出産 を へ て 、 行 政 の 審議 会 委員 
を 聞 め る うち 、 政治 へ の 関心 が 強 
まる 。 国会 議員 ら の 遇 患 が も つれ 


くし ま し ぉ は 9 避 ん 


る 保守 F 分 像 の 状況 下 、 徳 鳥 市 長 選 
に 挑ん だ 。 還 
長 避 を 取材 し た 同僚 に 


えん ぜ つ 


と 、 当 初 は 演説 に 2 


ll 
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Sawako Naito was an aspiring* 
lawyer studying at the University ofTo- 
kyo、 when she was shaken by a sudden 
attack of vertigo*” and leg weakness. 

Naito felt as ifshe had risen abruptIy 
from a chair after being spun around 
repeatedly while seated. 

She was diagnosed“ with multiple 
sclerosis。 an intractable“ disease. 

Only a short while before, Naito 
had passed a test to transfer from the 
university's hterature department to 
the faculty “of law. 

Forced to abandon her dream of 
becoming a lawyer and tethered“ to 
an1V drip“,she began exploring other 
career ODtionS8. 

Naito entered a business contest and 


created a project to invite universty 
students around the nation to submit 
their ideas for hometown revitalization. 

She also authored and published a 
book titled “Nanbyo Todaiser" (Tokyo 
University student with an incurable 
disease). 

After having a child, Naito served 
as an administrative“ council member 
and became interested in politics. 

She ran*" in the latest Tokushima 
mayoral election against the back- 
drop of a conservative implosion*" 
brought about by Diet members. 

Her inexperience initially showed 
in her speeches, according to a col- 


ネ 12 


]eague” of mine who coveredl Naitos 


campaign. But Naito persisted, ex- 
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立っ た が 、 粘 り 強 く 支持 を 広げ 、 
当選 を 果たし た 。 ち な み に 小 学校 
の 卒業 文集 に に 寄せ た 言葉 は 「 執 
念 」] だ っ た と いう 。 

女性 の 市 長 と し て は 史上 最 年 少 


の 36 蔵 。 従 来 の 記録 を 5 カ月 ほど 


塗り 准 え た が 、 考え て みれ ば 、 男 
性 市 長 な ら こ れ ほ どの 注目 を 集め 


な か っ た の で は な いか 。 返 せ 
ば 、 日 本 の 政界 が な お 男性 た ち に 
支配 され て いる こと の 証左 と も 言 


panded her support base and won the 
election on Apmil 5. 
※ ま 18 ce 


Incidentally Shunen” (tenacity) 
was the keyword she cited in a gradu- 
ation essay She wrote as an elementary 
school sixth-grader. 

Having just turned 36 in March, 
Naito became Japan's youngest female 
mayor, beating the previous record by 
five months. 

But come to think ofit, all this media 
hype* 
owes to her being a woman. That just 


over her achievement probably 


proves how much men still rule Japa- 
nese politics. 

For instance, 84-year-old Sanna 
Marin was elected prime minister of 
Finland in December, but she is the 


える 。 

た と えば 、 北欧 フィ 
は 昨年 暮れ 、34 歳 の 女 属 
選ば れ た が 、 か の 国 で 女性 首相 は 
3 人 目 。 開 僚 の 過半 数 も 女性 だ と 
開く 。 首相 自身 、 [年齢 や 性 別 は 
次 的 な こと 。 大 事 な の は 政治 
と し て 何 を する か 」 と 語 ほっ て い 
あめ 。 内 商 新 市 長 は さっ そく 「 ま ち 
づく り が し た い 」 と 意気 込む 。 徳 
信 か の 前 二 科 k。 


ジアン ド で 
: が 首相 に 


third woman to hold that post. And I 
understand that women form a majority 
in the Finnish Cabinet. 

Marin herself was quoted as saying 
that age or sex is of secondary impor- 
tance to what the prime minister will 
do as a politician. 

Mayor Naito said she intends to go 
full steam ahead*? with “community 
building.“ 

Thave high hopes for this "new wind" 
springing up in Tokushima. (The Asahi 
Shimbun, April 7) 
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眉山 山頂 か ら 見 た 徳島 市 街 地 (フォ トラ イブ プラ リー) 


倫 英 文 訳注 


9 Japan elects its youngest female mayor, but men still rule poli- 
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最 年 少 の 女性 市 長 選出 も ちい まだ 政界 は 男性 優位 
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admministrative 


TU11 


against the 
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[ 形 ] 一 志願 の , 意欲 的 な (= hoping and trying to be success- 
ful at sth)。 

[名 ] め まい (=a sensation of whirling or falling)。 

[ 動 ] 診 断 す る (= to find out what illness sb has)。 

[ 形 ] 治 療 し に くい , 扱い に くい (=very difficult to deal 
with)。 

[名 ] 学 部 (= one of the divisions of a college or university)。 

[ 動 ] 束 績 する (= to tie sb/sth to a post or other fixed place)。 
[名 ] 点滴, 点滴 静脈 注射 (= an intravenous drip/injection)。 

[ 形 ] 行 政 の , 管理 業務 の (= relating to the work of managing 
a company Or OrganiZation)。 

[ 動 ] 立 候補 する (= to compete as a candidate in an election)。 
[ 副 ] 一 を 背景 に (= in the context of)。 


[名 ] 内 部 崩壊 (= a sudden failure or collapse of an organization 
or syStem)。 

[名 ] 同僚, 仲間 (= sb you work with)。 

[ 副 ] つ いで な が ら , それ は そう と に by the way)。 

[名 ] 誇 大 広告 . 大 げ さ な 報道 (= extravagant or intensive 
publicity or promotion)。 


full steam ahead [ 副 ] 全 速力 で (= with all possible energy and determination)。 
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8 SF の よう な 現実 


ウイ ルス の 感染 拡大 で 学校 が 内 
時 病院 と な り 、 政府 は 住民 に 夜間 
の 外出 閑 止 を 合 じ る 。 体調 が 悪く 

な っ た ら 自宅 の 玄関 に 目印 の 自 い 
布 を 掲げ させ る 一 一 。 ダ ステ ィ 
ン ・ ホ フ マ ン 壮 演 の 米 映画 「 ア ウ 
トブ レイ ク 』 に 印象 深い 場面 が 
あっ た 。 

25 年 も 前 の 作品 を 見 直し た の 


し ょ か ん どう が は いし ん 


は 、 書 店 や 図書 館 、 動 画 配信 サー 


) あつ か 


ビス で いま 、 感 菜 症 を 扱っ た SE 


も の に 関心 が 高い と 開い た か ら 
だ 。 感 菜 の 不安 が 慕 る 中 、 ウ イル 
ス 撲 滅 の 和 快 な 夢 に 浸り た いと い 
う 人 が 増え て いる よう だ 。 

た と えば 川 敵 容 人 著 『 エ ビデ 
ミッ ク 』 で は 、 感染 中 者 の 集中 し 
た 自治 体 を 政府 が 封 久 し て し ま 

う 。 2007 年 刊 の 小説 だ が 、「 濃 屋 
[秋本 食 」 な ど 当 節 よく 
開く 用 語 が 次 々 に 飛び 出す 。 

小松 左京 原作 の 邦画 「 復 活 の 


二 。 
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PT outbreak tuns schools into 


Avira 
emergency hospitals. The government 
imposes a nighttime curfew“. Anyone 
who becomes sick is required to hang 
a piece of white cloth on the front door 
of their home. 

These are some memorable scenes 
from “Outbreak,” a U.S. movie starring 
Dustin Hoffman. 

1 re-watched this 25-year-old work。, 
having heard sci-fi flicks“ dealing 
with viral infections are in demand at 
bookstores and libraries and on video 
Streamming serVices. 

With fears of novel coronavirus 
infections growing, there appear to be 
more people wanting to revel“ in the 
pleasurable dream of seeing a terrible 


virus being vanquished『. 

In “Epidemic” (Die Epidemie), a 
Japanese novel by Hiroto Kawabata, 
the government locks down a commu- 
nity with a viral infection cluster. 

The book was written in 2007, but 
expressions that have become too famil- 
iar to us today, such as “noko sesshoku" 
(close contact) and “fuyo fukyu" (non- 
essential), appear frequentlyr. 

Humanity is on the verge“ of extinc- 
tion in “Fukkatsu no Hi” (Virus), a 
1980 movie adapted from a post-apoc- 
alyptic*" sci-fi novel by Sakyo Komatsu. 

Japan is under martial law“, and 
city streets are overrun by the military. 

An overworked and exhausted nurse 
gazes up at the sky and laments, “How 


日 ] で は 、 人 類 が 減 亡 の 危機 に 源 
する 。 日 本 に は 成 厳 令 が 出 きれ 、 
軍 が 市 街 地 に 出動 。 疲れ 切っ た 看 
護 師 が 「 こ ん な こと いつ まで 続く 
の か 」 と 天 を 仰ぐ 。11 カ 国 863 人 
が 南 権 で か らく も 生き 残る 。 ど の 
作品 に も ウイ ルス に 協 か され 、 浴 
衣 さ を 失う 人 間 た ち が 描 か れる 。 
昨夜 、 皿 急 事態 を 宣言 する 首相 
の 会 見 を 聞い て 考え 込ん だ 。 「 試 
練 」「 暗 い ト ン ネ ル ] 「 国 家 的 な 危 


]ong is this going to go on?“ 

Ultimately, 836 individuals from 11 
nations barely“ remain、 surviving in 
Antarctica. 

In these movies and novels, humans, 
threatened by viral infection, struggle 
to maintain their composure*". 

1 watched Prime Minister Shinzo 
Abe declare a state of emergency at 
a news conference yesterdlay even1ng. 

He asked for everyone's cooperation, 
and spoke about "a time of trialPT 2 Ya 
dark tunnel'” and "national crisis.“ 

1 wondered if the declaration will 
help stem*“* the spread of infections or 
what sort of effect it will have. 1 real- 


只 


ized 1 couldntforetell"” asingle thing. 
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機 」」 そ ん な 言葉 を 連ね 、 国 民 に 
協力 を 呼び か けた 。 は た し て これ 
で 拡大 に 歯止め が か か る の か 。 宣 
言 の 効果 が どう 現れ る の か 、 先 行 
き は まっ た く 見 通せ な い 。 
ひょっと する と 私 た ち が 直 面 し 
て いる 困難 は 、SF 映 画 や 小説 よ 
り も 実は すでに 深刻 な の で は な い 
か 。 一 刻 も 早い 終息 を 切 に 願う 。 


Perhaps the tough reality confront- 
ing us now is already much more om1- 


nous* 


than what weve seen in sci 
movies and novels. 

1 fervently*" hope this will end as 
soon as poOssible. (The Asahi Shimbun, 


Apmil 8) 
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(一 こさ テキ) 


) 


倫 英 文 訳注 
Reality of the pandemic may be worse than any movie or novel 
感染 症 拡大 の 現実 は 映画 や 小説 以上 の 深刻 き に も 


*] viral [ 形 ] ウ イル ス 性 の (= caused by or relating to a Virus)。 

*2 curfew [名 ] 外 出 禁 止 (= a regulation requiring people to remain in- 
doors)。 

*8 fick [ 和 名] 映画 (=a fm)。 

*4 revel [ 動 ] 大 い に 楽 し む (= to enjoy oneself in a lively and noisy 
Way)s 

*5 vanquish [ 動 ] 打 ち 破 る , 負かす (= to defeat or overcome in battle)。 

*6 ontheyvergeof 「[ 形 瀬戸 際 に ある (= very near to the moment when sth hap- 
Pens)。 


*7 post-apocalyptic [ 形 ] 世 界 減 亡 後 の (= occurring after the Apocalypse or an 
apocalyptic event)。 


*8 martial law [ 名] 戒厳 令 (= control ofan area by military forces)。 
*9 barely [ 副 ] や っ と , か ろう じ て (に only just: almost not)。 
*10 composure [ 和 名] 落ち着き , 冷静 (= calmness, esp. of the mind)。 
*11 trial [名 ] 試練, 苦難 (= a painful or dificult experience)。 
*12 stem [ 動 ] 食 い 止め る . せき 止め る (= to stop sth that is flowing 
from spreading or increasing)。 
*13 foretell [ 動 ] 予 言 する (= to predict the future or a future even1)。 
*14 omminmous [ 形 ] 不 吉 な , 不気味 な (= suggesting that sth unpleasant is 


likely to happen)。 


fervently [ 副 ] 熱 列 に , 熱心 に (= with passionate fervor)。 
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cr 


か た か いか く 


9 コロ ナ に よる 働き 方 改革 


ぎ い た くき ん 


在宅 勤務 の 日 が 増 増え 、 苦 手 の 
ウェ ブ 会 議 を 避け られ な く な っ 
た 。 操 作 つ た な く 、 カ メラ が 雑然 
と し た 台所 を 映し 出し 、 消音 『 を 忘 
れ た マイ ク は いら ぬ 独 白 を 伝え 
る 。 い まだ に ド ギ マ ギ す る 。 

家電 量販 店 に は テレ ワー ク 用 品 
の 売り 場 が お 目 見 し た 。 ヘッド 
ホン や 家庭 用 プリ ンタ ー が 好調 だ 
が 、 と り わ け 売 れ て いる の は ウェ 
ブ 会 議 用 の 小型 カメ ラ だ と 開く 。 


えい きょう 


「 宮 相 中 影響 で 2 月 以降 の 受 


ね ん どう き 


津 は 前 年 同期 の 2 借 で す 」 と 話す 


た けん つる お か 


の は 、 山 形 県 依 岡 市 の カメ ラ 専 門 
メー カー「 ワ テッ ク 」 の 澤 調 務 
(60)。 社員 50 人 、 製造 ライ ン を フ 
ル 稼働 きせ て も 注文 急増 に 追い つ 
か な いそ う 汗 。 

創業 は 1987 年 。『 メ イド イン 山 
形 ] の 高 面 質 小型 カメ ラ が ロケ ッ 
ト や 天文 台 な ど 内 外 で 採用 され て 
きた 。「 テ レ ワ ー ク は さら に 広 が 
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Web meetings are definitely not my 
thing. But now that Tam working more 
days from home, 1 can no longer avod 
them altogether. 

As 1 am still unused to operating 
a webcam, 1 get nervous every time 1 
turn it on. The screen would show my 
untidy kitchen. And should T forget to 
mute“ the microphone, it would pick 
up my worthless monologue. 

A major home electronics store 1 
recently visited had a dedicated“" sales 
counter for teleworking needs. 

Headphones and printers for home 
use were selling briskly“, but 1 was 
told compact webcams for video con- 
ferences are emerging as the hottest“? 
addition. 


“Because of the novel coronavirus, 
webcam orders we have received since 
February are double the level of the 
said Makoto 
Sawa, 60, senior managing director of 


same period last year," 


Watec Co., a webcam maker based in 
Tsuruoka, Yamagata Prefecture. 

With 50 employees on the payrollW, 
the company 18 now running 1ts produc- 
tion ines at full capacity“. But it still 
cannot catch up with the recent surge 
in demand, Sawa noted. 

Watec was founded in 1987. 1ts high- 
sensitivity compact cameras, all made 
in Yamagata, have been installed jn 
rockets andl astronomical observatories 
in Japan, as well as overseas. 

“Telework will continue to expand,“ 
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せい の う 


る 。 ユーザ ー が 求め る 1 能 を 肌 で 


感じ と り 、 改良 し て いき た いと 
意気 込む 。 

「 画 期 的 的 な 技術 革新 は 、 廊下 で 
g 還 や 夜 10 時 半 の 電話 相談 


か ら 出 て く くる 」。 ァ ッ プル 創業 者 
ステ ィ ー ブ ・ ジ ョ プ ブ ズ の 言葉 で あ 
あ 。 どん な に 働き 方 が 進化 し て 


ひと り 


も 、 一 人 の 知恵 に は 限界 が あろ 
う 。 この世 か ら 会 議 が 消え て な く 


な る と ! は 思い が た い 。 


Sawa enthused*". “And by remain- 


*H the needs of 


ing closely attuned to 
users, we hope to keep improvimg our 
products.“ 

Apple Inc. co-founder Steve Jobs 
famously said, “Innovation comes from 
people meeting up in the hallways or 
calling each other at 10:30 at night with 
a new idea. … 

Work styles will keep evolving. But 
no matter how far the evolution goes, 
there will always be hmits to what one 
person can achieve, no matter how 
gifted. T believe business conferences 
will never become redundant*". 

Of course, there are many profes- 
sions*“ that are by nature*『not suited 


for teleworking. Still, 1 cant imagine 


ク に 適さ な い 職 種 は あま た ある 。 
それ で も この 先 、 テレ ワー ク の 世 


か いて きち ょ うり ゅ う 


界 的 潮流 が 元 に 戻る こ と は ある ま 
い 。 将来 、 会 議 の 定義 が 変わ り 、 
遠く 陳 た っ た 場所 か ら そ れ ぞ れ が 
議論 に 加わ る の が 当たり 前 の 時 代 
に な る だ ろう 。 そ の と き は 「 寺 
議 ] ま た は 「 隔 議 ] と で も 呼ば れる 
の だ ろう か 。 


the present global trend toward tele- 
working being reversed in the future. 
Someday, the word “conference” wi 


※15 


be redefined to imply” ameeting in 
which everyone participates remotely,. 

And by then, T wonder if the Japa- 
nese word for conference, which is 
“kaig1,” will have been changed to 
"eng1i or “kakugi,” written with kanji 
for “far away "and “separated,” respec- 


tively. (The Asahi Shimbun, April 9) 
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(ウォ トラ イプ ラリ ー) 


前 ー ーーー 
Virus pandemnic ushering in era of telework that is here to stay 
コロ ナ 感 染 拡 大 で テレ ワー ク が 当たり 前 の 時 代 へ 
*1] usher in [ 動 ] 由 く . 到来 を 告げ る (= to cause sth new to star0)。 
*2 jpeheretostay  [ 動 ] 根 付く , 定着 する (= to be permanent or widely accept- 
ed)。 
*8 unused to [ 形 ] 一 に 慣れ て いな い (= not familiar or comfortable with 
sth)。 
*4 mmnute [ 動 ]( 音 ) を 消す , 弱め る (=to turn off the sound on a phone. 
television. etc.)。 
*5 dedicated [ 形 ] 専 用 の , 特 化し た (= made or used for just one purpose)。 
*6 Driskly [ 副 ] 活 発 に . ぱっ ぱと (= in a quick, busy manner)。 
*7 hot [ 形 ] 人 気 の . 今 は や り の (に new、exciting and very popular)。 
*8 onthe payroll [ 形 ] 雇 われ て (= employed by a particular company)。 
*9 capaoity [名 ] 生 産能 力 (= the quantity that a factory, machine, etc. can 
produce)。 
*10 enthuse [ 動 ] 替 っ ぽく 語る (= to talk in an enthusiastic and excited way 
about sth)。 
*11 attuned to [ 形 ] 敏 感 に 察知 で きる (=able to perceive: sensitive to)。 
*192 redundant [ 形 ] 重 複 す る . 余剰 な (= more than enough: excess)。 
*13 profession [ 名] 職業. 専門 職 (= ajob that needs specialized knowledge)。 
*14 by nature [ 副 ] 生 来 , 元 来 (= through inherent nature: naturally)。 


*15 imply [ 動 ] 瞳 に 一 の 意味 を 含む (= to express or indicate by a hint)。 
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お お に 


10 コロ ナ は 青 上 鬼 


この ご ろ 図 案 化 さ れ た 新型 コロ 
ナウ イル ス を よく 目 に する 。 薬局 

で は 邪 量 な 目 を し た 真っ 赤 な 輪 。 
和 導 で ロ 及 る 角 あの サ ン ケ ラス 
男 。 実際 は どん な 外 押 で 、 ど ん な 
特徴 を 持つ の か 。 ウ イル ス に 詳し 
い 日 本 獣医 生命 科学 大 の 氏家 誠 
教授 (44) を を 訪ね た 。 

[仕事 が ら 各 ウイ ルス を 模式 図 
で 表現 し ます 。 コ ロナ は 大 体 こん 
な ふう で す 」。 さ らき さら と 描き 出 


お うか ん じょう 


され た の は 、 王 逢 状 の 突起 を 何 本 
いき っ 提 。 Pi 人 する 朋 す 
Z の 字 が ある 。 王 先 や 太陽 の 交 守 
意味 する コロ ナ の 名 が 付き され た 
そう だ 。 

ウイ ルス の 世界 で 新型 コロ ナ が 
特に 凶暴 な わけ で は な い 。「 何 と 
か 新しい 宿主 を 見 つけ 、 生 き 残 る 
航 率 を 上 げた い 。 い わ ば 本 誤 に 
従っ て いる だ け で す 」。 感 情 や 知 
恵 を 持た な いと は いえ 、 い ま の 猛 
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These days, 1 often encounter car- 
toonish*' illustrations of the novel 
coronavirus that's causing COVID-19. 

At pharmacies around Japan, the 
virus 1s commonly depicted as a scarlet 
ring with malevolent““ eyes. In manga, 
ts a man in dark glasses with a sin- 
ister“ grin. 

But what does the real virus look 
like and what are its characteristics? 

1 visited Makoto Ujike, 44, an as- 
sociate professor at Nippon Veterinary 
and Life Science Universnty (NVLU), 
to find out. 

“In our profession, schematic dia- 
grams* are used to represent viruses," 
Ujike said. He went on to make a quick 
sketch, explaining, “This is roughly 


what the coronavirus looks hke.“ 

What he showed me was a circle sur- 
rounded by numerous corona-shaped 
spikes"--hence“ the name “coronavi- 
rus. Inside the circle was the letter 
which stood for the virus's genes. 

The novel coronavirus 1S not neces- 
sarily any more malicious" than other 
known viruses, according to Ujike. 

*All it's doing is trying to find new 
hosts to improve its chances of sur- 
vival” he noted. “In other words, its 
just actimg on instinct.“ 

But even though the virus is devoid 
of feehings or intelligence, Ujike said 
he cannot help sensing something like 
araw "hfe force” from its current viru- 
]ent “behavior. 
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せい めい り ょ く 


威 に は 何 か 生 合 p 力 めい た も の を 感 


じ る と いう 。 

コロ ナウ イル ス は 1930 年 代 に 鳥 
ヽ ら 分 離さ きれ た の が 最初 。 豚 や 
鎖 、 キ リン か ら も 発見 され た 。 ヒ 

に 感染 する と わか っ た コロ ナ は 
これ で 7 種類 目 で ある 。 

洋 の 東西 を 問わ ず 、 世 を 岩 獲 き 
せ た 疫 病 は 画家 た ちの 想像 力 を 刺 
激 し た 。 ペ スト は くち ば し を 持つ 
死に 神 に 。 欧 州 の 医師 ら が 治療 時 


The first known coronavirus Was 
isolated from birds in the 1930s and 
found in pigs, cats and giraffes as well. 

The current novel coronavirus is the 
seventh of its kind that is known to be 
capable of infecting humans. 

Throughout human history, epidem- 
ics have fired up the imagination of 
artists around the world. 

The plague*” was portrayed as a 
beakedY" god of death, an image con- 
jured“ from the medieval face mask, 
resembling the head ofa bird, and worn 
im Europe by doctors when treating 
ther patients. 

In Japan, cholera was represented as 
a monster that was a composite of the 
tiger, wolf and raccoon dog. 


に 着け た 鳥 の 顔 の よう な 仮面 か ら 
想起 され た 。 日 本 で は トラ と オオ 
カミ 、 タ ヌキ が 合体 し た 奇 獣 と し 
て コレ ラ を 描い た 。 ー 

先日 、 イ ンド の 祭礼 に 登場 し た 
層 に は 青 兆 だ っ ea 巨大 な 注射 
器 を 刺さ れ 、 笑 上 し て 由 絶 える 。 
稚 間 する 人 々 の 濃 昌 接 舟 ぶ り が 所 

に な る も の の 、 コ ロナ 退散 を 念じ 
気合 は 痛い くら い 伝 わっ た 。 


Andin arecentritual*“in India, an 


※13 


effgy” ”of a blue demon stood for the 


novel coronav1Yus. 
The demon, stuck with a giant sy- 
ringe, burst into HHames while a dense 


*H of worshippers cheered in 


ネ 15 


throng 
exultation 

1 can completely relate to*" their 
fervent desire to vanquish the virus. 
But their total disregard for any sem- 


*17 


blance” of social distancing made me 


uneaSy. (The Asahi Shimbun, April 10) 
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ママ 大 林 宣 彦 お お ば や し ・ の ぶ ひ こ (1938- か ける 少女 』『 さ きび しん ぼう 』」 と と も に 後 


2020)。 広 島 県 尾道 市 生ま れ 。 映画 監督 。 

両親 と も 代々 続く 医家 の 長男 と し て 生ま れ 
る 。 学 生 時 代 か ら 実験 映画 を 自主 制作 し 、 

成城 大 学 中 退 後 、 チ ャ ー ル ズ ・ ブ ロン ソン 
「 マ ンダ ム 」 や 、 ソ フィ ア ・ ロ ー レ ン を 起 
用 し た 「 ホ ンダ ・ ロ ー ド パル 」CM な ど が 
次 々 に ヒッ ト し 、「 映 像 の 魔術 師 ] の 異名 を 
と っ た 。1977 年 の 『HOUSE』 で 、 商 業 映画 
を 初 監督 、1982 年 に は 政 郷 の 尾道 を 舞台 に 
し た 青春 喘 画 『 転 校生 ] が 大 ヒッ ト 。 『 時 を 


に 「 尾 道 三 部 作 ] と 呼ば れ た 。 他 に も 「 ね ら 
われ た 学園 』『「 廃 市 』「 異 人 た ちと の 夏 』『 漂 
流 教 室 ]「 こ の 空 の 花 長岡 花火 物語 ]『 野 
の な な な の か 』 な どき さま ざま な 作品 を 世に 
送り 出し た 。2016 年 に 肺がん が 見 つか り 、 
病 の な か 『 花 筐 HANAGATAMI] を 撮 
影 。 昨 年 は 遺作 と な っ た 海辺 の 映画 館 
キネ マ の 玉手 箱 』 を 完成 きせ て いた 。 
10 日 、 肺 が ん の た め 、 死 去 。82 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
Personification of deadly viruses seems universal and timeless 
疫病 を 擬人 化し て 描く は 古今 東西 同じ か 


*1] cartoonish [ 形 ] 漫 画 的 な (too simple and exaggerated, like a cartoon)。 
*2 malevolent [ 形 ] 悪 意 の ある . 悪 な (= having or showing a desire to 
harm other people)。 
*3 simister [ 形 ] 不 吉 な , 邪 可 な (= seeming evil or dangerous)。 
*4 schematic diagram [ 名] 模式 図 . 回 路 図 (= a drawing showing the main parts of 
sth in a simple way)。 
*5 spike [名 ] 先 の 鋭く と が っ た も の (=athin object with a sharp 
Point)。 
*6 hence [一] それ ゆえ に , 従っ て (= for this reason: therefore)。 
*7 devoid of [ 形 ] 一 が 欠け て いて (= lacking sth、 esp. a good quality)。 
*8 virulent [ 形 ] 悪 性 の , 毒性 の (= extremely poisonous and dangerous)。 
*9 plague [名 ] ペ スト , 疫病 (= an extremely infectious and deadly dis- 
eaSe)。 
*10 beaked [ 形 ] く ちば し の ある に having or resembling a beak)。 
*11 conjure [ 動 ] 思 い 起 こさ せる (= to make sth appear as a picture in your 
mind)。 
*12 ritual [名 ] 儀 式 . 典礼 (= a formal ceremony)。 
*18 effigy [名 ] 肖像, 人 形 (= a model or other object that represents sb)。 
*14 throng [名 ] 群 衆 . 人 だ か り (=a crowd of people)。 
*15 exultation [名 ] 大 喜び . 歓喜 (= feelings of pleasure and excitement)。 
*16 relate to [ 動 ] 共 感 する (= to understand and appreciate sb/sth)。 
*17 semblance [名 ] 少量. わずか に a slight amount or indication)。 


32 2020 年 4 月 11 日 土曜 日 


村 WHO だ た き 


新型 コロ ナウ イル ス 対 策 の 陣頭 
に 立つ べき 世界 保健 機関 (WHO) 
が 批判 の 大 波 を 浴び て いる 。 ト ラ 
ンプ 米 大 統領 か ら 「 中 国 寄り 」 と 
非難 きれ 、 資 金 拠出 を 止め る と 所 
の 

WHO の 顔 と し て 、 こ れ に 強く 
反論 する の は テ ド ロス ・ アダ アノ アム 
事務 局長 。 エ ナオ ピア の 保 侍 相 
だ っ た ころ 、 妊 産婦 医療 で 名 を あ 


げた 。 日 本 の 支援 も 得 て ト ヨタ の 


お お が た し ゃ に ひ ゃ 〈 す うじ L ゅ うだ い きゅう きゅう し ゃ りょう 


大 区間 二 百 数 十 台 を 救急 車両 と し 
て 活用 。 死亡 率 を 低下 させ た 。 
今回 の コロ ナ 欄 で は 、 武 漢 の 封 
鎖 な ど を 挙げ 、 「 感 柴 拡大 を 遅 ら 
せる た め に 多く の よい こと を し 
た 」 と 中 国政 府 の 対応 を 手放し で 
称賛 し た 。 こ れ が 広く 反発 を 呼 
び 、 辞 任 妥 求 や 条 害 衝 過 ま で 飛び 
出す 事 上 ま に っ 

スイ ス に に 本 部 を 軒 く WHO は 、 
戦後 まもなく 国連 機関 と し て 発 
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The World Health Organization 
should be in the forefront of the global 
battle against COVID-19. But it has 
come under harsh criticism, especially 
from U.S. President Donald Trump、 
who has threatened to withdraw U.S. 
funding to the WHO and accused it of 
being “very China-centric.“ 

The WHOs director-general, Tedros 
Adhanom Ghebreyesus, is vehement- 
jy“ challenging the accusation. 

An Ethiopian microbiologist", Ad- 
hanom was the nation's health minister 
from 2005 to 2012, when he earned 
global recognition for his successful 
health care initiatives“ for pregnant や 
women. 


With Japanese aid, Adhanom mobi- 
jized an ambulance Heet*“ ofmore than 
200 large Toyota vehicles, and reduced 
Ethiopia's infant mortality“" rate. 

When the COVID-19 crisis erupted, 
Adhanom openly praised the Chinese 
government for taking “many good 
steps*“ to slow the spread ofinfections.” 
referrimg in particular to placing the 
city of Wuhan in Hebei province under 
“lockdown.“ 

His remarks“ triggered widespread 
outrage and demands for his res1gna- 
tion. He even recerved death threats. 

Headquartered in Switzerland, the 
WHO was estabhished in April 1948 as 
an organ of the United Nations. Today, 
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足 。 い ま 190 を 超す 国々 が 加盟 す 


ん ね ん と 


る 。 天然 着 の 失 減 と いう 輝かしい 
功績 を 持っ 一 坊 、 新 規 ウ イル ス に 
過剰 に 反応 し て 、「 オ オカ ミ 少 年 ] 
呼ば わり され た こと も ある 。 

「 コロ ナ に 対処 する た め 一 時 的 
音 に 
い 」。 先 月 末 、 そ う 提 言 し た の は 
ee wi 
難局 を 乗り 切る に は WHO と は 
違っ て 強制 力 を 持つ 了 臨時 の 政府 が 


its membership consists of more than 
190 nations. 


YO of smallpox* "in 


The eradication 
1979 was one of its most celebrated 
achievementSs. 

Lately, however, the WHO has been 
jikened to “The Boy Who Cried Wolf* 
for its overreaction to the COVID-19 
CT1S18. 

Former British Prime Minister 
Gordon Brown in late March called 
for the creation of a temporary form of 
global government to tackle the corona- 
vus, implying that the world needs a 
unified entity with greater power and 
authority than the WHO to overcome 
the pandemic. 

Browns proposal is certainly grand 


欠か せな いと 訴え た 。 何 と も 壮大 
な 提案 だ が 、 米 中 の 不 伸 な ど を 見 
れ ば 実現 は むず か し か ろう 。 

ウイ ルス は 、 富める 国 と 質 し い 
国 を 区 別 せ ず 、 国境 を や す や す と 
越え る 。 世界 に は び こ る 「 自 国 
ファ ー ス ト ] 主義 で は 、 も は や 阻 
止 で き な い 。 い ま は テ ド ロス 氏 率 
いる WHO を 播き ぶっ て いる 場合 
で は な い だ ろ う 。 


and ambitious. But its realization 
wont be easy, given*“ the strained*" 
relationship between the United States 
and China. 

The virus does not discriminate** 
rich nations from poor nations, and 
crosses national borders with aban- 
don*?. And it certainly cannot be 
stopped with the "my country first" 
mentality that is now spreading around 
the world. 

Now is not the time to keep antago- 
nizing the WHO and Adhanom. (The 
Asahi Shimbun, April 11) 


(フォ トラ イブ プ ラリー) 


倫 英 文 訳注 
MM 昌史 Antagonizing the WHO wont bring world closer to containing 


*1 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 
*6 
7 


*8 


ViYuS 
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WHO 叩き は コロ ナ 封 じ し に つなが ら な い 


antagonize 
vehemently 
microDbiologist 
imitiative 
Dregnant 

fleet 

mnortality 

Step 

rermark 
eradication 


smallpox 


given 


strained 
discrimnimate 
with abandon 


[ 動 ] 敵 に する , 敵対 する (=to act in opposition to)。 

[ 副 ] 激 し く (= in a strong and emotional way)。 

[名 ] 微 生物 学者 (= a scientist who studies microbiology)。 

[名 ] 率 先 力 , 新しい 試み (= a new plan or process to achieve 
sth)。 

[ 形 ] 妊 娠 し た (= having a baby developing in the body)。 

[名 ] (バス な どの ) 一 隊 , 船団 = agroup of vehicles)。 

[名 ] 死 亡者 数 (= the number of deaths in a particular situation 
or period of time)。 

[ 名] 手段 , 措置 (= one of a series of actions taken to achieve 
sth)。 

[ 名] 意見, 発言 (= a written or spoken comment)。 

[ 名] 根絶, 一 掃 (= the complete destruction of sth)。 
[名 ] 天 然 瘍 (= a highly contagious disease caused by a poxvi- 
TuS)。 

[前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= considering: used for referring to 
a particular thing)。 

[ 形 ] 緊 迫 し た . こじ れ た (=not relaxed or friendly)。 

[ 動 ] 区 別 する , 識別 する (= to make a clear distinction)。 

[ 副 ] 思 う が ま ま に , 自由 春 放 に (= in a completely uncon- 
trolled way)。 
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みん よう 


学校 で も 習っ た ロ シア 民 詳 の 
「 一 週間 ] は 、 考 える に 不可 解 な 
歌 で ある 。(D 月 曜日 に お 風呂 を 
た いて 火曜 日 は お 風呂 に 入 
り )。 お 湯 が 冷め て し まう で は な 
いか 。 聞い て いて 不思議 な 気持 ち 
に な る 曲 だ 。 

「 渦 急 事 態 党 言 を 先 出 し た い 」 
と 安 倍 首 相 が 言っ た の が 、 先 週 の 
2 東京 都 な ど で す ぐ 


店 舗 休 業 の 要請 青 が 出る か と 思い 


き や 、 結 局 、 土 曜日 まで ずれ 込ん 
だ 。 [一 週間 ] の 歌 き な が ら に 、 の 
ん びり し て いる 。 

都 は 要請 を 出 そ う と し た が 、 国 
が 止め て いた 。 外 出自 粛 の 効果 を 
見 板 め る た め 2 週間 待っ て くれ と 
求め て いた そう で 、 下 手 す れ ば も 

1 週間 か か っ て いた か 。 経済 へ 
の 落 例 だけ で な く 、 国 の お 金 で 価 
業 補 償 さ せら れる こと へ の 警 葉 感 
も ある よう だ 。 
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The Japanese version of the Russian 
folk song “Week,” which many learned 
at school, is a httle bafHHing 守 , come to 
think of 

The jyrics go: “1 heat the bath on 
Monday/ I take the bath on Tuesday.“ 

The water should certainly be cold 
when one gets in the bath. The song 
makes me feel mystifedW. 

On April 6, Prime Minister Shinzo 
Abe said he planned to declare a state 
of emergency. 

1 thought calls for stores and 
restaurants to close would be issued 
imnmediately in Tokyo and other urban 
areas. But such requests did not take 
effect*? until April 11. 

The authorities were acting in a 


leisurely*" manner, not unlike*′ the 
Russian whose week is described in 
the folk song. 

The fact is the Tokyo metropolitan 
government planned to issue requests, 
but the central government blocked 
the move. 

Central government officials asked 
the Tokyo metropohtan government to 
wat for two weeks until they could as- 
sess the effects ofthe request for people 
to stay home, according to sources“. 

That means another week might 
have passed before requests were made 
for stores and restaurants to close. 

Central government officials appear 
to be concerned not only about the 
economic impact of the measure, but 
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トバ イ アス と ゆう 言葉 が あ 
る 。 異常 事態 な の に 日 常 の 延長 で 
も の を 考え て し まう こと だ 。 飲み 
会 が 断り づら く て 「 こ れ く らい 大 
丈夫 だ ろう 」 と 思っ て し まう 。 今 
その バイ アス に 陥っ て いる の は 政 
府 で は な いか 。 

葵 急 事態 官 言 を めぐ っ て は 、 欧 
米 メ ディ ア か ら 「 浪 則 も 強制 力も 
な い 」 な ど 批 判 的 な 見 方 も 出 て い 
る 。 た し か に 日 本 の 制度 は ソフ ト 


1 


also about the possibility that national 
taxpayers money might have to be used 
to compensate* for business closures. 

Normalcy bias means people tend 
to think things will work, even in an 
emergency。 Just as they do in normal 
times. 

For example, one might think 
would be OK to accept an invitation to 
a drinking party, as it feels too uncom- 
fortable to decline. 

The central government appears to 
be trapped by this bias at the moment. 

The state of emergency declared by 
the prime minister has been criticized 
by Western media for lacking punish- 
ment for violations, nor being legally 


enforceable*". 


だ が 、 そ れ は 強み で も ある 。 行動 
の 自由 を 守り つつ 感 業 を 防ぐ 。 
一 人 ひと り の 判断 と 振る 舞い が も 
の を 言う 仕組 み だ 。 
早々 に 陥 時 休業 を 決め た 百貨 店 
が 、 経 済 産業 省 に 呼ば れ て 叱 ら れ 
た と いう 。 政府 の 方 針 が 出 な いう 

[勝手 な こと 」 を し た と いう 
の が 理由 だ 。 感 柴 防 止 に 動い た 企 
業 へ の 仕打ち は 、 不 可 思 議 と いう 
他 な い 。 


True, Japan's system may be based 
on a soft-hne approach, but t has its 
own strengths. 

The system is designed to prevent 
the spread of the infection without rig- 


Yestricting peoples freedom 


orously 
of movement. Its effectiveness depends 
on each individuals sensible“* judg- 
ment and behavior. 

The top executives of four depart- 
ment store chains were summoned*“ 
and rebuked““ by the Ministry of 
Economy, Trade and Industry after 
they decided to close their stores. 

Ministry officials were angry on the 


5 the companies acted 


grounds that 
on their own before the government 


officially declared a state of emergency. 


panies that moved quickly to contain 
the spread of the virus is, hke the song, 
snmply baffling. (The Asahi Shimbun, 


The ministry's response to the com- 


April 12) 


倫 英 文 訳注 


骨 間 爺 Normalcy bias can lead to a dismal response to a crisis 
正常 性 バイ アス が 人 危機 へ の 対応 を 誤 ら せる 
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dismmal 
pbaffing 


mnyStified 
call 

take effect 
leisurely 
not unlike 
SOurcCe 


comnpenSate 
enforceable 


rigorously 
sensible 
Surmrmon 
rebuke 


on the grounds 


that 
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フォ ドラ イプ ラリ ー) 


[ 形 ] 散 々 な (bad and unsuccessful)。 

[ 形 ] 当 惑 さ せる , 不可 解 な (= impossible to understand: per- 
plexing)。 

[ 形 ] け む に 巻 か れ た (=very puzzled and confused)。 

[名 ] 要 請 , 要求 (= an appeal or demand for sth)。 

[ 動 ] 効 力 を 生ずる (= to come into force: to start to apply)。 

[ 形 ]」 く つろ い だ , の ん びり し た (に inarelaxed way)。 

[前 ] 一 と 大 し て 違わ な い (= similar to)。 

[名 ] 源 . 出所 , 情報 源 (= a place, person, or thing that you get 
sth from)。 

[ 動 ] 償 う , 補償 する (= to give money to make up for sth)。 

[ 形 ] 実 施 で きる , 強制 で きる (=capable of being enforced as 
legal or valid)。 

[ 副 ] 厳 客 に , 徹底 的 に (=inadetailed and careful way)。 

[ 形 ] 分 別 の ある , 常識 的 な (reasonable and practical)。 

[ 動 ] 呼 び 出す , 召喚 する (to order sb to come to a place)。 

[ 動 ] 叱 る , 叱責 する (= to express sharp disapproval or criti- 
cism of sb)。 

[ 接 ] 一 の 理由 で (= for the reason that)。 
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お お ば や し の ぶ 


13 大 林 宣 彦 き ん を 悼む 


だ いだい い お お ば ゃ や しのぶ 


代々 医者 の 家 1 に 生ま れ た 大 林 征 
彦 さん は 、 自分 も 同じ 道 に 進 も う 
と 考え た こ こと が ある 。 医学 の 
学 試験 を 途中 で 投げ 出し 映画 
を 選ん だ が 、 和 導 し て きた の 
ea すす 
る 映画 ] だ っ た と いう 。 

「 た と えて いう な ら 、 外科 や 内 
科 の よう な 診 み 療 科 の ひと つと し て 
映画 科 が あり 、 そ の 科 の 医者 に 
る よう な も の で す 」。 映画 を 志す 


学生 た ち に 投げ か けた 言葉 が 
「 最 後 の 講義 ] に ある 。 

映画 監督 の 大 林 さ ん が 82 蔵 の 生 
涯 を 閉じ た 。 記憶 | < 残る CM を 生 
み 、 青 頁 画 で いく つも の ヒッ ト 
を 飛ば し 、 晩 年 は も っ ぱら 戦争 と 
向き 合っ た 。 活 躍 は 多面 体 で あ 
る 。 し か し 、 い い 楽 で あっ て ほし 
いと の 思い は 多く の 作品 か ら 伝 
わっ て くる 。 

1960 年 代 の 四国 の 高校 生 が 主役 
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Film director Nobuhiko Obayashi, 
who died on April 10 at age 82, came 
from a long hine“ of medical doctors. 

As a teenager, Obayashi consid- 
ered following the family tradition. 
But while preparing to enter medical 
school, he changed his mind and chose 
to study fmmaking at a universtyr. 

His goal, as he recalled years later, 
wastomake imsthat “healpeople hke 
a powerful medicine would.* 

In “Saigo no Kogr (The last lecture), 
a book he wrote for students aspiring 
to the filmmaking profession, Obayashi 
explained: “In medicine, there are chmni- 
cal departments such as surgery and 
internal medicine. Using this medical 
analogy“, 1 would say that 呈 lmmak- 


ing is one such department, and you 
are going to become doctors spec1al- 
izing in 

During his prolific“ career, Obayas- 
hi created memorable TV commercials 
and directed numerous blockbuster“ や 
movies for teenagers andl young adults. 
In his fnal years, his focus turned to 
War. 

Multidimensional“ as his works are, 
many convey "his wish to "heal'people 
through them. 

The protagonist* of his 1992 film 
“Seishun Dendeke Deke Deke"is a high 
school student living in Shikoku in the 
1960s. The “dendeke deke deke” in the 
title is the Japanese onomatopoeia for 
the electric guitar sound popularized by 
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せい し ゅ ん 


の | 二 才 デア デデデ タデ を 9 
ジオ か ら 流れ て きた エレ キ ギタ ー 
の 音 が いか ! < 衝 繋 だ っ た か が 、 世 
れ で も か と 描か れ て いる 。 い わ ば 
電気 的 刻 示 で ある と 。 バ ンド を 組 
むこ と に な る 友人 た ちと の 出会い 
We 

年 長 に な る と 縁 遠 く 思え る 青春 
eo 
う 。 若 い 日 々 の 切り 取り 方 が 鋭 
く 、 そ れ で いて 優し いか ら で は な 


The Ventures. 


The fiIm stresses the sheer”9 inten- 


sity of the “electrifying revelation*" 
that came to the teenage protagonist 
when he first heard the sound on the 
radio, and then goes on to portray the 
preciousness of the fiends he encoun- 
ters and with whom he forms a band. 
Youth film as a genre is not some- 


2relate 


thing older movie fans readily 
tO. 

But that's not the case with Obayas- 
his works. 

His depiction of youthful experi- 
ences is sharp and precise, and yet 


9 and sweet. 


is extraordinarily tender 
It makes you feel as f you are being 


asked gently by Obayashi to recall your 


いか 。 あ な た に と っ て 、 か けが え 
な い 瞬 間 は 何で し た か と 和 柔らかく 
問い か け て くる 。 

戦時 下 で 少年 時 代 を 通 ご し た 大 
林 さ ん は 、 きょう の こ の 作 を び が 、 
いま 読ん で いる 本 が 最後 に な る 
か も し 和 れ 次 W に 考え て いた と 
いう 。 一 作 一 : 近 な 、 そん な 気持 ち 
で 撮っ て いた の だ ろう か 。 多 作 の 
理 に ある 覚 合 を 思う 。 


own most preclous moments from your 
youth. 

Obayashi once noted** that be- 
cause of his wartime boyhood, he was 
constantly aware of the possibility 
that whatever faun he was having, or 
whatever book he was reading, could 
be his last. 

Twonder ザ that was how he felt every 
time he made a movie. 

And that may have formed the un- 
derlying*" current that ran throughout 
his prohfic works. (The Asahi Shimbun, 
Apmil 14) 


但 英 文 訳注 

W 半 Obayashis timeless youth movies still speak to older viewers 
中 高 年 の 心 に も な お 折 く 大 林 監 督 の 青春 映画 

line 
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(一 こさ テキ) 陣 可 S 胡 訓 


analogy 
specialize 


prolific 
pblockbuster 


[名 ] 家 系 . 家柄 (= a series of connected generations in the 
same family)。 

[名 ] 例 え . 比 隊 (= a comparison between two things)。 

[ 動 ] 専 門 に する (= to be an expert in a particular subject or 
profession)。 

[ 形 ] 多 産 の , 多 作 の (= producing a large amount of sth)。 

[名 ] 大 ヒッ ト 作 (=a flm or book that is very successful)。 


multidimensional[ 形 ] 多 次 元 の (= having several dimensions Qr asSDects)。 


COnveY 
protagonist 


onomnatopoeia 
sheer 
revelation 
readily 
tendler 


mote 
underlying 


[ 動 ] 伝 達する (= to make sth known to sb)。 
[名 ] 主 人 公 . 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 
novel、 etc.)。 


[名 ] 擬 声 語 , 擬音 語 (= a word which imitates the natural 
sounds ofa thing)。 

[ 形 ] 全 く の , 純然 た る (= used for emphasizing the amount or 
degree of sth)。 


[名 ] 啓 示 . お 告げ (= an enlightening or astonishing disclo- 
SuTe)。 

[ 副 ] す ぐに , た や すく (= easily: quickly and without diffi- 
culty)。 

[ 形 ] 優 し い , 思い や り の ある に kind, gentle and loving)。 

[ 動 ] 述 べ る (= to mention sth)。 

[ 形 ] 根 底 に ある (= existing under the surface of sth)。 
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14 野草 と 風 
何 に つけ て る 屋内 の 活動 に に は 逆 。 ら 、 毎 日 伝え られ る 被害 を 目 に す 


風 が 吹き 、 趣 味 の 剣道 の 稽古 が で 
き な く な っ た 。 運動 は も っ ぱら 
ウォ ー キ ング で ある 。 毎日 反日 歩 
く と 、 道 端 の 野草 も 顔なじみ に な 
る 気 が し て くる 。 あ の 道 の 角 に あ 
る ヒナ ゲ シ も 、 あ の 空き 地 に 咲き 
始め た ハル ジオ ン も 。 

恥ず か し な が ら 、 こ の 春 に な っ 
て 名 前 と 姿 が 一 致し た 花 が 、 青 く 
て 小さ な オオ イヌ ノ フ グリ で あ 
る 。 こ ん な 角 に も 出会っ た 。 (大 
ふぐ り へ は 小 きき 風 小さ き 日) 後 
衣 比 奈 夫 。 大 き な 風 で あっ て も 、 
小 き を な 野 章 に は 小 き な 風 が 吹い て 


いる か に 見 える 。 
その 姿 は 購 さ で は な く 、 強 さ で 
あろ う 。 太平 洋 に 突き 出る よう な 


Rn 中 村 章 田 男 は こう 詠ん 

。 ( 蒲 公 英 の か た さや 海の日 も 
で 地 に へ ば りつ く よ う な タ 
ン ポ ポ を 見 る と 、 な る ほど 海 か ら 
の 強い 風 で あっ て も びく と も し な 
いよ うな 「 か た さ 」 が ある 。 

この 世界 に 、 と ん で も な い 有 逆風 
を も た らし て いる 新型 ウイ ルス で 
ある 。 海外 の そし て 日 本 の 各地 か 


る た び 、 風 の 強 さき に お の の いて し 
まう 。 せ め て 自分 の 暮らし < 吹く 
小 き な 風 ( は 、 精 い っ ぱい 耐 えて 、 
し の ぎ た い 。 野草 た ちの よう に 。 

下 ば か り を 見 て 歩い て いた ら 、 
桜の 花びら が 、 歩 道 を いま も 彩っ 
て いる こと に 気づい た 。 花 層 と 呼 
ん で みれ ば 、 い と お し さも 増す 。 
その 一 枚 一 枚 を 散ら し た の は 、 ど 
ん な 風 だ っ た か 。 (人 恋し 灯 と も 
し ご ろ を 枢 散 る ) 自 雄 。 

会 いた い 人 に も 会 えな いま ま 、 
日 一 日 が 財 ぎ て いく 。 そん な と 
き に も 、 終 わり は 必ず 来る 。 


ハル ジオ ン (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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器 交 ジジ ツ シン ェ < クル ー ソ ー』 の 
作者 デフ ォ ー ご, 17 世 紀 の ロ ンド 


ン を 製 っ た 渉 和 ノ 清 に つい て 、 「 ペ ス 
ト 』 と いう 実録 風 の 小 説 を 残し て 
いる 。 読み 進め る と 、 貧 富 の 差 が 
感 柴 の 格差 に つなが っ て いる こと 
が わか る 。 

お 金 の ある 人 た ちの 行動 は 二 通 
り だ っ た 。 いち 早く ロン ドン を 脱 
出す る か 、 食料 を 買い た め て 家 に 
閉じ こも る か 。 一 方 で 食べ て いく 


た め 仕事 を 続け ざる を えな い 人 た 


ちゃ 大 勢い た 。 命じ し られ て 方 々 に 
出かけ る 秦 公 人 た ち が 、 真 っ 先 に 
感染 し た 。 

ペスト 流行 時 に デフ ォ ー は 5 歳 
で 、 後 に 記録 を 調べ て 書い た の だ 
ろう 。 当 時 の 階級 社会 の 嫌 な 部 分 
が に じん で いる 。 割っ て 現在 は 
SB 


契約 f 員 の 2 


き ん きゅう 
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Daniel Defoe (1660-1731), the author 
of “Robinson Crusoe,′ also wrote 人 
Journal of the Plague Year,′a novel 
sometimes classified as “history-cum- 
fiction“" 

As the story unfolds“ 
relation emerges between the spread 
of the Great Plague of London in 1665 


and the socioeconomic disparity “that 


, a clear cor- 


existed at the time. Wealthy Londoners 
had two alternative courses of action 
they could take: Flee the city at once, 
or stock up on food and hunker down 
at home. 

But for the bulk*“ ofthe less-entitled 
population, there was no choice but to 
keep working. 

The first to become infected were 


servants sent out to wherever ther 
employers commanded. 

Since Defoe was 5 years old at the 
time of the Great Plague, he obviously 
researched past records to pen this 
work. And what he dug up* revealed 
the ugliness of the class society that 
was London. 

How does that compare to Japan 
today? 

The Asahi Shimbun's “Koe" (Voice) 
]etters to the editor section ran a Con- 
tribution “from a 35-year-old “keiyaku 
shain"” contract employee on April 15. 

She said even after the prime mn- 
ister declared a state of emergency, ts 
been business as usual, leaving her 
with no choice but to fight her terror of 


2020 年 4 月 16 日 木曜 日 23 


わり は な く 、 感 染 の 危険 に お び え 
な が ら 出 勤 を 続け ざる を えな いと 
いう 。「 行 か な けれ ば 時 給 は も ら 
えな い 」 「3 密 回 避 も 時 差出 勤 も 
ステ イ ホ ー ム も 、 私 が 働く 世界 に 
は 無い 」。 生 活 に 困る 人 へ の 補填 
は な ぜ す ぐに 出 な い の か と の 話 え 


働く 人 の 間 で 、 し ク 格 
差 、 さ ら ! に は コロ ナ 格 差 と で も 韻 
うべ きも の が 生じ て いる の で は な 


getting infected and continue commut- 
ing to work. 

“Tdontget paid 導 T dontreport to" 
work,” she 1amented. 

“The government tells us to avoid 
closed spaces and crowds, and practice 
soclal distancing. But with the job 1 do, 
working from home or avoiding rush- 
hour travel is not an option." 


*10 


There was clear note” of despera- 


1 to the government 


tion in her plea 
to pay compensation, without delay, to 
workers who truly need it to survive. 
What 1 might call “telework dispar- 
ity and “corona disparity” appear to be 
emerg1ng among working people. 
People are being forced to accept 


※12 


unreasonable”~ working conditions 


いか 。 正規 雇 時 だ か ら と 理不尽 


な 働き 方 を 強い られ る 。 人 上 
の た め に 業務 を 止め た く て も 、 
ane 
ん な 話 も 耳 に する 。 全 て の 企業 や 
組織 が 問わ れ て いる 。 
そし て 何より 政府 が 、 休 業 する 
人 へ の 支援 に 力 を 入れ な けれ ば 社 
会 が 壊れ て し まう 。 危機 が 、 以 前 
か ら あ る 矛盾 を 浮き 彫り に し て い 
8 


just because they are not full-time 
employees. 

Rven if a subcontracting*" frm 
wants to suspend operations for its 
workers safety, the company that 
places orders*“ wont allow 

] have heard of such cases. Every 
corporation and organization must be 
held accountable*『. 

But most importantly, unless the 
government commits seriously to as- 
sisting workers who must take time off 
work, our society wll sumply collapse. 

The COVID-19 crisis has brought 
many of the issues already inherent*" 
in our society into sharper focus. (The 


Asahi Shimbun, April 16) 


ダニ エル ・ デ フォ ー (1660-1731 年 ) 


人 黄 文 訳注 
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MM 呈 旧 | Society's poor more vulnerable to pandemics than the wealthy 
気 困 層 は 富裕 層 よ り も 感染 リス ク 高 く 
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yulnerable 
-CUnm- 

unfold 
disparity 
hunker down 


bulk 
dig up 
contribution 


report to 


note 

plea 
unreasonaDle 
subcontracting 


place an order 


hold sb 
accountable for 


inherent 


[ 形 ] 弱 い , 害 を こう むり や すい に weak and easily hur0)。 

[ 接 ] 一 兼 一 (= and: as well as)。 

[ 動 ] 展 開 す る (= to happen, or to develop)。 

[ 名] 格差 . 不 均衡 (= inequality or difference)。 

[ 動 ] し ゃ が み 込 む . じっと 耐え る (= to wait for a difficult 
situation to end)。 

[名 ] 大 部 分 . 大 半 (= the majority or largest part of sth)。 

[ 動 ] 探 り 出 す (= to discover information about sb/sth)。 

[ 名] 寄稿. 投稿 作品 (= a piece of writing submitted for publi- 
cation)。 

[ 動 ] 一 に 出向 く , 
offce)。 

[名 ] 気 配 . 様子 . 特徴 (= a particular quality in sth)。 

[名 ] 嘆 願 . 懇願 (= an urgent or emotional request for sth)。 

[ 形 ] 理 に か な わな い ., 不当 な (に not fair: not sensible)。 

[ 形 ] 下 請け の (= letting out work on a subcontract)。 

[ 動 ] 注 文 (発注 ) する (= to submit an order for a product)。 

[ 動 ] 説 明 資 任 を 課す (= to believe that sb is responsible for 


顔 を 出す (= to present oneself to sb or an 


[ 形 ] 固 有 の . 内 在 す る (= existing as a natural or basic part of 
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答 人 負 マ シア が 家 


手塚 治 昌 の 代表 作 「 鉄 脳 アト ム 』 


は 員 か ら 邊 ま る 。 析 学 才 の 天馬 
博士 が 、 最愛 の 息子 を 交通 事故 で 


失っ て し まう 。 悲し み < 暮れ た 博 
士 は 息子 そっ くり の ロボ ッ ト を つ 
くる が 、 や が て 成長 し な いこ と に 
いら だ ち 始 め る 。 
こい つ は お れ の 息子 じゃ な い 。 
た だ の 人 形 だ 一 一 。 博 士 は そう 叶 
び 、 サ ー カス ( に 売り 飛ば し て し ま 


ん じょう 


プラ ォ アド ム 誕生 の 話 を 思い 出 し 症 


の は 、 マ ン ガ 雑誌 「 モ ー ニ ング ] 
を 手 に し た か ら だ 。 手塚 の 作風 を 
学ん だ 人 工 知能 「 手 塚 治虫 Al の 
作品 が 載っ て いる 。 

宿 焦 し の 主人 公 が 実は 特 狐 能力 
を 持っ て いる と いう 話 で 、 確か に 
手塚 が 考え そう な 気 が す る 。 科学 
者 や 悪役 \ を 描く タッ チ も 音 『 の 手塚 
作品 で 見 た よう な 。 そ れ で も 長年 
の ファ ン か ら す れ ば 何 か 佑 う 気 が 
し て 、 こ う 叫 び た く な る 。「 あ な 


に 
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In “Tetsuwan Atomu" (Astro Boy), 
the iconic*_ manga series created by 
Osamu Tezuka (1928-1989), the epony- 
mous“ protagonist is born of a tragedy 
that befellW Dr. Tenma. a scientist. 

Upon losing his beloved“ son in a 
traffic accident, the grieving“ doctor 
creates an android in his son's exact 
image and names him Atomu. 

But Atomu would not grow. The 
doctor's frustration mounts“" over time 
until one day he shouts, “This isnt my 
boy! Its just a doll.“ 

Driven by anger, he sells Atomu to 
a clrcuS OWner. 

] was reminded how Atomu was 
born when Iread the manga magazine 
Morning, which published a work*" 


created by Tezuka Osamu AI, artificial 
intelligence software that has learned 
his artistic style. 

The protagonist is a homeless man 
who has “special powers,” and the plot 
seems to fit with what Tezuka would 
have conceived“. 

The way a scientist and a villain*" 
are portrayed is reminiscent of“「 what 
we saw 1n his works. 

However, as a longtime Tezuka fan. 
1 must say something just doesnt feel 
qute right. 

Just ke Dr. Tenma, 1 feel like 
shouting. 

“You arent Tezuka Semsei!”" 

According to the magazine's ex- 
planation, artificial intelligence was 
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た は 手塚 先生 じゃ な い ]」。 
雑誌 に ある 解説 を 読む と 、 AI 
が 手がけ た の は 登 場 人 物 の 設 を 定 や 
スト ー リ ー の 大 律 な ど 。 作 品 を つ 
くり 上 げ る に あたっ て は 人 の 手 が 
加わ っ て いる 。 AI マン ガ 家 と し 
て は 、 まだ よちよち 歩き の よう だ 。 


D も り し ょ う た 


石ノ森 章太郎 や 赤塚 不 二 2 ンコ コ 
手 療 に あこ が れ マ ン が を 志 し た 
人 は 多い 。 藤 子 ・F・ 不 二 雄 ら の 
初期 の 作品 は 手塚 の 絵 に そっ くり 


employed*“ for creating characters and 
determining the basic plot, among other 
things. Still, much was done by human 
artists to complete the work. 

It appears this AT cartoonist is still 
8 nOV1Ce. 

Tezuka inspired many top-tier*" 
manga artists, such as Shotaro 1shino- 
mori and Fujio Akatsuka. Early works 
of Fujio F. Fujiko and others were very 
similar to Tezuka's cartoons. 

Even these big-name artists were 
probably a bit ke Tezuka Osamu Al 
early in their careers. That means we 
should perhaps welcome this Al as one 
such newcomner. 

Atomu learns the workings*“ ofthe 
human heart and mind in the manga. 


だ 。 後 の 大 作家 た ちゃ 最初 は 、 手 
震 治 虫 AI の よう な 部 分 が あっ た 


の か も し れ な い 。 今回 も ふ 、 そ ん な 
新人 が 一 人 生ま れ た と 考え て みる 
べき か 。 

人 間 の 心 を 学ん で いっ た アト ム 
の よう に 、 こ の AI も 学 学習 し な が 
ら 進 歩 し て いく の だ ろう か 。 次 回 
作 を 見 た いよ うな 、 見 た く な いよ 
うな 。 


Will Tezuka Osamu AT also evolve hke 
Atomu? 

1 half look forward to its next Work. 
But frankly, the jury's still out“?. (The 
Asahi Shimbun, April 17) 


信 英 文 訳注 
Osamu Tezuka manga by AI not quite right, but good as a 
Starter 
人 違和感 ある も 新人 と し て は 悪く な い 「 手 塚 治虫 ALl 作品 
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[ 形 ] 象徴 的 な , 代表 的 な (= acting as a sign or symbol of 
sth)。 

[ 形 ] 作 品 の 題名 と な っ た (= being the person or thing for 
whom or which sth is named)。 

[ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふり か か る (=to happen to sb)。 

[ 形 ] 最 愛 の , いと し い に loved very much)。 

[ 動 ] 深 く 悲 し む (に to feel extremely sad)。 

[ 動 ] 高 まる , 上 昇 す る (に to increase gradually)。 

[名 ] 作 品 . 著作 物 (= a book。 piece of music, painting, etc.)。 

[ 名] 物語 な どの 筋 , 構想 (= the series of events that form the 
story)。 

[ 動 ] 心 に 描く , 着想 する (= to invent a plan or an idea)。 

[ 名] 悪役 . か た き 役 (= the main bad character in a story, play, 
etc.)。 
[ 形 ] 一 を 思い 出さ せる (=reminding you of sth)。 

[ 動 ] 用 いる , 使用 する (= to use sth for a particular purpose)。 
[ 形 ] 一 流 の (= of the highest level or quality)。 

[名 ][ 捜 〕 仕組 み . 働き (=the ways in which sth works)。 

[ 熟 ] ま だ 問題 の 結論 は 出 て いな い (= used to say that sth has 
not been finally decided)。 
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いっ ぱん いち ご 


17 一 犯 一 語 
集中 し て 勉強 する の に 適し た 場 ラン ト か ら イ タリ ア 語 、 ド イツ 語 
所 は どこ か と 問わ れれ ば 、 自 宅 で と 続け た 。6 カ 月 目 に は 辞書 な し 
は な く 図 書館 や 喫茶 店 を あげ る 人 で か な り 読 め る よう に な る も の だ 
も いる だ ろう 。 め っ た に 入る 機会 と 著書 『 狼 中 記 】 に 書い て いる 。 


は な いけ れ ど 、 
いと 言わ れる 場所 が ある 。 
ある 。 

何 度 も 入れ られ た 大 正 期 の ア 
ャ ー キス ト 大 杉 栄 場合 、 獲 中 の 
時 間 の 多 と く を 語学 に に あて た 。「 一 
犯 一 語 ] を 目標 に に 、 国際 語 エス ペ 


ここ も な か な か い 
か ん ご く 
監獄 で 


2 年 羊 と いう 長め の 刑期 の 際 に 
は 人 類 学 や 社会 学 に も 挑戦 し た 。 
あれ も 読み た い 、 こ れ も 読 みた い 
と 考え る と 「 ど うか し て も う 半 年 
増やし て 貰 へ な いも の か な あ 、 な 
ぞ と 本 気 で 考 へ る や うに な る ]」。 
導 境 で も 、 ユ ー モ ア を 和 失わ な い 人 
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When you ask someone where they 
would prefer to be when they need to 
focus on studying, the answer may be 
a hbrary or coffee shop, not therr home. 

Well, there's one ideal place some 
would vouch for“、although their 
chances of gettimng there would be pretty 
shim: The slammer“. 

Sakae Osugn (1885-1923), an anar- 
chist of the Taisho Era (1912-1926), was 
jailed multiple times. He devoted many 
of his hours behind bars“ 
foreign languages. 

With his slogan of “one language 


to studying 


per prison term,” he started with Es- 
peranto and went on to teach himself 
Itahian and German. 


In his book “Gokuchuki” (Prison 


memoirs), Osuginoted that after about 
six months, he was able to understand 
much of what he read without a dic- 
tionarY. 

While serving a longish sentence*“* 
of 30 months, he added anthropology“ 
and sociology to his subjects. 

Observing that he could never read 
“1 be- 
gan to hope, seriously, if 1 could have 


too many books, Osugi wrote, 


my sentence extended by another six 
months.“ 

He certainly didnt lose his sense of 
humor, even in adversity. 

The government on April 16 ex- 
panded the state of emergency to the 
entire nation. 

We now have no choice but to stay at 
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上 急 事態 官 言 が 全国 に 広 が 
に 。 家 に いる の を 余儀 な くさ れ 、 
大 区 連休 の 吉 出 も まま な ら な く な 
り そ う だ 。 こ こ は 狭 中 の 大 杉 の 境 
地 に 立っ て みる の も 悪く な い 。 
何 度 も 挫折 し た 分 厚い 本 や 、 い 
つが き 沈 も 2 と 思っ て いた 長編 小説 
を 開く 好機 で ある 。 ある い は 腹 を 
すえ て 、 肖 加 書 や 源氏 物語 の 通読 
で も 挑む か 。 


新しい 語学 や 資格 の 


TP7 forget about 


home. We might as wel 
outings“ during the holiday-studded“ 
Golden Week. 

So, t may not be a bad idea to try 
to channel*" Osugis experiences in 
prison to your own situation. 


Tf there is a tome*「' 


※12 


YOu Ve never 
finished or an epic” novel youve long 
thought of reading someday, nowW 1S a 
good time to go for it. 


9 the en- 


Or how about bracing for 
tire Bible or all the chapters of “Genji 
Monogatari' (The Tale of Genj? 

Perhaps some people have already 
started learning a new language or 
studying for a certain license. 

But how long is our sentence--1 


mean, self-restraint period--going to 


勉 強 を すでに 始め た 方 も いる か も 
し れ な い 。 

き て こう し た 刑期 、 い や 自粛 の 
期間 は どれ くら い 続 く の だ ろう 。 


いて きり ゅ が いし ゅ つ き 


世界 的 流行 を 抑え る に は 、 外出 規 
制 な ど を 2022 年 まで 断続 的 に 続け 


% う し ゃ 


る 必要 が ある と いう 米 研究 者 の 予 
測 も 出 て いる 。 少 な く と も 我 が 政 
府 が 掲げ る 「5 月 6 日 まで 」 と は 思 
わな い 方 が よさ そう だ 。 


]last? 

A U.S. researcher predicts that stay- 
home orders and other restrictions will 
have to be enforced intermittently*“ 
until 2022 ザ the pandemic is to be 
brought under control. 

One thing appears certain. We 
would be better off*" to believe that 
self-restraint will continue beyond the 
government target of May 6. (The Asahi 
Shimbun, April 18) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


2 ーーーーーーーーーーーーーーーーーー ニ ニー ニニ ーー キー エー ニャー ニー ニー ニーーーーーーー 
Anarchist's prison time offers lessons for era of self-isolating 
外出 自粛 の 今 , 大 杉 栄 の 獄中 生活 に 一 案 


*1 lesson [名 ] 教 訓 , 実際 的 な 知恵 (= sth to be learned)。 
*2 vouch for [ 動 ] 一 を 保証 する (= to support or back sb/sth)。 
*8 slammer [ 名] 刑務所 (= prison)。 
*4 behind bars [ 形 ] 獄 中 の (= jn prison)。 
*5 serve asentence [ 動 ] 服 役 する (= to spend time in prison)。 
*6 anthropology [名 ] 人 類 学 (= the science of human beings)。 
*7 mmight as well [ 助 ] 一 し た 方 が よい (= used to make an unenthusiastic sug- 
gestion)。 
*8 outimg [名 ] 外 出 , お 出掛け (に a short journey that you take for enjoy- 
ment)。 
*9 studdled [ 形 ] 一 を ちり ば め た , 一 で いっ ぱい の (= having a lot of sth 
on or ini0。 
*10 channel [ 動 ] 導 く . ある 方 向 へ 向け る (= to direct sth into a particular 
place or situation)。 
*11 tome [名 ] 大 き な 本 , 大 同 に alarge, heavy book)。 
*12 epic [ 形 ] 叙 事 詩 の . 壮大 な (= grand in scale or character)。 
*13 brace for [ 動 ] 一 に 備え る (= to prepare for sth unpleasant or dificult)。 
*14 imterrmittently [ 副 ] 断続 的 に (at irregular intervals)。 
*15 better o 古 [ 形 ] よ り 良 い , 賢明 だ (= in a more desirable or advantageous 


pOsition)。 
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還 ギ キ ウ * 


米 大 リー グ 紅 信 ジャ ッッ キー・ 
efh 
が ある 。 4 月 15 日 。73 年 前 に 人 竹 
の 召 を 破っ て デビ ュー を 果たし た 
初 の 黒人 選手 の 功績 を た た える 日 
で ある 。 

終戦 ま も な い 1947 年 、 人 種差 別 
が 公然 と まかり と お っ て いた 時 代 
だ 。 祖 父 が 奴隷 だ っ た ロビ ン ソ ン 
は 遠 徒 先 で 一 人 粗末 な 安 窒 を あて 
が われ た 。 大 量 の 脅迫 状 が 送 ほり つ 
けら れ 、 計 谷 で は 頭 を 猫 っ た 危 際 
球 が 投げ 込ま れ た 。 

俊足 強打 の 内 野手 は そん な 心 が 
折れ そう な 日 々 を 越え て 新人 王 や 
MVP を 獲得 。 毅 然 と し た 言 言動 で 
周 聞 の 日 を 変 変え て いっ た 。 公民 権 
運動 に る 貞 響 を 与え 、 「 不 可能 の 


反対 語 は 可能 で は な い 。 挑 戦 だ 」 
と の 言葉 を 残し た 。 

記念 日 に は 例年 、 選 手 や 監督 、 
コー チ が そろ っ て ロビ ン ソ ン と 同 


じ 背 番号 4229 の ユニ ホー ム を ま と 
う 。 同 じ 番 号 で の プレ ー に 観客 
も こ ん が ら が り そ う ( と 意 る 。 先 人 
へ の 艇 意 を 払い な が ら 、 ユー モラ 


ス で 洒 脱 な 一 = 目 4 に な る は ず だ っ た 。 


民 選 ソン の 日 


球 音 の な い 春 を 迎え た 今年 は 
部 が 條 っ た 。 試 合 の 代わ り 1 : 功 
績 を し の ぷ ぶ 動画 や 文 弟 が ウェ ブ 上 

に 数 多く 流れ 、 彼 の 映画 を 作っ た 
上 の で ピ サー は 診 番号 に ちな ん 
で 420 太 ドル ( 約 4 億 5 千 万 円) 分 
の 医療 用 品 を 寄 付す る と 表明 。 
4 万 2 千 食 の 無料 配布 を 申し 出 た 
元 選手 も いた 。 

地球 を 覆う コロ ナ 補 か ら は ス 
ポー ツ も 逃れ られ な い 。 だ か ら こ 
そ ア スリ ー ト は 健康 や 生活 へ の 不 
安 と 先 が 見 えな い 閉 案 感 に 風穴 を 
あけ る 行動 と 連帯 を 広げ な いと い 
け な い 。 今年 の ロビ ン 
に 改め て そう 思っ た 。 


タッ 多 ー 


ジャ ッ ク ・ ル ー ズ ベル ト ・ ロ ビン ソン (1919-1972 年 ) 


花屋 さん に も ひと きわ 厳し い 春 
で ある 。「 捨 て る に は 妨 び な い 」 と 
休業 中 も 在庫 を 店 先 に 並べ 、 無 人 
販売 する 店 が 現れ た 。 客 は 代金 を 


本 箱 へ 。 東京 都内 で 実践 中 の ある 
店 長き さん は 言う 。「 厳 し い 時 だ か 


ら こ そ 花 の 生産 者 の た め 
ざと 思い まし て 」。 
取材 で 以前 お 世話 に な っ た 埼玉 


県 本 庄 市 の 花 農 半 を 思い だ し 、 電 
話 を か けた 。「 本 当 に 厳し い 状 


に も な れ 
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況 。 ど こも コロ ナ で 資金 繰り が 過 
迫 し つつ あり ます ]」 と 農園 主 の 塩 
原 茂夫 さん (65)。 も と より 息 の 
長い 仕事 で ある 。 急 に 品種 を 変え 
た り 、 栽 培 を 止め た り は で き な い 。 

受け る 打 没 は 花 ご と に 信 う 。 陳 
から 出荷 する チュ ー リ ッ プ は 被 
害 が 小 か っ た だ 。 最 も 深刻 だ 
の は 年 度 状 わ り に 番 要 が 高まる 


花々 。 卒業 式 を 彩る サイ ネリ ア 
や 、 新規 開業 の 店 を 分 る コロ チョ ウ 
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This spring must be tough for florists 
who have to keep their stores closed. 

Rather than resign themselves to“ 
letting perfectly good flowers go to 
waste, some forists have started dis- 
playing their stock outside thenr unat- 
tended“ stores. They leave a wooden 
box out where shoppers can drop ther 
payments in cash. 

“We are doing this because this 
is such a hard time for all of us.“ 
explained a store manager in Tokyo. 
“We hope this may help some fower 
growers, too.“ 

Remembering the owner of a fower 
farm Iinterviewed in the pastin Honjo, 
Saitama Prefecture, 1 phoned Shigeo 
Shiobara, 65. 


“Things are really bad,” said Shio- 
bara. “The pandemnc 1s causimg ser1OuS 
financing problems to everyone in our 
business." 

By nature, flower farming requires 
]ong-term planning and sustained labor. 

It is virtually* impossible for farm- 
ers to abruptly change the type of flow- 
ers they grow or suddenly discontinue 
cultivation. 

The damage caused by the pandemnic 
varies from flower to flower. 

The tulip, which starts shipping 
in late winter, has escaped relatively 
unscathed.The heaviest damage has 
been done to HHowers that come into de- 
mand from late March to early April, 
around the change of the fiscal year. 


2020 年 4 月 20 日 月 曜日 も と 


ラン が そう だ 。 
8 さ ん が 丹精 込め め て 育て 7 だ ア 


イィ は 月 末 か ら 出 荷 の 最盛 期 を 


は な の う か 


うら きゅう か く ち は な 
いま 地球 の 各地 で 化 農家 が コロ 


ナ 褐 ( に 泣く 。 オツ ド で は 寺院 を 彩 
る ユエ ユリ や キク が 、 オ ラン ダ で は 


They include the cineraria, which 
figures*" prominently at school gradu- 
ation ceremones, andl the phalaenopsis 
orchid, a popular gift item for newly 
opened businesses. 

Hydrangea shrubs“、 which Shio- 
bara has grown with loving care, Will 
begin to reach their shipping peak 
in late April. They are Mothers Day 
favorites,along with carnations and 
lavenders. 

Shiobara has about 30.000 potted 
hydrangeas ready for this year. Natu- 
rally。 he is on pins and needles*" now, 
not knowing when the government is 
going to declare the end of the state of 
emergency. 

Flower farmers are being seriously 


hh 


多く の 花々 が 一 斉 に 日 の 目 を 
二 終わ っ た こと が 過 則夫 に あっ 
だ だ る うか 。 


花 に 罪 は ある まい 。「 こ ん な 時 
だ か ら こ そ 生 活 に 潤い を 」 と 小さ 


な 自 い 花 を 一 鉢 、 近所 の 店 で 買い 
求め た 。 生 花 店 や 花 農家 の 苦境 に 
思い を 致し つつ 花 を 買っ た こと は 
これ まで 一 度 も な か っ た 。 


affected by the pandemnic around the 
world. In India, the lilies and chrysan- 
themums that adorn*" temples have 
been trashed. In the Netherlands, 
tulhips have met the same fate*“. 

1 cannot think of any instance im 
the past when so many Howers were 
destroyed all at once*" before reaching 
the market. 


Flowers are blameless*" victims. 


Wanting to cheer myselfup*"abitim 
this depressing time, 1 bought a small 
pot of white Howers from a neighbor- 
hood florist. 

Never before in my Hfe had 1 ever 
bought a flower, feehng for the difficul- 
ties of forists and Hower farmers. (The 


Asahi Shimbun, Apmil 20) 


も 4 2020 年 4 月 20 日 月 曜日 
こ MM II NIINW タ アア ジン MM 2 


マ 志 賀 廣太郎 し が ・ こ うた ろう (1948- 
2020)。 兵 庫 県 生ま れ 。 俳優 。 中学 ・ 高 校 
で 演劇 部 に 所 属し 、 優 座 養成 所 が 移管 され 
た 桐朋 短大 に 入学 。 専 攻 科 演 劇 専攻 を 修了 
後 、 ゼ ミ の 助手 を 務め 、 ド イツ に 留学 。 帰 
国 後 は 母校 で 非常 勤 講師 を 務め た 。1990 年 

NM 代 以 降 は 青年 団 の 舞台 に 立ち 、2000 年 代 以 

青 上 系 の サイ ネリ ア (フォ トラ イプ ラリー) 降 、『 ア ン フ ェ ア 』「 マ ッ サ ン 』「 三 匹 の お っ 

さん 』】 な ど 数 多く の テレ ビ ド ラマ や 映画 、 

舞台 に 多数 出演 し た 。2019 年 、 脳 梗塞 に な 

り 、 出 演 中 の ドラ マ 「 き の う 何 食べ た ?』 を 

降板 し て いた 。20 日 、 誤 嘩 性 肺炎 で 死去 。 

71 歳 だ っ た 。 


介 英 文 訳注 
Spare a thought for florists as pandemic steps on flower sales 
コロ ナ 袖 の 打撃 受け る 花屋 さん に 寄せ て 


*1 spareathought [ 動 ] 一 の こと を 思い や る (に to think about sb who js in a 中 抽 - 
for cult or unpleasant situation)。 
*2 resign oneselfto [ 動 ] あ きら め て 一 を 受け 入れ る (=to accept sth reluctantly)。 
*3 nunattended [ 形 ] 番 人 の いな い , 無人 の (= without the owner presen0)。 
*4 virtually [ 副 ] 実 質 的 に は (= に almost or very nearly)。 
*5 discontimue [ 動 ] 中 断 す る . や め る に to stop doing sth)。 
*6 unscathed [ 形 ] 無 傷 の (= not harmed or damaged)。 
*7 figure [ 動 ] 目 立つ , 重要 な 役割 を 果たす (= to be or seem important 
or prominent)。 
*8 shrub [名 ] 低 木 , 木 = a low thick bush)。 
*9 potted [ 形 ] 鉢 植え の (=planted in a po0)。 
*10 onpims and [ 副 ] や きも き し て (=anxious: in suspense)。 
needles 
*11 adorn [ 動 ] 装 飾 す る (= to decorate sth)。 
*12 fate [名 ] 運 命 . 行く 未 . 結末 (= the inevitable fortune: destiny)。 
*13 imstanmce [ 名] 場合. 例 (aparticular example or case of sth)。 
*14 all at once [] い っ せい に (= all together: at the same time)。 
*15 Dblameless [ 形 ] 罪 が な い (= doing no wrong)。 


*16 cheer sb up [ 動 ] 元 気づけ る (= to make a sad person happy)。 


Se 


2020 年 4 月 21 日 火曜 日 ぶ 


ピー ピー ニー ココ 


20 ツー シャ ルディ イス グン シン グ 


この ご ろ 人 神 夜 を 問わ ず 気 に な る 
の は 、 人 と の 六 離 の 取り 方 で あ 
る 。 レ ジ で 間隔 を 詰め すぎ て いな 
いか 、 電 車内 で 座る 位置 は 適切 
か 。 他 人 と の 間合い を これ ほ と 意 
識 し た こと は な い 。 

感染 拡大 を 防ぐ に は どれ ほど の 
距離 を 取る べき な の か 。 厚 労 省 が 
推 美 す る の は 2 メー トル 。 国 に 
よっ て 数 値 に ば ら つ き が ある も の 
の 、 一 目 で わか る よう ワニ 1 頭 や 
ドア 1 枚 で 距離 感 を 表す 図案 が 
次 々 出 て きた 。 

ジー シン シヤ 少 デ イス 必 シ ジジ ング 
(社会 的 距離 の 保持 ) は いま や 世 
界 共 通 語 に な っ た 。 世 界 保 値 機関 
(WHO) は 先ごろ 、 こ れ を フィ ジ 
カル ディ スタ ン シ ン グ (身体 的 距 
離 の 保持 ) と 言い 換え た 。 「 体 は 見 
れ て も 心 の 結び つき は 失わ な い 
で 」 と 担当 官 。 寄る な 、 人 ー る な と 
いう 斉 え が 先行 し が ち だ が 、 だ 90 
も 孤立 させ る こと な く 雛 局 を 乗り 
切り た い 。 

パー ソナ ルス ペー ス と いう 概念 
が 注目 され た の は 半 世 紀 前 。 だ れ 
し も が 他人 と の 境界 線 を 心 に 持 


いっ せつ 


一 説 に その 距離 は 12 メ ー ト 
と 本 その 境 
界 域 は 変 だ える ほか ある まい 。 

「 離 れる こと が つなが り 続 ける 
最良 の 方 法 」。 コカ ・ コ ー ラ は 広 
告 で 商標 の 文字 間 を 大 きく 科 け 
た 。 ペ ベンツ や マク ドナ ルド ? 同 様 
の 工夫 を ロゴ | 施し 、 対 人 距離 を 
取る よう 誕 え る 。 

ご 覧 の 通り 、 当 欄 も 本 日 は 、 文 
字 間 を 広げ た 題字 ( に 巻 え て みた 。 
地球 規模 の 呼び か け ! に 符 同 し て の 
初 の 試み で 、 本 文 ! は 16 文 字 短く 。 
書き 生 し て いた だ く 際 、 不 都合 が 
生じ る と は 思い ます が 、 何 と ぞ ご 


りょう し ょ うく だ 


了承 下さ い 。 


(アボ ト ライ ジラ リー) 


%%《 2020 年 4 月 22 日 


水曜 日 


りゅう きゅう いろ ど ふた た 
21 琉球 の 彩り 、 再 び 


りゅう きゅう りゅう お き な わ 


「 琉 球 の 龍 は や き しい 」。 沖縄 を 
代表 する 漆 芸 家 、 前 田 孝 釣 さ ん の 
口 河 だ 。 省 い ご と を 好ま な い 私 た 
ちの 気持 ち が 表 れん て いま す と 折々 
に 衣 っ た と いう 。 

奏 の 栄 さ ん (75) に よれ ば 、 プ 
ロ ポ ー ズ の 言葉 は 「 一 緒 に 首 早 城 
を 作ろ う 」 だ っ た 。 2 人 は 皿 か け 


2 は 沖縄 の 引 で ある 城 の 復 
に 心血 を 注い で きた 。 正典 全体 


の 人 城 へ も 


足 を 運び 、 昇 並 と 五色 の 雲 と いっ 
た 独創 的 な 模様 を 生み 出し た 。 
正 左 が 復元 きれ た 1992 年 以 隆 も 
作業 は 続 ぃ た 。 国 王 の 玉座 は 朱 深 
浴 り に 金 の 上 龍 。 障 は つぶ ら で 表 情 
は お だ や か だ 。 畿 い 針 を 使っ て 夜 
光 員 2 壮 個 を は めこ み 完 成 さ せ た 。 
昨年 10 月 末 、 首 里 城 は 激しい 秋 
に 包ま れ た 。 正成 は 全焼 。 わ が 子 
の よう に 芝 し た 城 が 一 夜 で 消え 
去っ た 。 夫婦 は 秦 起 を 抄 い 合い 、 
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Koin Maeda, the most celebrated 
traditional lacquer*_ artist of Okinawa 
Prefecture, who died on Jan. 14 at age 
83, was in the habit of saying, “The 
Dragon of Ryukyu is a gentle sou1.” 

He often explained that the mythi- 
cal“ creature perfectly embodied“ the 
peace-loving heart of Okinawans who 
do not believe in confrontation. 

According to his widow Sakae, 75, 
Maedas marriage proposal to her Was: 
“Let's build Shuri Castle together.“ 

For almost 30 years, the couple 
poured their hearts into restoring the 
castle, the soul of Okinawa. 

Commissioned“ to choose the color 
scheme for the entire Seiden (Main 
Hal), Maeda visited the Forbidden City 


in Beiing for imspiration, and came uD 
with his original design that included 
an ascending*” dragon and clouds of 
five colors. 

His work continued beyond 1992, 
the year the Seiden was fully restored. 

The king's throne*" was painted with 
scarlet lacquer and decorated with a 
golden dragon with round eyes and a 
kindly face. Maeda created an inlay“ 
design with 2.000 fragments of great 
green turban shells, using a sew1ng 
needle to set them in place. 

On Oct. 81, 2019, a raging fire con- 
sumed“ Shuri Castle. The Seiden was 
destroyed. 

For the Maedas, the castle was hke 
their beloved child. But t all disap- 


2020 年 4 月 22 日 


水曜 日 交 


翌日 か ら 再 復元 の 造 を 歩み 出す 。 
二人三脚 が 絶た れ た の は 1 月 半 
ば 。 孝 元 さ ん が 心筋 梗塞 で 亡 く 
な っ た 。83 歳 だ っ た 。 

火災 か ら 今月 末 で 半年 。 コ ロナ 
補 で 出張 取材 に た め ら い は あっ た 
が 、「 現 状 を じかに 見 て 」 と 栄 きん 
< 言わ れ 、 首 里 を 訪ね た 。 復元 の 
き な か と 思い き や 、 門 に 残っ た 焼 
PHFD 


よる 解体 音 


の MM 一 


く 。 焼失 の 傷痕 は 


peared in a sngle night. 

The following morning, the husband 
and wife renewed their vow to restore 
the castle together and, once again. 
they set to work. 

But their collaboration ended abrupt- 
jy in mid-January when Koin died of a 
heart attack. 

On April 80, it will be exactly six 
months since the Shuri Castle blaze*". 

Because of the COVID-19 crisis, T 
wasinitially hesitant to go to Okinawa 
toreport on the castle. But when Sakae 
asked me to see the castle with my own 
eyes, my mind was made up. T visited 
her in Shuri. 

Expecting restoration work to be 
full swing“'. 1 was pained to see burn 


少し も 癒え て いな いと 靖 感 する 。 
「 コ ロナ な ん か に 負け ず 、 航 が 
作ら な いと 。 ま ず は 玉座 で す 」 と 
栄 さん 。 考 色 き ん の 遺志 を 継ぐ 覚 
悟 が ひし ひし と 伝わる 。 国 の 計画 
で は 芋 建 は 6 年 ゃ 後 。 やさしい 前 
よ 、 早 く 戻っ て き て お くれ 。 城郭 
の 展望 促 か ら そ う 願 わ ず に は いら 
れ な か っ た 。 


marks on the castle gate. And amid 


*13 


the din** of excavators*“ tearing down 


structures in need of demohishing*“. 1 
was acutely reminded that the scars from 
the fery*" tragedy have not healed at all. 

"| wont let the coronavirus defeat 
me, declared Sakae. “] must get mov- 
ing. First, 11 be the throne.” 

There was nomissing her firmm resolve 
to carry on her late husband's work. 

According to the government's plan, 
the restoration is not expected to be 
completed for another six years. 

But from the castle's obseryation 
tower, 1 could not help but offer a des- 
perate prayer to the gentle dragon to 
come back as soon as it can. (The Asahi 
Shimbun, April 292) 


訟 2020 年 4 月 22 日 水曜 日 


首 里 城 火 災 跡 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Okinawa's Shumi Castle awaits the return of the gentle dragon 
や さ し い 龍 の 帰り を 待つ 首 里 城 
*] lacquer [名 ] 漆 , 漆器 . 漆 細 工 (= decorative wooden articles coated 
with lacquer)。 
*2 mythical [ 形 ] 神 話 上 の , 架空 の (= existing only in ancient myths)。 
*38 embody [ 動 ] 形 に 表わす , 具体 化す る (= to express or represent an 
idea or a quality)。 
*4 commmission [ 動 ] 委 託す る , 頼む (= to order or authorize the production of 
sth)。 
*5 color scheme [名 ] 色 彩 設計 配色 (= the way in which colors are arranged)。 
*6 ascend [ 動 ] の ぼる , 上 昇 す る (= to go or move upward)。 
*7 throne [ 名] 玉座 , 王座 (the ceremonial chair of a king, queen, etC.)。 
*8 imlay [名 ] は め 込 み 細 工 , は め 込 み 模様 (= a decorative pattern put 
into the surface of an object)。 
*9 consumne [ 動 ] 消 減る きせる, 破壊 する (=to completely destroy sth)。 
*10 Dblaze [名 ] 笑 . 火災 (avery large fire, esp. a dangerous one)。 
*11 in full swing [ 副 ] 真 っ 最 中 で . どん どん 進ん で (= having reached a very 
lively level)。 
*12 din [ 和 名] 騒音 . や か まし い 音 (= a loud, confused noise)。 
*18 excavator [ 名] 掘削 機 (= a large machine for digging and moving earth)。 
*14 demolish [ 動 ] 取 り 壊 す (= to tear down or break up)。 


*15 fiery [ 形 ] 火 を 使っ た , 猛 火 の (= burning or full of Hames)。 


2020 年 4 月 23 日 木曜 日 $% 


22 みん な の 


先週 、 前 川 恒雄 きん と いう 方 の 
計 報 に 目 が と まっ た 。 了 図書館 学 者 
89 歳 。 生 前 、 東 京 や 滋賀 で 館長 と 
し て 活躍 し た 。 穫 味 を 覚え 、 著 作 
を 探す と 、 「 移 動 図書 館 ひま わ り 
号 」 と いう 本 が 折 よ く 復刊 され て 


いた 。 
基 作 貞 抽 稀 台 叶 と し ょ か ん 
石川 県 出身 。 地 元 の 図書 館 か ら 


1960 年 に 日 本 図書 館 協 会 へ 。 当 
時 、 市 町 村立 の 図書 館 は 概して 活 
気 に 乏 し か っ た 。 「 胸 を 張っ 定 自 


し ょ か ん 


上 際 半 国貞 半 備 を めぐ っ て 
気づい た 。 英国 は どこ も 住民 人 先 
で 、 館 内 が 明る い 。 一 方 こち ら は 
上 か ら 目 線 で 「 良 書 」 を 押し つけ 
が ち 。 閲覧 に 偏っ た 日 本 の 図書 館 
を 貸し 出し 中 心 へ 生ま れ 変 わら せ 
よう 。 そ う 決 意 する 。 

まず は 東京 都 日 野市 で マイ クロ 
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Tread an obituary* last week for 
Tsuneo Maekawa, a scholar of hbrary 
sclence, who died on April 10 at age 89. 

During his distinguished“ career, 
Maekawa headed public hbraries in 
Tokyo and Shiga Prefecture. 

Wanting to know more about him, 
T searched his published books and 
lucked out“. His old work, “Tdo Tosho- 
kan Himawari-go" (Bookmobile Sun- 
fower), had been reprinted recently. 

Born in Ishikawa Prefecture, 
Maekawa worked at a local hbrary be- 
fore he became a member of the Japan 
Library Association in 1960. 

Back then, most municipal hbraries 
were sorely“ lacking in vigor“. 

“1 cant feel any pride when 1 tell 


people what 1 do,” a veteran hbrarian 
once mournfully “told Maekawa. 

Maekawa vowed to never forget 
these words. 

While visiting public lbraries in 
Japan as well asin Britain, he realized 
British libraries invariably*” put the 
interest of local residents first, and that 
the rooms were always well-1t. 

In contrast,、 Japanese Iibrarians 
tended to treat the public with conde- 
scension“、 practically telling people 
what they should read. Also, users were 
usually expected to stay in the Hbrary 
to read books, not check them out". 

Maekawa resolved to change this 
system, so hbraries would be reborn 


*※10 


as places where patrons” can check 


6 の 2020 年 4 月 23 日 木曜 日 


バス を 改造 し た 移動 図書 館 を 走ら 
せ た 。 読み た い 本 を 住民 に に 聞き 、 
貸し 出し 手続 き は シン プル に 。 
「 囲 館 と は 利 物 で は な い 。 本 を 
読ん で も ら ら う 社会 運動 で す 」。 市 
助役 や 大 学 教授 も 務め る が 、 生 涯 
一 館長 を 自 任 し た 。 

「 い つも ピン と 彰 筋 の 伸び た 方 
で し た 」。 復刊 元 で ある 夏 葉 社 の 
島田 滴 一 郎 社長 (43) は は 謀 す 。「 こ 


か ん そう ぶ 


の 本 を 読め 、 あ の 本 の 感想 文 を 書 


out their borrowed books as a matter 
of course. 

For a start, Maekawa converted a 
microbus into a bookmobile*' in the 
western Tokyo city of Hino. He sought 
tY“ on the types of books 
they wanted to read and established a 


citizenS 1nDu 


simple checkout procedure. 

“A jibrary is not a building,” he 
declared. “It js a social movement to 
encourage readhmg.“ 

He served as the city's deputy*“" 
mayor and was a university professor. 
But he chose to call himself “hbrary 
director for hfe.” 

“He always stood tall*"、 with his 
back straight,” recalled Junichiro Shi- 


mada, 43, president of Natsuha-sha、 


け と 言わ れ た ら 、 だ れ で も 本 が 嫌 
い に な る 」。 前 川 さん の 言葉 に 、 
同じ 活字 人 と し て 共 倫 し た と いう 。 

コロ ナ 摘 は 多 を く の 図書 館 を 休館 


に 追い 込 A ん だ 。 ( ほぼ 連日 、 調 べ 物 


を する 当方 な ど は いま ひと し お 、 
あり が た さき が 身 に し みる 。 戦後 日 
本 の 図書 館 の あり よう を 大 転換 し 
て くれ た 先 人 に 感謝 申し 上 げ つ 
っ 、 再 開 を 待ち た い 。 


the publishing company that reprinted 
Maekawas book. 
Shimada said he could not agree 


more* 


with Maekawa, who once said, 
“Anyone would come to hate books 
they were forced to read a certain book 
and write a book review.“ 

The COVID-19 crisis has forced 
many hbraries to close. As someone 
whose daily hfe revolves around re- 
search, T can never thank librarians 
enough. 

As 1 anxiously wait for libraries 
to reopen, 1 would hke to express my 
deepest gratitude to Maekawa for 
transforming Japanese hbraries into 
user-friend]y establishments. (The Asahi 
Shimbun. April 23) 
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マス 米 明 くめ ・ あ きら (1924-2020) 。 東 京 マヤ 岡 江 久 美子 お か え ・ く みこ (1956-2020)。 


都 生 まれ 。 俳優 、 声 優 。 学 徒 兵 と し て 敗戦 
を 迎え る 。 東京 商科 大 ( 現 ・ 一 橋 大 学 ) を 
卒業 後 、 演 劇 集団 ぶどう の 会 、 劇 団 見 な ど 
を 経て 、 ザ ・ ガ ー ド マン 』、NHK 大 河 ド ラ 
マ な ど テ レビ や ラジ オ 、 映 画 な ど で 幅 広く 
活躍 し た 。 ハ ン フ リー・ ボ ガー ト な ど 洋 画 
の 吹き 替え や 、 日 立 ド キュ メン タリ ー『 す 
ば らし い 世 界 旅行 」『 入 尋 の 家族 に 乾杯 』 
の ナレ ー タ ー と し て も 知ら れる 。1975 年 か 
ら 日 本 大 学 義 術 学部 教授 に 就任 。1992 年 に 
紫 緩 褒章 。 3 日 、 心 不全 の た め 死 去 。96 歳 
だ らち だ 。 


東京 都 生 まれ 。 女優 、 タ レン ト 。 1975 年 に 
TBS の ドラ マ 「 お 美津 ] で デビ ュー し 。『 金 
曜日 の 放 た ち へ 』 や 『 天 まで と どけ 』 シリ ー 
ズ な ど に 出演 、 ク イズ 番組 「 連 想 ゲ ー ム j】 
で 解答 者 と し て も 活躍 し た 。1996 年 か ら 
TBS の 情報 番組 『 は な まる マー ケッ ト 』 の 
司会 を 18 年 に わた っ て 務め 、 そ の 快活 で 
明る い 人 柄 が 広く 支持 され た 。 昨 年 末 、 初 
期 の 乳がん で 手術 し 、 今 年 1 月 末 か ら 2 月 
半ば まで 放射 線 治療 を 行っ た 。23 日 、 新 型 
コロ ナウ イル ス に よる 肺 突 の た め 死 夫 。63 
歳 だ っ た 。 


人 英文 訳注 
Tsuneo Maekawa remembered for making libraries accessible 
図書 館 を 身近 な も の に し た 前 川 恒雄 さん を 追悼 


[ 名] 死亡 記 事 (= a notice of a death)。 
[ 形 ] 優 れ た , 名 高い (= successful and respected by many 


[ 動 ] 幸 運 に 恵まれ る (=to be lucky)。 

[ 副 ] 非 常に . きわ め て (=seriously: very much)。 

[ 名] 活力 . 精力 , 迫力 (= cnergy, force, or enthusiasm)。 

[ 副 ] 悲 し げに (= in a very sad way)。 

必ず に always、without exception)。 

[名 ] 人 を 見 下す こと (= arrogant and snooty attitude)。 

[ 動 ]( 本 な ど ) を 借り 出す (= to borrow a book from a li- 


[ 名] 顧客. 利用 者 (= a person who uses a particular shop, res- 


[ 名] 移動 凶 書 館 (= a motor vehicle that serves as a traveling 
[名 ] 考 を. アド バイ ス (= advice or opinions that help sb make 
[名 ] 次 位 の 人 , 副 一 (=an assistant with power to act when his 


[ 動 ] 堂 々 と し て いる (=to be brave and proud)。 


*1 obituary 
*2 distinguished 

people)。 
*8 luck out 
*4 sorely 
*5 vigor 
* ま 6 mmournfully 
*7 imvariably [ 副 ] 常 に , 
*8 condescension 
*9 check out 

brary)。 
*10 patron [ 

taurant、 etC.)。 
*11 jbookmobile 

library)。 
*12 imput 

a decision)。 
*13 deputy 

superior 1S absent)。 
*14 stand tall 
*15 could not agree 


IOYG 


[ 動 ] 全 く 賛 成 だ (= to agree completely)。 


[何ら か の 手術 を し た 」「 か な り 
重信 」。 米 CNN の 報道 が きっ か け 
で 、 北 彰 鮮 の 指導 者 金 正 思 氏 の 侍 
康 状態 を めぐ る 推測 が 飛び 交 っ て 
いる 。 人 父 、 金 日 成 主席 の 生誕 を 
祝う 式典 に 参加 し な か っ た の が 発 
端 ら し い 。 

多 、 金 下 日 総 書 記 が 亡くな る 前 
に 起き た 騒ぎ を 思い 出す 。 建国 記 
念 行事 を 欠席 し 、 健 康 不安 説 が 一 
気 に 高まっ た 。「 サ ング ラス を か 


2080 1 24 日 隊 日 


けん こう じょうたい 


23 金正 因 氏 の 健康 状態 


け て 姿 を 見 せる まで 、 政 府内 で も 
あり と あら ゆる うわ さき が 飛 び 交 っ 
た 」。 外 交 営 だ っ た 太 永 革 氏 が 脱 
北 後 、 自 著 で 明か し て いる 。 

9 征 前 総 書 『 記 死去 の 際 は 、 正 
思 氏 の 指示 で 事実 が 51 時 間 も 伏 せ 
られ た と いう 。「 指 導 首 の 死亡 を 
二 日 間 、 極 牧 に で きる の は 北朝 鮮 
くら い 」「 金 正 思 が 病気 に な っ て 
も 同じ こと が 起こ る か も し れ な 
い 」 と 指摘 し た 。 
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A recent CNN report triggered a 
Hurry* of speculation over the health 
of North Korean leader Kim Jong Un, 
saying that he had some sort of surgery 
or that he is gravely 帆 . 

All this started when Kim missed 
the April 15th birthday celebration of 
his late“ grandfather, Kim Il Sung. 

The current commotion* feels like 
a throwback* to the time before the 
death of his father, Kim Jong II. 

After the latter failed to show up at 
a ceremony to mark the country's na- 
tional foundation day, questions about 
his health erupted. 

“Until he appeared before the public 
one day in dark glasses, all sorts of 
rumors few around--even within the 


Kim administration,” former Pyong- 
yang diplomat Thae Yong Ho recalled 
in a book published after he defected" 
from North Korea. 

When Kim died in December 2011., 
the announcement of his death was 
withheld for 51 hours at his son's orders, 
according to Thae. 

“Only in North Korea is possible to 
keep the supreme leader's death under 
wraps*“ for two days, Thae noted. “The 
same may well happen when Kim Jong 
Un becomes 

Back in 1986, the South Korean 
media reported that Kim 11 Sung had 
died in a coup detat, fatally“ shot by 
a senior officer of the North Korean 
Army. 
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さか の ぼれ ば 1986 年 、 韓 国 メ 
ディ ア は 一 斉 に 「 ク ー デ ター で 金 


し ゅ せき し ぼう う せ ん く 


主席 死亡 ] と 流し た 。 北 朝鮮 
部 ( に 銚 林 さ れ た と いう 驚き の 誤 拉 
だ っ た 。 平壌 放送 を 傍受 ほし た 米 情 


た ん と う 


報 担当 官 が 聞き 違え た た め と 言わ 
れる 。 


き て 今回 は どう か 。 ソウ ル の 同 


僚 記者 に 聞く と 、 . 科 国 大 統領 府 は 


で We 


「 特 異な 動向 は 把 掘 され て いな い ] 
と 重 父 説 を 否定 。 と は いえ 、 心 導 


The source of this shocking news, 
which turned out to be false, was said 
to have been a U.S. intelligence officer 
who misunderstood an intercepted 
Pyongyang Broadcasting Station re- 
DOrt. 

And now, what is really going on? 

According to a colleague ofmine sta- 
tioned in Seoul, the Blue House“ denies 
rumors of Kim Jong Un's health crisis, 
noting the South Korean government 
1s not aware of any irregular develop- 
ments Gn Pyongyang).“ 

However, my colleague also told me 
the prevalent“" view in South Korea 
now 1s that Kim very hkely had some 


ネ 11 


kind of cardiac” surgery. 


A quality South Korean daily point- 


か ん けい み か た 


加 系 の 手術 を 受け た と いう 見 方 が 
現地 で 章 ま っ て いる そう だ 。 


ゆう り ょ 


有力 紙 の 一 つ に よれ ば 、 当 人 は 
30 代 半ば な が ら 有 満 で 高血圧 、 し 
か も へ ビー な 愛煙 家 。 ど れ も 祖 多 
避 り 、 多 譲 りら し い 。 世界 で 最も 

気 に な る 国 な の に 、 最高 析 力 者 の 
人 wo すら 邊 えな 。 か の 上 
を 覆う ベー ル は 3 代目 に し て な お 
於 の よう に 厚い 。 


ed out that Kim, who is in his 30s, is 


obese*“, hypertensive*" 


and a heavy 
smoker--all “mherited” from his father 
and grandfather. 

Even though North Korea is the 
"most watched" nation in the world, 
the questionable health of its supreme 
*14 


leader remains a jealously” guarded 
state secret, so to speak. 

The shroud*" of secrecy that has 
enveloped this reclusive*『 dictatorshp 
for three generations is still as thick as 


a wall. (The Asahi Shimbun, April 24) 


6Z 2020 年 4 月 24 日 金曜 日 


北朝 鮮 最 大 規模 の 平壌 駅 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
As usual, North Korea keeps world in dark on leader's health 
北朝 鮮 指 導 者 の 健康 状態 は 例 に よっ て 極 牧 の まま 
*1 afIurry of [ 名] 相次ぐ. 立て 続け の (= a sudden occurrence of many 


things at once)。 

*2 late [ 形 ] 今 は 亡き , 敢 一 (= used for talking about sb who has 
died)。 

*8 commotion [ 名] 動揺 . 双 動 (= sudden noisy confusion or excitement)。 

*4 throwDback [ 名] 逆行. 後戻り (= reversion to an earlier condition)。 

*5 defect [ 動 ] 離 脱 す る , 亡命 する (= to abandon one country or fac- 


tion, and join another)。 
*6 keepsthunder [| 動 ] 秘 密 に し て お く (=to keep sth secreD)。 


wrapS 
*7 fatally [ 副 ] 致 命 的 に (= in a way that involves sb's death)。 
*8 imtercept [ 動 ] 修 受 する (= to see or overhear a message, transmission。 
etc.)o 
*9 the Blue House [名 ] 韓 国 大 統領 官邸 (= South Korea's presidential house)。 
*10 prevalent [ 形 ] 広 く 行 き 渡っ た (= common or widespread: predomi- 
nant)s 
*11 cardiac [ 形 ] 心 臓 ( 病 ) の (に connected with the heart or heart diseasc)。 
*12 obese [ 形 ] 太 り 過 ぎの (= fat in a way that is unhealthy)。 
*13 hypertensive [ 形 ] 高 血圧 の (= having abnormally high blood pressure)。 
*14 jealously [一] 極端 に 用 心 深 く (= with suspicious fear, vigilance, or cau- 
tion)。 
*15 shroud [名 ] 枚 う 物 , 幕 , 呆 い (athing that covers or hides sth)。 


*16 reclusive [ 形 ] 隔 絶 き れ た (= shut of from the world)。 


2020 年 4 月 25 日 土曜 日 の 


24 宝塚 線 事故 か ら 15 年 
兵庫 県 【 本 宮 市 の 理容 店 「 ヘ アー 


其 あ c 避 し の みや 


サロ ン に し の 」 は 月 曜 が 定休 日 で 
ある 。 15 年 前 の きょう も 月 曜 だ っ 
7 「 頁 い 物 に 行 っ て く る ね 」。 そ 
う 言 い 残し て 出かけ た 理容 師 、 丁 
野 節理 さん は その 日 、JR 宝 朝 線 
の 快速 電 車 に 乗り こん だ 。 

脱線 事故 を 告げ る 速報 に 夫 の 道 
晴 さん (80) は 胸 農 ぎ を 覚え る 。 
何 度 嶋 ら し て も 携帯 電話 に 応答 が 


な い 。 ようやく 再会 で きた の は 安 


* ね ん れい 


置 所 の 一 内 だ っ た 。「 推 定年 齢 5 
歳 ] と 札 に あっ た が 、 実 は 63 歳 。 
常々 若 え し い 開い を 心がけ た 役 女 
らし い 最 期 だ と 
「 い ま 思 うと 、 私 の 人 生 は 何 も 
か も 妻 の お か げ で し た 」。 広 々 と 
し た 自前 の 店 が 繁盛 し た の も 、2 
子 を 得 て 穏やか な 家庭 が 築け た の 
Nu ROBE 
そ 。「 上 基 ら か で 友人 が 多く 、 カ ッ 
ト も パー マ も 腕 は た し か で し た 」。 


思っ 78 ら 
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“Har Salon Nishino,” a barbershop 
im Nishinomiya, Hyogo Prefecture, is 
closed on Mondays. And 15 years ago, 
April 25 happened to be a Monday. 

That morning, barber Setsuka 
Nishino told her husband and business 
partner, Michiharu, that she was going 
shopping. She took a JR Takarazuka 
Line express train. 

When a newsflash alerted Michi- 
haru to a train derailment*' on the 
Hine, he felt a sense of foreboding“ 
His repeated calls to Setsukas mobile 
phone went unanswered. 

When he was finally reunited with 
her, it was in acorner of a morgue“.A 
tag attached to her body stated, “Pre- 
sumed Age: 45.” 


Her real age was 63. Michiharu 
thought this mistake could not have 
been more “appropriate,′ as Setsuka 
had always made a point of dressing 
youthfully. 

Michiharu mused" aloud, “Think- 
img back, 1 see that 1 owe my entire life 
to my late wife.* 

It was all thanks to her, he ex- 
plained, that their spacious barbershop 
always did quite well, and that he was 
blessed with*? a happy marriage and 
to children. 

“She was cheerful and had many 
he recalled. “人 And her cut and 
perm techniques were top-notch“” 


friends,“ 


He said he thought of placing her 
favorite pair of scissors in her coffn. 
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に は 、 愛 用 し て いた 理容 パサ 
ミ を 入れ よう か と 考え た が 、「 あ 
の 世 で は 休ま せ て あげ た い 」 と 加 
い 直 し た 。 傘 寿 を 迎え た いま る 店 
に 立ち 、 奏 の ハサミ も 日 々 手入れ 

1 


Xa か 3 り 藻 り ) 橋本 信子 


か だ ん 


事故 か ら まもなく 本 紙 の 歌 二 に 
載っ た 1 首 で ある 。 犠牲 者 107 人 
に は 高校 生 や 大 学生 も 多かっ た 。 


but decided against*" it.Twanted her 
to just relax and enjoy herself in her 
afterlife.“ 

Now 80 years old, Michiharu is still 
working, and taking good care of Set- 
suka's sclssors every day. 

Shortly after the fatal Takarazuka 
Line train derailment、 The Asahi 
Shimbun's “Kadan" poetry section ran 
this piece*" by Yoshiko Hashimoto: 
“107 lives lost in a Hash*"/ All 107 were 
younger than me.“ 

Many ofthe victims were high school 
and university students. One does 


not have to be their family or kin*" 


to grieve for them anew*“、 thinking 
of their youthful dreams that were 


forever lost. 


と うぅ 


唐突 に 絶た れ た 人 生 、 春 わ れ た 画 
を 思う と 、 人 遺族 な ら ず と も 改め て 


心 が 寒 ぐ 。 
ひ ね ん げん ば あと 
あの 日 か ら 15 年 。 現場 の 跡 に 立 


っ 隔 寺 施 設 「 折 り の 杜 ] で 予定 き 


れ て いた 式典 は 、 コロ ナ 柱 で 中 止 
に な っ た 。 理容 店 の 璧 で ! は 写真 の 

節 香 さん が は ほ ほえ む 。 きょう ゃ 平 
常 通り に 店 を 開け 、 お 客 き ん を 迎 
える 。 


A memorial facihty called “1nori no 
Mori” (Shrine of prayer) stands on the 
site of the accident that occurred 15 
yearSs ag0. 

This year, a ceremony scheduled to 
be held there on April 25 was canceled 
because of the new coronav1rus Dan- 
demic. 

At Nishino's barbershop, a portrait 


*5 a wall. 


of a smihng Setsuka graces 
The shop is open for business as usual 


today. (The Asahi Shimbun, April 25) 


代 英 文 訳注 
Apmil 25, a date with disaster now already 15 years in the past 
大 惨事 か ら は や 15 年 目 の 4 月 25 日 


| 
ン 
*3 
*4 
*5 


*6 


derailment 
foreboding 
reunite sb with 


mnorgue 


make a point of 
doing 


ImUuS@ 


be blessed with 
top-notch 
cofin 

decide agaimst 
piece 

in a fash 

kin 

anew 

gTaCe 


2020 年 4 月 25 日 土曜 日 


尼崎 駅 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 名] 脱線 (= an accident in which a train runs off its track)。 

[名 ] 不 吉 な 予感 (= a feeling that sth bad will happen)。 

[ 動 ]ー- を 一 と 再会 きせ る (= to bring sb together with sb/sth 
else)。 

[名 ] 遺 体 安置 所 , 霊 安 
kept temporarily)。 

[ 動 ] 努 め て 一 する (= to be certain to do sth that you think js 
important)。 

[ 動 ] 思 い 巡 ら す , 自問 自 答 す る (= to think or say sth ina 
thoughtful way)。 

[ 動 ] 一 に 恵まれ て いる (=to have sth very good or special)。 
[ 形 ] 第 一 級 の , 最高 の に very high in quality)。 

[名 ] 檜 に along box in which a dead person is buried)。 

[ 動 ] 一 し な いこ と に 決め る (= to choose not to do sth)。 
[名 ] 作 品 . 曲 (= a written. musical, or artistic creation)。 

[ 副 ] す ぐに , あっ と いう 間 に (に quickly: immediately)。 


=a ョ place where dead bodies are 


[ 名] 親族, 親類 (= a person's relatives collectively)。 
[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 
[ 動 ] 節 る , 


on)。 


光彩 を 


添え る =to be an attractive presence in or 


69 2020 ーー ai 日 中 財 時 


25 移動 する 存在 


だ い 


頭 名 に ひか れ て 手 に 取っ た 本 が 


ある 。『「 ど こ で も いい か ら ど こ か 
へ 行き た い 』。 閉 者 の pha さ ん は 、 
旅行 好き と いう に は 相当 変わ っ て 
いる 。 高速 バス や 青春 18 き っ ぷ な 
ど を 使っ て 移動 し 、 た どり つい た 
先 で は 一 切 特 別 な た こと は し な い 。 
ファ スト フー ド 店 に 入り 、 本 を 
読ん を だ た り ス マ ホ を 眺め た り 。 重 要 
な の は 日 常 か ら の 距離 感 で 、 移 動 
< か けた 時 間 が 1 時 間 か 3 時 間 か 


6 時 間 か で 気分 が 変わ る と いう 。 
| も う 帰 れん な いし 泊まる し か な い 
な 」 と 思え ば 、 漫 画 喫 茶 や ビジ ネ 
ス ホ テ ル で くつ ろ ぐ 。 

分 行列 車 に 長い こと 揺 ら れ な が 
ら 、 人 の 話す 言葉 が 少し ずつ 変 
わっ て いく の に 耳 を 傾け る こと も 
ある 。 そ ん な 小さ な 楽し み で す 
ら 、 と て つも な く 荻 沢 に 思え て し 
まう 。 始 まっ た ば か り の 今年 の 大 
列 連 休 で ある 。 
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1 was enticed“ into reading a book 
by its title, “T want to go somewhere, no 
matter where is." 

The author, a blogger known as pha, 
is no ordimary traveler. 

He goes on a trip by using intercity“ 
bus services and a speclal Japan Rail- 
way group discount ticket known as 
“Seishun 18" (Youth 18). 

He does nothing special at his desti- 
nations. He spends time reading books 
and checking his smartphone in a fast 
food restaurant. 

The author says the point is how far 
he feels away from his daily hfe. That 
feeling depends on how long he spends 
travehng: one, three or six hours. 

When he decides it is too late to 


return home and he must stay there, 
this travel buff“ spends the night at a 
manga cafe or business hotel. 

During a slow, long train ride, we 
can observe how the language spoken 
by passengers gradually changes over 
different regions. 

Such modest“" pleasure seems ike a 
tremendous“ luxury at the start of this 
year's holiday-studded Golden Week. 

Shinkansens departing from Tokyo 
on Apmil 25 were almost empty, and 
some ran without a single passenger 
in non-Yreserved seats, according to JR 
comDpan1es. 

It is extremely sad to learn that a 
roadside survey was conducted*” in 
Nagano Prefecture to determine which 
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きのう の 東京 発 の 新幹線 は が ら 
が ら で 、 自由 席 の 乗車 率 が 0 0% の 


けん が い 


列車 も あっ た そう だ 。 長野 で 県 外 
ナン パー の 車 を 調査 し て いる と い 
う ニ ュー ス も 悲し すぎ る 。 例年 の 
ト う に 「 我 が 県 へ よう こそ 」 と は 
誰 も 言 を な く な っ て いる 。 

古来 、 人 間 の 定義 は 様々 に な さき 
れ で て きた 。 直立 する 存在 、 知 恵 を 
持つ 存在 、 笑 う 存 在 ……… 。 ここ は 
断言 し た い が 「 移 動 する 存在 で 


cars were from outside the prefecture. 

This year, no one can say, "Welcome 
to our prefecture.” 

Humankind has been defned“ in 
many ways from ancient times. To cite" 
a few examples, humans are creatures 
that stand upright*" on two legs,think 
and laugh. 

1 want to emphasize that humans 


are also traveling beings*". 


We all appear to have wanderlust*“ 
inside us, with or without a purpose. 
That is perhaps why mankind tray- 
eled out of Africa to other parts of the 
world and invented the train and the 
arcraft. 
The day will definitely come when 


we can pursue““" ournaturallonging*" 


も ある 。 目 的 が あっ て も な く て 
も 、 移 動 そ の も の を 求め る と ころ 
が 私 た ち に は ある の で は な いか 。 
だ か ら こ そ 人 類 は アフ リカ か ら 
世界 に 渡り 、 鉄道 や 飛 社 機 を つ 
くっ て きた よう に も 思え る 。 そん 
な 移動 の 本 分 を 取り 戻す 日 は 必ず 
来る 。 な る だ け 早 まる よう に と 、 

今 は 我慢 の 日 々 で ある 。 


for travel again. For now, however, we 
have to keep this instinct in check*" 
to ensure that day will arrive as soon 
as possible. (The Asahi Shimbun, April 26) 
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委 


(フォ トラ イブ プラ リー) 


es 


One day, humans will follow their instinct to travel freely 


aga1n 


人 類 が 思い の まま に 移動 する 日 が 必ず また 来る 


*1 imstimct [名 ] 本 能 . 直感 . 衝動 (= a natural aptitude or gifU)。 
*2 entice [ 動 ] 誠 う , 誘惑 する (= to attract or tempt sb)。 
*8 imtercity [ 形 ] (交通 機関 が ) 都市 間 の (= traveling or occurring be- 
tween cities)。 
*4 buf [名 ] フ ァ ン , 愛好 家 (= a person who is very interested in a 
particular subject)。 
*5 modest [ 形 ] 控 え め な , 質素 な (= not extreme or excessive: moder- 
ate)。 
*6 tremendous [ 形 ] 途 方 も な い . すご い に very grea0)。 
*7 conduct [ 動 ] 行 な う , 実施 する (= to do sth in an organized way)。 
*8 define [ 動 ] 定 義 す る (= to describe clearly and exactly what sth is)。 
*9 cite [ 動 ] 言 及 す る . 挙げ る (= to mention sth as a reason Or an eX- 
ample)。 
*10 upright [ 副 ] 真 っ すぐ に ., 直立 し て (= in a straight。 vertical position)。 
*11 Deimng [名 ] 存 在 物 (= a person or thing that exists)。 
*12 wandlerlust [名 ] 旅 行 熱 , 放浪 癖 (= a strong desire to travel)。 
*13 pursue [ 動 ] 追 い 求め る (=to strive to gain or accomplish)。 
*14 longinmg [ 和 名] 切望 ., あこ が れ (= a strong feeling of wanting sb/sth)。 
*15 keep sth in check [ 動 ] 一 を 抑制 する (=to limit sth)。 
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26 ハン コ の 重み 


ンコ を 使用 する 
の lk。 7 人 の 和 太 の 秋生 の 』 
と 、 中 国 の 制度 を 取り 入れ る な か 
で 始ま っ た らし い 。 後 の 奈良 時 代 
に は ハン コ の 偽造 に 重い 刑罰 が 科 
せら れ て いた と 、 新 関谷 哉 著 「 ハ 


ンコ の 文化 更 ] に ある 。 
公文 鞭 有 の 偽 週 は 「 流 二 千 和 」 


すなわち 遠方 へ の 流刑 な ど が 科 き 
れ 、 天 皇 印 の 偽造 と な る と 絞 首 用 
だ っ た と いう 。 ハ ンコ の 重み を 傷 


つけ る 3 了 為 は 、 と き に 命 で あ が な 
うほ どの も の で あっ た 。 

ハン コ を 重んじ る 習慣 は この 国 
で 今 る 健在 で 、 と き に 健康 や 命 を 
賭 す ほど に な っ て いる 。 三 炉 上 
の た め 在 宅 勤務 を 徹底 し よう に 
も 、 会 社 の 印鑑 を 書類 に 押す た め 
出勤 せ ざ る を えな い 。 そ ん な 「 押 
印 出社 」 が 間 題 に な っ て いる 。 
欧米 の よう 1 に サイ ン で すわ な ら 
獲 送 で も 可能 だ ろう し 、 何 より 今 
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The Japanese custom of stamping 
official documents with "hanko" carved 
seals is believed to have been imported 
from China in the latter half of the 
seventh centuryr 

The custom was part of the Great 
Reforms of Taika (Taika no Kaishin)、 
which sought to* model** Japan's 
system of government on that of Tang 
China. 

During the Nara Period (710-794)、 
stiff 
punishment, according to “Hanko no 
Bunkashi" (Cultural history of hanko) 
by Kinya Niizeki (1916-2003). 

For instance, counterfeiting*? 


hanko forgery“ was subject to" 


hanko for use on official documents was 
punishable by “banishment“ of 2.000- 


ri (approximately 7.800 kilometers). 
And 下 the forged hanko happened to 
be an imperial seal, the punishment 
was death by hanging. 

In short, tampering with*7 official 
seals was an unforgivable act of sacri- 
lege“ for which the perpetrator? could 
]ose their life. 

The “reverence*"" with which the 
Japanese treat their hanko is still 
today。 so 
much so that people are risking their 


very much in evidence 


health--and even Hife--to maintain this 
old custom. 

Amid the COVID-19 pandemic, a 
grave problem has arisen for company 


*※12 


workers who are forced to defy“ “stay- 


at-home orders because they have to 
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は 電子 署名 の 技術 も ある 。 官庁 も 


民間 企業 も 、 も っ と 早く 脱 ハン コ 


な が ね ん 


を 進め て も よかっ た の に 、 長 年 の 


か ん し ゅ う 


慣習 と は お そろ し いも の で ある 。 
在宅 勤務 も 時 差出 勤 も 、 以 前 か 
ら の 課題 が 感染 対策 で 見 えて きた 
と ころ が ある 。 仕事 仲間 と の 一 杯 
は どう だ ろう 。 肌 を 割る に は いい 
機会 だ が 、 そ こ で 根回し が な され 
れ ば 参加 し な い 人 、 で き な い 人 に 
不利 に な る と の 指摘 も ゃ あっ た 。 和 災 


come to their offices to affx company 
seals on documents. 

If they can simply sign the docu- 
ments、 as in the West, they could stay 
home and send the documents by post. 
And let's not forget that in this digital 
era, documents can be signed electron1- 
cally. 

Surely, government offices and pr- 
vate corporations alike could have con- 
sidered doing away with hanko a long 
time ago. But old habits die hard*“, 
unfortunately. 

In the nation's battle to prevent 
the spread of coronavirus infections 
through teleworking and avoidance 
of rush-hour commutes, work-related 
issues that have always existed have 


に は 災い が 重 
すぎ る が 。 

歴史 に 戻し ば ハン コ は 常に 擬 和 有 
だ っ た わけ で は な い 。 中 世 は 花押 
すなわち 一 種 の サイ ン が 主流 だ っ 
た し 、 月 治 期 に は ハン コ と 著名 の 
どちら に 潮 き を 革 く か の 論争 も 
あっ た 。 こ こ 100 年 ほど 、 議 論 が 
足り な か っ た だ け か も しれ な い 。 


come into sharper focus. 

Take after-hours drinking with col- 
leagues、 for instance. Such get-togeth- 
ers certainly encourage peer bonding 
and candid conversations. 

But it has also been pointed out 
that if drinking together is essential 


*H so to spea, 


for staying in the loop 
then that puts those who are unable to 
attend at a disadvantage. 

In that sense, the pandemic-induced 
selfFisolation may be a blessing in dis- 
guise*". But then, 1 hesitate to say so 
when 1 think of the sheer gravity ofthe 
COVID-19 crisis. 

Getting back to the history of hanko, 
it appears that the use of the seals was 
not a rock-solid custom all the tme. 
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During the Middle Ages, in fact, the 
use of symbols or marks,、 called “kao." 
replaced hanko as the mainstream 
practice. And during the Meiji Era 
(1868-1912), there was controversy over 
which carried greater weight--a hanko 
stamp or a written signature. 

It appears that over the last century 
we Japanese simply havent discussed 
the matter seriously enough. (The Asahi 
Shimbun, April 27) 


往 英 文 訳注 
Japan's hanko' seal required on legal papers not worth dying for 
法 的 文書 で 求め られ る ハン コ , 命 を 賭 す 重み は な し 


*1 seek to do [ 動 ] 一 し よう と 努め る (=to try to do sth)。 
*2 model sth on [ 動 ] 一 を 手 本 に し て を 作る (= to copy or create sth based 
on sth else)。 
*8 forgery [ 名] 偽造 (= sth that is falsely made or copied)。 
*4 subject to [ 形 ] 一 に 従う べき で , 一 を 免れ な い (= in a situation where 
you have to obey a rule or a law)。 
*5 counterfeit [ 動 ] 偽 造 する (= to make a copy of for dishonest purposes)。 
*6 Danishmnent [ 名] 追放. 流刑 (= compulsory removal from a country)。 
*7 tamper with [ 動 ] 勝 手 に いじ る , 改ざん する (= to touch or make changes 
to sth that you should not)。 
*8 sacrilege [名 ] 冒 法 (行為 ) (= violation of sth that is held sacred)。 
*9 perpetrator [名 ] 加 害 者 . 犯人 (= sb who has committed a crime)。 
*10 reverence [名 ] 敬意 , 尊敬 (に a feeling of great respect or admiration)。 
ネ *11 in evidence [ 形 ] は っ きり 見 えて (noticeable: conspicuous)。 
*12 defy [ 動 ] 無 視 す る , 反抗 する (= to resist or refuse to obey)。 
*18 die hard [ 動 ] な か な か 無く な ら な い (= to be diffcult to stop or end)。 
*14 inthe loop [ 副 ] 関 与 し て , 加わ っ て (= jinformed and/or actively partici- 
pating in sth)。 
*15 blessing in [名 ] 不 幸 に 見 えて 実は あり が た いも の (= a misfortune unex- 
disguise 


pectedly turning into a good thing)。 
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2/ ペラ ンダ と 庭 


作家 の 山崎 ナオ コー ラ さ ん は 何 
に で る も 。 自分 2 け 流 の 名 前 を つけ る 。 


マン ショ ン か ら 見 える 木 を [小鳥 
の な る 木 」 と 呼ぶ の は 、 雀 が た く 
さん 来る か ら だ 。 園芸 を 楽し むべ 
ラン ダ に も 名 前 が あり 、 花 を 育て 
る 場所 は 「 ナ オガ ー デ ン 」 で ある 。 
ベラ ンダ の も う 半 分 は 、 野菜 や 
巣 物 な ど 食 べら れる も の を 植え て 
お り 、「 ナ オフ ァ ー ム 」 と 名 付け 
た 。 決 し て 広く は な い 場 所 を 縦横 


に 使い 、 多 く の 植物 と 親しん だ こ 
と を エッ セー「 ベ ラン ダ 較 芸 で 考 
えた こと 』 に 記し て いる 。 
ベラ ンダ で も 庭 で も 、 普 段 より 
広く 、 い と お し く 思 えて くる の 
が 、 こ の 巣 ご も り 生 活 で は な い だ 
ろう か 。 きょう 4 月 28 日 は 「 よ い 
こわ 」 の 語呂 合わ せ で 、 庭 の 日 だ 
と いう 。 

ホー ムセン ター の 半 芸 売り 場 が 
に ぎわ う 符 節 だ が 、 今 年 は 例年 に 
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Author Nao-Cola Yamazaki is in 
the habit of calhmg common objects by 
names of her own invention. 

For instance, a tree she can see from 
her apartment goes by the name of 
“Kotori no Naru Ki (literally, the tree 
that produces small birds) because 索 
attracts many SDarrOWS. 

The balcony where Yamazaki enjoys 
gardening also has names. The patch" 
where she grows Howers is called "Nao 
Garden,” while “Nao Farm' denotes“ 
the space dedicated to edibles“ such as 
vegetables and fruits. 

In her essay titled “Beranda Engen 
de Kangaeta Koto” (Thoughts Tve 
had from gardening on my balcony), 
Yamazaki describes the fun shes had 


utilizing every Space--horizontal as 
well as vertical“--on her modest-size 
balcony. 

Whether it's their balcony or back- 
yard, the space probably feels bigger 
and more lovable*” now while people 
live under virtual house arrest*" 
because of the novel coronavirus Dan- 
demic. 

In Japanese, the numbers four and 
28 together can be read as “yo1 niwa" 
(good garden). Based on this pun", 
Apmil 28 is said to be “niwa no hi' (gar- 
den day) in Japan. 

Gardening sections of DIY stores are 
usually busy around this season. But 
this year, sales of gardening equlpment 
and seedlings“ are said to be especially 
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えん げ い よ ょ よう 


も 増し て 較 革 用具 や 苗 な ど が 売れ 
て いる らし い 。 土 に 向かい た く な 
る 気持 ち は よ くわ か る 。 当方 も 大 
きめ の プラ ンタ ー を 買い 、 ゴ ー ヤ 
の 植え 付け に 備え て いる 。 

野菜 が つけ る 花 に 目 を 春 わ れる 
こと が ある 。 最 近 で いう と ピン ク 
と 赤 柴 が 鮮やか な エン ドウ マメ 


は な 


の 花 。 ちょ 補 ご し た 宰 き 地 や バケ 
ッ な ど を 葉 園 に し て 育て て いる 方 
が 少な く な い 。 そ ん な こと に 気 づ 


brisk. 

T can fully relate to many peoples 
instinctive desire to play with dirt*" 
so to speak. As a matter of fact、T have 
bought some large planters so T can 
start my own “goya (bitter gourd) 
farm. 

1I am sometimes captivated*' by 
flowers of vegetables. Lately, they are 
the vivid pink and reddish purple 
flowers of peas. Probably because TI am 


Wi2 around my neighborhood 


strolling 
more frequently than ever, 1 keep notic- 
ing a good number of people growing 
the peasin small vacant patches ofland 
or in buckets. 

Yamazaki wrote of the joy of water- 


g' her plants daily: “Every time 1 


いた の も 近所 を よく 歩く よう 

な っ た せい か 。 

山崎 さん は 毎日 の 水 や り の 楽し 
き に つい て 「 吉 南 露 を 向け る ご と 
に その 植物 に 考え を 巡ら せ 、 夢 中 
に なれる] と 書く 。 先 が 見 通せ な 
い 日 々 で は ある が 、 植 物 が 夏 に そ 
し て 秋 に どう な る か は 思い 描く こ 
と が で きる 。 そ こ だ け は 実 な 未 
来 が ある 。 


take my watering can to my plants, 1 
think about each plant with renewed 
fascination." 

There is no telling““ what the days 
ahead will bring. But we can at least 


Yin our minds how the plants 


plcture 
will look in summer and autumn. And 
that gives us a sense of certainty about 


the future. (The Asahi Shimbun, April 28) 
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但 英 文 訳注 
Gardening is the perfect hobby in these times of self-isolation 
園芸 は 巣 ご も り 生 活 に 最適 な 趣味 


*1 patch [名 ] 小 さ な 畑 , (土地 の ) 小さ な 部 分 (= a small piece of 
jand)。 
*2 denote [ 動 ] 意 味 する (= to represent or mean sth)。 
*3 edibles [名 ][ 複 ] 食用 品 、 食べ 物 (= sth that can be eaten)。 
*4 vertical [ 形 ] 垂 直 の . 縦 の (=atright angles to the horizon: uprigh0)。 
*5 lovable [ 形 ] 愛 すべ き , 魅力 的 な (= having attractive or appealing 
qualities)。 
*6 house arrest [名 ] 自宅 監禁 , 軟禁 (= confinement to one's own home)。 
*7 pum [名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= a humorous use of a word that 
has two meanings)。 
*8 seedling [名 ] 苗 , 芽生 え (=a young plant that has grown from a seed)。 
*9 Drisk [ 形 ] (商売 が ) 活気 が ある (= very busy, with a lot of products 
beng sold)。 
*10 dirt [名 ] 土 . 泥 (loose earth or soil)。 
*11 captiyate [ 動 ] 魅 惑 する (= to attract sb very much)。 
*12 stroll [ 動 ] お ら つ く . 散歩 する (= to walk somewhere in a slow re- 
laxed way)。 
*18 water [ 動 ]」 水 を や る , 水 を まく (=to pour water on plants, etc.)。 
*14 there is nodoing [ 熟 ] 一 する こと は と て も で き な い (=itis impossible to do)。 
Dicture [ 動 ] 心 に 描く , 想像 する (= to form a mental image ofD)。 
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水曜 日 クア 


邊 目 激 石 の 小説 三四郎 の 出 
だ し は 、 何 度 読ん で も どき どき す 


る 。 帝国 大 学 に 入る た め に 東京 へ 
か う 邊 全 が 、 各 で 妥 人 と 有 
り 合 う 。 三 人 は ふと し た こと か 
ら 、 同 じ 宿 の 同じ 部 屋 に 泊まる こ 
こ に な る 。 

部 屋 に 一 つ だ け あ る 刷 帳 が いい 
味 を 出し て いて 、 そ こ に 女性 と 二 


1 人 
用 巡 する の だ 。 そ う 、 季 節 は 夏 。 


明治 期 の 大 学 は 西洋 に な らい 、9 
月 が 学年 の 始ま り だ っ た 。 入 学 し 
に 三四郎 が 銀 和 並 木 を 眺め る 場面 
も ある 。 

そう 考え る と 、 あな が ちと っ ぴ 


と は 言え な い 話 で ある 。 感 某 拡大 
で 接 業 が 止ま る な か 、 いっ そ 全 て 
の 学校 の 始業 を 9 月 1 に 変え て ( は ど 
うか 。 そ ん な 提案 が 高 『 校 生か ら 出 


て 、 広 が り を 見 せ て いる 。 
遠隔 授業 の 質 は 学校 に に っ て ば 
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IMy heartbeat quickens every time 
Iread the opening scene of the novel 
“Sanshiro” by Natsume Soseki (1867- 
1916). 

The eponymous protagonist、San- 
shiro, becomes acquainted with*'a 
woman while traveling by train to 
Tokyo, where he will be enrolhng at 
the University of Tokyo. 

By chance, they end up not only stay- 
ing at the same guest house, but in the 
game Toom. 

The room comes with a tasteful 
mosquuto net for use at nighttime. But 
smce only one net is provided, Sanshiro 
vacillates*” over whether to share 
with the woman. 


Obviously, the season is summer. 
And that's because during the Meiji 
Era (1868-1912), universities in Japan 
imitated their Western counterparts, 
and the scholastic year started in Sep- 
tember. 

The novel contains a scene where 
Sanshiro, having started attending the 
university, admnres a street hined with 
gnkgo trees. 

Given this literary Hourish“, cou- 
pled with current nationwide school 
closures due to the novel coronavirus 
pandemic, changing the start of the 
scholastic year to September for all 
schools in Japan is not too far fetched“ 
a Dropostion. 


ルリ 2020 年 4 月 29 日 


水曜 日 


ら つ き が あり 、 受験 を 考え る と 不 
全 だ と いう の が 理 抽 だ 。9 月 
挟 を 求め る 声 は 以前 か ら あ り 、 

験 が 雪 ! に 邪魔 され な い 、 人 し y 
すい な どの 利点 も 言わ れる 。 感 染 
収束 の 行方 を に ら み つつ 、 真 剣 に 
検討 すべ き 和 案 で あろ う 。 

大 き な 転 換 を も た ら す 出来 事 を 
[ゲー ムチ ェ ン ジャ ー」 と いう 。 
コロ ナ 危 機 は その 最たる も の か も 
し れ な い 。 社会 へ の 影響 が 避け ら 


In fact, a senior high school pupil 
started such a petition and gained a 
substantial“ following on social media、 
arguing that since the quality of onlime 
classes varied from school to school, 
this spelled an obvious dsadvantage fo 
some students preparing for universty 
entrance examns. 

Calls for starting the academnc year 
in September are not new. 

Advocates*? point out a number of 
benefits, among them that entrance 
tests will no longer be at the mercy 
ofinclement“ winter weather--heavy 
snow, for instance--and that the switch 


*0 matters for students 


will facilitate 
wshing to study abroad. 


T believe the proposal deserves ser- 


れ な いな ら 、 よ り よ い 方 向 へ 。 学 
校 制度 に 限ら ず 、 多 く の 分 野 で 議 
明 ec EE 

実は 今 の 始業 時 期 は 、 旧 日本 箇 


の 徴兵 抽 に に 関わ り が ある 。 敏 兵 対 


象 者 の 届け 出 の 時 期 が 9 月 か ら 4 
月 に 変わ り 、 徴 弟 予 の 資格 を 学 
生 が 得 や すい よう に と 4 月 入学 が 
広がっ て いっ た 。 仕組 み は と き に 
外 か ら の ショ ッ ク で 変わ る 。 


ous examination while keeping close 
tabs on“" the spread of COVID-19. 

The English expression "game 
changer" is defined as “an event, idea, 
or procedure that effects a significant 
shift in the current manner of doing or 
thinking about something.“ 

The COVID-19 crisis may well be 
that. 

Tf the change is bound to affect soci- 
ety, we must ensure that it will be for 
the better. Open dscussions are needed 
in many areas, not hmited to matters 
related to the school system. 

Historically, was the former Impe- 
rial Japanese Army's conscription*“ 
system that reset the start of the aca- 
demic year from September to Aprl. 
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When the season to register eli- jolt' to overhaul*" an established sys- 
gible*“ persons for military service tem.(The Asahi Shimbun, April 29) 
was changed from September to Apmil, 
many schools began to shift the school 
enrollment schedule to April to give 
students the qualified status to dodge*" 
the draft. 


Sometimes, it takes an “external 


価 英 文 訳注 
COVID-19 crisis a game changer on start of switching scholas- 
tic year 
コロ ナ 危 機 は 学校 の 始業 時 期 を 変え 0 る ゲー ムチ ェ ン ジャ ー 
*] acquainted with [ 形 ] 一 と 知り 合い で ある (= having met sb, but not knowing 


them well)。 

*2 vaocillate [ 動 ] 動 揺 す る . 煮え きら な い (=to waver in mind)。 

*8 counterpart [名 ] 同 等 の 人 ・ も の sb/sth equivalent to another in position 
etc.)。 

*4 昌 ourish [名 ] 文 飾 . 飾り 書き (=a florid bit of speech or writing)。 

*5 ffar-fetched [ 形 ] こ じ つ け の , と っ ぴな (=not likely to happen or be 
true)。 

*6 substantial [ 形 ] か な り の ., 相当 な (に large in amount。 size. or number)。 

*7 adyocate [ 名] 支持 者 . 提唱 者 , 運動 家 (= sb who strongly and publicly 
supports sb/sth)。 

*8 atthemmercyof [前 ] 一 の な す が ま ま に (=ina situation that is controlled by 
sb/sth with the power to harm you)。 

*9 imclement [ 形 ] ( 天 師 が ) 荒れ 模様 の (= stormy, severe, or tempestuous)。 

*10 facilitate [ 動 ] 傘 易 に する , 促進 する (= to make an action or a process 


POssible or easier)。 
*11 jkkeep close tabs on [ 動 ] 一 に よく 注意 する に to watch sth carefully)。 


*12 conscription [ 名] 徴兵. 徴兵 制 (= compulsory military service)。 

*18 eligible [ 形 ] 資 格 が ある . 適格 な (= fit or proper to be chosen)。 

*14 dodge [ 動 ] 巧 み に 回 避 す る (= to avoid sth in a clever or dishonest 
way)o 


*15 overhaul [ 動 ] 徹 底 的 に 点検 する , 見 直す (= to revise extensively)。 


9 の 2020 年 4 月 30 日 木曜 日 


29 メー デー 100 年 


「8 時 間 は 仕事 の た め 、 8 時 間 は 


休息 の た め 、 残り の 8 時 間 は 好き 
な こと の た め に 」。1886 年 の 5 月 


つい た ち 


1 日 、 洋介 攻 か と う 衣 > て 
スト を し た の が メー デー の 起源 
ご 。 日 本 で は ちょ う ど 100 年 前 に 
グー 集会 が 始ま っ た が 、 10 年 
間 の 不幸 な 空白 の 時 期 が ある 。 
集会 が 最初 に 禁止 に な っ た の 
は 、2・2 事 作 の あっ た 1936 年 


人 運 


ん どう だ ん あつ レッ 3 
[会 運動 へ の 弾圧 が 強まっ て い 


3 


上 


-。 当 局 が 目 を 光ら せ て いた 様子 
が 当時 の 新聞 に ある 。 
ビク ニッ ク の ふり を し て メー 
ー 集 会 を 開く こと を 警戒 し 、 参 
5 DP 


話 会 座談 会 は 過 8 する も の の 、 
2 MM 


ゆる い らい し L ゅ うかい 
ば 許さ ない 。 以来 、 集 会 の な い 5 


人 
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May Day rallies“, as we know them. 
orig1nated in the United States. 

Under the slogan of “Eight hours 
for work, eight hours for rest and eight 
hundreds 
of thousands of workers around the 
United States walked of the job“ on 
May 1, 1886. 


In Japan, May Day rallies were frst 


hours for what you will." 


held in 1920, exactly 100 years ago. 
But the annual tradition remained out- 
lawed for 10 unfortunate years start- 
ing in 1936, the year of the failed coup 
detat attempt of Feb. 26--popularly“ 
referred to as the 2.26 Incident. 
Government crackdowns on social 
movements were growing in severity 
back then, according to contemporary 


mnewsDaper reDorts. 

Wary“ of May Day rallies being dis- 
guised“ as picnics、authorities outlawed 
them, irrespective of the crowd size. 

Although the government continued 
to give a tacit nod“ of approval to tea 
parties and roundtable discussions (or- 
ganized by labor leaders), anything that 
suggested a May Day gathering was 
banned outright. This continued into 
and throughout the World War II years. 

The first postwar May Day was cel- 
ebrated in 1946. 

And now, even though the nation is 


neither at war nor under an overtly 


0 there will be no 


reDreSs1ve reg1me 
May Day rally this year. 


Rengo (Japan Trade Union Con- 


う 予定 し て いた 大 規模 集会 を 中 止 
し 、 代わ り に イン ター ネッ ト で 動 


画 を 流し た 。 | メー デー 中 央 大 会 」 
と 銘打っ て は いる が 、 幹 部 が カメ 
ラ に 向かっ て 話 え る 交 は や は り 店 
し い 。 

働く 人 た ちの 悲鳴 が いま 各地 の 
電話 相談 に 寄せ られ て お り 、 秋田 


けん ば ん 


県 版 に は こ ん な 声 が あっ た 。 [ 採 
用 きれ た が 、 先 の 見 通し が 立た な 
いか ら と すぐ に 解雇 され た 」 「 休 


federation) on April 29 canceled its 
scheduled mass rally and streamed a 
prerecorded video on its offcial You- 
Tube channel. 

Even though the video was titled 
“May Day 2020,′ saddened me to 
see senior Rengo officials talking to 
the camera. 

Desperate workers are calhng hot- 
jines around the nation, and The Asahi 
Shimbun's Akita Prefecture edition 
recently ran* some of their comments. 

“T was hired by a company, but got 
fired immediately because the com- 
pany couldnt be certain about ts own 
future,” lamented one caller. 

Another complained, “(The com- 
pany) isnt compensating me for the 
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業 手 当 が 支払 われ な い 」。 医療 や 
小売 りな ど を 支え る 人 に 通 度 の 負 
HMD 
まこ そ 労 働 運 動 の 出番 な の 
に 李 Lo た や 団体 交 
渉 が や り に くく な っ て いる 。 イ ン 
ター ネッ ト な ど で ど こま で 活動 を 
補い 、 人 々 の 権利 を 守れ る の か 。 
1 世紀 の 歴史 に も 希 な 春 で ある 。 


days 1 was forced to take off" 

There is also the problem of excessive 
burdens being placed on health care 
workers and retailers. 

Now is exactly the time when work- 
ers really need help from labor activ- 
1StS. 

But the latter are being hindered*“ 
from holding rallies and collective bar- 
gaining* because engaging in such 
activities would be tantamount to*" 
spreading infections. 

How far can the internet go in sub- 


*H5 im-person assistance to 


stituting for 
protect the rights of workers? 

This spring is unprecedented*" in 
the century-old history of May Day in 


Japan. (The Asahi Shimbun, April 30) 


但 英 文 訳注 
An unexpected turn for Japan's century-old May Day history 
メー デー 100 年 の 歴史 に 番狂わせ 


*1 
ネ 2 
*3 
ネ 4 
* ま 5 
*6 
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*14 


*15 
*16 
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Severity 

wary (of) 
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suDbstitute for 
unprecedlented 
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上 野 公園 で 行わ れ た 日 本 に お ける 第 1 回 メー デー (1920 年 ) 


[名 ] 大 集会 = a large public meeting)。 

[ 動 ]| ス トラ イキ を する (=to go on strike at a workplace)。 

[ 副 ] 一 般 的 に (= generally or widely: commonly)。 

[名 ] 厳 し さき, 激 し さ (に the quality or state of being severe)。 

[ 形 ] 警 戒 し て いる , 用 心 深い (= watchful or cautious)。 

[ 動 ] 変 装 さ せる ., 偽装 させ る (= to hide the identity of by al- 
tering the appearance etc.)。 

L 月 


中 一 に 関係 な く (= without thinking about or considering)。 

[ 名] 承諾, 同意 (= an indication esp. of approval or recogni- 
tion)。 
[ 副 ] 公 然 と (= in a way that is open and not secret)。 

[名 ] 政 権 , 体制 (= a form or system of government)。 

[ 動 ] 掲 載 する (= to publish or print in a newspaper, magazine。 
etc.)。 

[ 動 ] 炉 げ る , 遅らせ る (= to stop sb/sth from making progress 
or developing)。 

[名 ] (労使 間 の ) 団体 交渉 (= negotiation between an employ- 
er and a labor union)。 

[ 形 ] 同 等 で . 一 も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 

[ 動 ] 一 の 代わ り に な る (=to take the place of sb/sth else)。 

[ 形 ] 先 例 の な い , 空前 の (= never done or known before)。 


聖 マ リア ン ナ 医大 病院 の 集中 治療 室 (ICU) で 、 新 型 コ ロナ ウイ ルス の 
重症 患者 の 治療 に 当たる 医療 従事 者 = 川崎 市 (共同 通信 ) 


4 2020 年 5 月 1 日 金曜 日 


30 と 9 


2 


せ ャ し 


奉 本 名 曽 と は 今 は あま り 聞 か な 
い 言葉 だ が 、 西 洋 の 名 だ た る 絵画 
の 
よ ょ うす を 、 エ ッ セ イス ト の 玉村 同 
男 さ ん が 著書 「 有 偽 無 憂 ] に 書い 
て いる 。 複製 を 飾る で も な く 、 
「 泰 西 名 面 ご っ こ 」 に 興じ る の だ 
と いう 。 

還 容 暮らし ゅ え の 遊 び で 、 例え 
ば タ 日 を 浴び な ょ がら 、 袋 に 入れ た 
種 を 手 で すく っ て は 落と し て いく 
時 に こう 思う 。 ま さ に ミレ ー の 
「 種 を まく 人 」 で は な いか 。 数 人 
で 閉 わ 食卓 に 自家 製 の ジャ ガイ モ 
が あれ ば 、 ゴ ッ ホ の 「 馬 鈴 草 を 食 
べ る 人 々 」。 ' 
友人 た ち に トマ ト の 収穫 を 手 
伝っ て も ら っ た 時 、 一 人 が コン タ 
クト レン ズ を 落と し た 。 み な が 地 
面 を 見 な が ら 探す 姿 は 「 落 ち 般 失 
い 」 で ある 。 光景 を 思い 浮か べ る 
だ け で 愉快 に な る 。 

滞 と が 多い 今 、 ご っ 
こ 遊 び 楽し む 人 が 増え て いる よ 
に 昌 う 。 和 人 か ら の ネッ ト 和 
で 笑っ た の は 。 DJ ご っ こ s グマ 
プ で 踊る 人 の 映像 の 前 で 、 鋼 の フ 


遇 


N う y 


し 
こ 遊 び 


タ を レコ ー ド に し て いる 。 ペ ラン 
ダ や 居間 に テン ト を 張る 「 キ ャ ン 
プ ご っ こ 」 も 監 ん だ と いう 。 

ビデ オ 通 唱 語 に よる オン ライ ン 飲 
み 会 の よう に 、 一 普 前 で は 考え ら 
れ な か っ た 遊び も 生ま れ た 。 ご っ 
こ を 超え て 、 新 し い 肛 会 の あり 方 
と し て 定着 する だ ろう か 。 どこ に 
も 行け な いか ら と 紀行 文 に 手 が 伸 
びる の も 、 言 っ て みれ ば 旅行 ご っ 
こ で あろ る う 。 

子ども の ご っ こ 遊 び は 言葉 を 覚 
え 、 社 会 性 を 青 『 わ の に 役立つ 。 
大 人 の 場合 は 、 すでに 育ま れ た 社 
会 性 を 活性 化す る も の か も し れ な 
い 。 い や 、 そ ん な 理屈 は どう で も 
いい か 。 


オン ライ ン 飲 み 会 を する 女性 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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あたたか さ が 暑 さ に 変わ り 、 半 1 
袖 に は じ め て 腕 を 通す 。 毎 年 繰り 
返す こと な の に 、 そ の つど 軽やか 
な 気分 に な る 。 奉 節 が 動い て いる 
の を 、 素 肌 で 受け 止め る せい だ ろ 
う か 。 細見 綾子 さん の 句 が ある 。 
(うす も の を 着 て 雲 の 行 く た の し 
に 

同じ ょ うな 雲 を 見 か け て も 、 昌 
い コ ー ト を 着 て いる と き と 、 薄 物 
を 羽織 っ て いる と き で は 、 た し か 


Np 
も ある 。 本 当 の 著 さ の 一 歩 手前 、 
夏 の 入り 口 の 空気 に は 、 快い 感 
腺 が ある 。 ' 
きのう は 全国 的 に 、 夏 日 と な る 
と ころ が 多かっ た 。 本 来 な ら 水 信 
びに 典 じ る 子ども の 喘 像 が ニュ ー 
ス に 流れ る ころ だ ろう 、 な ど と 量 
う と 導 し く な る 。 何だ か むだ に い 
い 天気 じゃ な いか 、 と 吉 上 の 一 つ 
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When the weather progresses from 
mild to warm, it's time to switch to 
short-sleeved tops. 

Tve been dong this every year as 
a matter of routine, but it still ]ifts 
my mood every season. Perhaps thats 
because 1 literally feel the seasonal 
transition on my skin. 

A haiku by Ayako Hosomi (1907- 
1997) goes to the effect, “The cloud in 
the sky is dehghtful to watch/ When 
Tm dressed light.“ 

True, when 1I am bundled up“ 

a heavy winter coat, my mood is de- 
nitely different from when 1 am wear- 
ing something hght and airy, even fthe 
clouds in the sky look fairly similar on 


both occasions. 

The Japanese expresslon “hakusho," 
which translates literally as “light 
heat,”is sometimes used to denote early 
Summer. 

The ar feels pleasantly refreshing 
on the threshold“ of summer. 

In many parts of the nation, the 
mercury rose to 25 degrees or above 
on May 1. In a normal year, TV news 
would have shown footage“ofchildren 
frolicking*" in water. But that was not 
the case this year, and i saddened me 
somewhat. 

In fact, 1 almost felt like grous- 

ng“: “What a perfect day. And what 


a waste.“ 
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も つき た く な る 。 い や よそ う 、 青 
発 に 罪 は な い 。 

初夏 の 空 を 美しく 感じ る の は 、 
輸 部 を 縁取 る 緑 が 鮮やか に な っ て 
くる の が 理由 か も し れ な い 。( 茎 
桜の 中 の 無数 の 空 さ わ ぐ ) 篠原 
先 。 花 が 散る と 見 上 げ て も ら え な 
く な る 桜の 木 だ が むし ろ い ま 、 
力 強 さ を 誇示 し て いる 。 
美しき 5 月 は また 、 熱 中 症 が 気 


うじ ょ う 


に な り 始 め る 季節 で も ある 。 症状 


But T shouldnt. It wasnt the weath- 
er's fault for being so gorgeouSs. 

One of the reasons the sky looks 
beautiful in early summer may OoWe 


to the contours“ 了 


of trees sprouting 
Vivid green leaves. 

Bon Shinohara (1910-1975) penned 
this haiku: “Countless skies are hum- 
ming/ Through cherry trees that are 
now leafing.“ 

Cherry trees lose the admiration of 
viewers once the blossoms are over and 
replaced by leaves. But im the poet's per- 
ception, that's when the trees exhibit 
their true strength. 

Beautiful as it is, May is also the 
month when people should start watch- 


※ ま 11 


ing out for heatstroke" . According to 


に 詳し い 医 師 ら が つく る 団体 に 
る と 、 マ スク を し て いる と 熱 が こ 
も りや すい の で 注意 だ と いう 。 
家 に いる た め に 運動 不足 に な っ て 
9 体 に 水分 を た めこ み 
に くく な る 芳 れ も ある そう だ 。 
いつ も の 年 に も 増し て 、 水 を 取 
り 入れ る こ LM な り そ 
う だ 。 肌 で 感じ る 空気 に あわ せ 、 
目 え の 拉 全 に も 系 を 細 り た い 。 


an association of doctors who speclalize 
in the condition, wearing a face mask 
raises the risk of overheating. 

The doctors also warn that the 
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body's ability to retain" water dete- 


riorates* with muscle loss, which can 
result from not getting enough exerc1se 
while selfisolating“* because of the 
coronavirus Dandemic. 

It appears that this summer, the 
importance ofremaining hydrated will 
be greater than ever. 

While adjusting our wardrobe to 
the air temperature felt on the skin, 
we also need to be extra-mindful of 
what we put on*" 
Shimbun., May 2) 


every day. (The Asahi 
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に 。 


(フォ トラ イデ プラ リー) 


価 英 文 訳注 
Sensible clothes, staying hydrated more important than ever 
before 
適切 な 服装 と 水分 補給 が 例年 に も 増し て 重要 
*1] sensible [ 形 ] 分 別 の ある , 常識 的 な (= reasonable and practical)。 
*2 hydrated [ 形 ] 水 分 補給 し て (= not suffering from dehydration)。 
*8 bundled up [ 形 ] 厚 着 し た (= dressed warmly)。 
*4 threshold [名 ] 境 界 点 . 発端 (= the point or level at which sth begins or 
changes)。 
*5 mercury [名 ] 温 度 計 , 気温 (= temperature measured by a mercury ther- 
mometer)。 
*6 footage [ 名] 映像 (= im ofa particular subject or event)。 
*7 ffolic [ 動 ] は し ゃ ぎ 回 る (=to play in an active happy way)。 
*8 grouse [ 動 ] 不 平 を 言う (= to complain about sth)。 
*9 contour [名 ] 輪 部, 外形 (= the shape of the outer edges of sth)。 
*10 sprout [ 動 ] 一 を 発芽 させ る , 生じ る (= to produce new leaves. buds。 
etc.)。 
*11 heatstroke [名 ] 熱 中 症 , 熱 射 病 (= a type of severe heat illness)。 
*12 retain [ 動 ] 保 持 す る . 維持 する (= to keep sth or continue to have 
sth)。 
*13 deteriorate [ 動 ] 悪 く な る , 低下 する (= to develop into a bad or worse 
situation)。 
*14 selfLisolation [名 ] 自己 隔離 (= the act of isolating or separating oneself from 
others)。 


*15 put on [ 動 ] 身 に 着け る (= to dress yourself in sth)。 
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32 愚行 を する 権利 


主人 の 攻 ・ 佐 藤 正子 さん は 終戦 
の 年 の きょう 5 月 3 日! に 生ま れ 
た 。 戦 後 と いう 歳 月 を 同級 の 長友 


に だ と を で 、 語り か ける 。 ( 同 い 
年 の あな た に は 健康 で 長生 き し 


て も らい た ゆい) と 。 

東京 生ま れ 。 自分 か の 2 歳 下 、 有 
じ 5 月 3 日 ( に 生 を 得 た 憲 法 を 論 
た 詩 も ある 。 ( 手 に 余る も の は な 
く 親切 で 行き 届い て いる ( 義 


務 ) に は 領 け る し (権利 ) に も 馴 


楽 ん で いる 分 け 入 る ほど に 啓 
か れ て めく)。 ay 
だ が 、 宣 法 の 真価 を 端的 に 語っ て 
間 共 する と ころ が な い 。 

_ 80 年来 の 親交 が あっ た 「 詩 と 思 
想 ] 編集 長 、 中 村 不二夫 さん (70) 
に よれ ば 、 社会 江 と いう より は 生 
活 叙 情 派 の 詩人 だ っ た 。 高 校 時 
代 、 実母 の 自殺 に 深く 傷つき 、 初 
期 の 作品 ! に は 要 失 感 が た 害 小 導 。 
詩 境 が 変わ っ た の は 屋 歴 を 過ぎ 
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The late poet Masako Sato was born 
on May 3, 1945, the year World War II 
ended. In her poems, she spoke to the 
postwar period ofthe nation as were 
her honored friend from the same class. 
和 T wish you/ Who are of the same age as 
IT am/A long and healthy life.“ 

Born in Tokyo, Sato also wrote 
poems about the Constitution, which 
came into effect*“ on May 3, 1947, 
exactly two years after her birth. 
“Containing nothing that is beyond 
my mind/ It is considerate* and well 
thought out/ 1 can agree to the dutieg' 
and have become familiar with the 
rights7 The deeper 1 delve* into the 
text, the more enlightened“ T become" 

The poem's unaffectedY language is 


a perfect and straightforward ode“" to 
the real value of the Constitution. 

According to Fujlo Nakamura, 70, 
chief editor of Shi to Shiso (poetry and 
thought), a monthly poetry magazZ1ne, 
who was her friend of 80 years, Sato 
mainly composed poems about the 
lyricism* of everyday life rather than 
SOC1al 1SSueS. 

The poet was deeply traumatized“" 
by her mother's suicide, which took 
place while she was a high school 
student. Her early poems were tinged 
with*" a sense of loss. “The frame 
of mind*T expressed in her poemgs 
changed after she turned 60.′ Naka- 
mura says. "Her poems about peace 
and the postwar era were eye-ODeners."* 
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て か ら 。 平 和 や 戦 後 を 題材 に し た 
作品 に 目 を 開か れ ま し た 」。 

「 愚 行 権 」 と いう 詩 は 一 読 、 忘 
れ が た い 。 善 行 、 朱 行 で は な く 
(誰か が 言っ て た ( 遇 行 権 ) 見 事 
に 行使 し て き て し まっ た ) 
(それ で も 敷き され て ここ に いら 
れる の は 先生 や 親友 や 家族 そ 
し て 時 代 の お 険 それ は 《 基 的 
人 権 ) の お 陰 で も ある )。 


思え ば 、 他 人 の 「 最 行 」 を 指 曽 


Her poem titled “Gukoken" (right to 
do foolhish things) is an unforgettable 
piece.“Someone spoke about 'gukoken' 
(the right to do foolish things, not good 
or bad things)/ 1 have repeatedly exer- 
elsed the right brilliantly/ Still T am 
here, forgiven/ Thanks to my teachers, 
close friends, family and this era/ It is 
also thanks to basic human rights" 

As T see our society this spring, the 
ar is thick with accusations against 
people who have done “foolish things.” 


The virus running rampant“* 


1S uD- 
setting everyone and making people 
※13 


polntedly” "suspicious of others. 


Reading some of the poems com- 


posed by Sato has given me a mea- 


※14 


sure” of relief from the heaviness of 


ん せん し ょ う 


する 声 が や まめ 春 で ある 。 感染 
の 猛威 に 誰 も が 浮 足立 ち 、 占 い の 
視線 が と が る 。 そ ん な いま 、 佐 藤 
きん の 詩 の 何 編 か に 胸 の つか え が 
スッ と 下り た 。 
意 法 を 「 豊 か な 酸素 の 礎 」 に 

と ぇ た 書 信 は 5 和 前 、 es 
放 え を 残し て 旅立っ た 。〈 護 られ 
て いた の だ だ か ら 護 ら な く て 
は ) 


this atmosphere. 

Five years ago, the poet, who ik- 
ened*? the Constitution to “a forest 
Yoxygen, died with this 
message: “We have been protected/ So 


of abundant 


we have to protect” (The Asahi Shimbun, 
May 3) 


但 英 文 訳注 
Right to do foolish things allows people to blow off steam 
世 の 緊 迫 し た 空気 ほぐす 遇 行 権 


*] 
* ネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 
キワ 7 


*8 
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(一 へ デキ ミツ) 
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plow off steam 


come into effect 


considerate 
delve 
enlightened 


unaffected 
odle 


1yricismn 
traunmatize 
timnged with 


frame of mind 
ramnDant 


pointedly 


a mmeasure Of 
]iken sth to 


abundant 


[ 動 ] ス トレ ス を 解消 する (= to release pent-up emotions)。 

[ 動 ] 効 力 を 発する (= to come into use: to begin to apply)。 

[ 形 ] 思 いや り の ある , 察し の よい (= kind and helpful)。 

[ 動 ] 探 先 す る , 掘 下げ る (=to examine a subject in detail)。 

[ 形 ] 啓 発 さ れ た , 賢明 な (= freed from ignorance and misin- 
formation)。 

[ 形 ] あ り の まま の , 気取ら な い (= natural and sincere)。 
[名 ] 頒 歌 . オー ド = a lyric poem expressing exalted emo- 
tion)。 
[ 名] 叙情 性 (= gentle or romantic emotion, expressed in Writing 
Or music)。 

[ 動 ] 心 的 外傷 を 与え る (= to cause sb to suffer emotional trau- 
ma)。 

[ 形 ]( 感 情 ・ 質 な ど ) を 淀 び て いる (=showing a small 
amount ofa color, emotion or quality)。 

[名 ] 気 持ち . 考え 方 atemporary state of mind or feeling)。 
[ 形 ] 間 延 し た , 
where)。 

[ 副 ] し ん ら つ に , 
Way)s 
[名 ] あ る 程度 の , 一 定 の (= an amount of sth good)。 

[ 動 ] た と える , な ぞ ら える =to say that sth js similar to sth 


は び こ る (=existing or spreading every- 


露骨 に (= in a direct and unambiguous 


else)。 
[ 形 ] 豊 富 な . あり 余る (more than enough)。 
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33 美濃 の マム シ の 実像 


岐阜 ・ 金 華山 の ふも と に ある 党 
在 寺 の 北川 英生 住職 (79) は この 
と ころ 、 大 河 ド ラマ 「 漁 蘭 が くる 」 
が に な っ て 人 な い 。 ちか きる 
普 提 寺 と する 武将 の 斎藤 道 三 を 熱 
心 に 見 守る 。 

「 本 木 雅弘 き ん 演 じ る 道 三 区 
貫禄 が ある 。 こ の 寺 に 人 
道 三 の 表 像 画 を に らん で ヒゲ の 生 
ぇ 方 まで 研究 し て 帰ら れ ま し 


た 」。 ド ラマ で は 主役 の 明智 光秀 


KU 
、 住職 が 幼い ころ は 地元 で も 忘 
か ら iu がち な 各氏 だ っ た 、 
道 三 と いえ ば 、 下 上 の 代名詞 
だ ろう 。 油 売り だ っ た 多 を 持ち 、 
主 家 を 乗っ 取っ た 経 礎 か ら 、 も っ 
ば ら 時 役 「 美 渡 の マム シ ] と し て 
知ら れ た 。 だ が 1973 征 以降 は 大 夫 
の ファ ン が 踊 阜 へ 押し 寄せ る 。 き 
の 年 の 大 河 「 国 盗り 物語 」 で 平 電 
二 朗 さん が 熱演 し 、 に わか に 魅力 
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Eisho Kitagawa, the chief priest 
at Joza Temple at the foot of Mount 
Kinka in Gifu Prefecture, is obsessed 
with the “Taiga" historical drama se- 
ries "Kirin ga Kuru' (Awaiting Kirin) 
running on Japan Broadcasting Corp. 
(NHK). 

Kitagawa, 79, is primarily inter- 
ested in the yearlong drama's portrayal 
ofSaito Dosan (-1556). a samurai whose 
family temple happened to be none 
other than Jozaiji. 

“Dosan, as played by Masahiro Mo- 
toki, has gravitas*',” Kitagawa said. 
"When Motoki visited me here at the 
temple, he studied Dosan's portrait 
very closely to find out how he grew 
his beard.“ 


In the drama, Dosan is as command- 
ing* a presence as the protagonist, 
Akechi Mitsuhide (1528-1582). But 
when Kitagawa was a child, Dosan 
was perceived as just a nondescript“ 
samura1, even in his hometown. 

For many, however, the name Dosan 
is synonymous“ with “gekokujo,′a 
Japanese term for “overthrowing or 
SurpDass1mg One's SuDeriors.” 

A son of an oil merchant, Dosan 


became a retainer 


of the military 
governor of Mino (present-day Gifu 
Prefecture), whose position he eventu- 
ally usurped“. This act of betrayal 
cemented Dosan's reputation as a vil- 
lain, and he came to be known by the 


nickname of “Mino no Mamushi (The 
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R に っ 


ie 
に 何 千 人 も 訪れ 、 本 堂 の 床 
を が oh っ た 
す 。 そ れ で も 長年 の 昌夫 イ メー ジ 
が 払拭 され て いく 手応え が あっ 
た 。 水路 や 道路 、 市 場 な ど 内 治 
こも 尽力 し 、 城 下町 の 土台 を 固め 
た 功労 者 で す 」。 ーー 
久方ぶり の 大 河 琴 場 と あっ て 地 


せん し ょ う 


元 は 沸い た 。 と こ ろ が 感 集 症 の 獲 
威 で 、4 月 初め の 恒例 「 道 三 まつ 


Viper of Mino). 

Despite that, droves*” of selfLpro- 
claimed 党 “Dosan fans” began to de- 
scend upon* Gifu in 1973. 

This was triggered by that year's 
NHK Taiga drama series “Kunitor 
Monogatami,” in which actor Mikijiro 
Hira portrayed Dosan as a symDpa- 
thetic character with great personal 
magnetism* . 

Kitagawa recalled thousands of fans 
visiting the temple daily back then and 
almost causing the main halls Hoor to 
caVe 1n. 

Dosans sudden popularity definitely 


1 his centuries-old im- 


helped to dispe 
age as a nefarious* "snake. 


“But the fact is, the historical Dosan 


"た 弄 還 


り 」 は 中 止 と な っ た 。 こ の 大 弄 和 
休 も 、 期 待 され た 観光 の に ぎわ い 
は 見 えな いま まだ 。 

さて 昨夜 の 放送 で 道 三 の 破 竹 の 
人 生 も いよ いよ 大 詰め に 。 特 徴 的 
な ヒゲ に し ば し 見 入っ た 。 基 らく 
外 獲 な 「 国 盗り 」 の 指 漢 と 日 され 
て きた が 、 来 は 、「 国 造り 」 に 燃 
える 壮 役 と し て 語り 継が れ て いく 
予感 が する 。 


served his community with great dis- 
tinction,” Kitagawa explained. “He was 
an inspiredl administrator who spared 
no effort to improve local waterWays, 
roads and markets, and consolhidated*" 
the foundations of his castle town.“ 

The reappearance of Dosan in the 
NHK drama after a 47-year interval 
elated9 ]ocals. But because of the coro- 
navirus Dandemnic, the annual Dosan 
Matsuri festival in early April had to 
be canceled. 

And even during the hohday-studded 
Golden Week, there has been none of 


5 oftourists this year. 


the usualinfhux 
In the drama 's latest episode, which 
aired on May 3, the saga of Dosan's 


eventful 1ife neared its clhimax, and 1 
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月 曜日 


の 


found myself starng at his character- 


istic beard. 

] got the feelhng that after being 
characterized for decades as the arche- 
typal*“ villain of the feudal Sengoku 


Jidai, or Warring States period (late 
15th to late 16th centuries), Dosan may 
well be portrayed in the days ahead as 


anew hero commnitted to "nation build- 
ing. (The Asahi Shimbun、 May ④ 


供 英 文 訳注 
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ment 


Samural series gives much-hated “Viper of Mino' hero treat- 


上 役 [美濃 の マム シ ] が 大 河 ド ラマ で 英雄 に 


gravitas 


conmnmanding 
nondescript 


SynOnymnOuS 
retaimer 

uSurD 

drove 
self-proclaimed 
descend upon 
mnagnetismn 
dispel 


nefarious 
consolidate 
elate 

infux 
archetypal 


[名 ] 重 々 し さ , 威厳 (= seriousness, solemnity。 or impor- 
tance)。 

[ 形 ] 堂 々 た る , 威厳 の ある (= powerful and impressive)。 

[ 形 ] 特 徴 の な い . 目立た な 
esting or attractiVe)。 

[ 形 ] 同 意 語 の , 同義 の (= having the same meaning)。 

[名 ] 家 臣 . 家 来 (aservant or an attendant)。 

[ 動 ] 礁 う . 侵害 する (= to take and hold unfairly or by force)。 
[名 ] 群 衆 . 群れ (= a larege number of people or animals)。 

[ 形 ] 自称 の (= said or announced about yourself)。 

[ 動 ] 一 に 押し か ける (= to visit sb/sth in large numbers)。 
[名 ] 人 を 引き つけ る 力 , 魅力 (= the power to attract others)。 
[ 動 ]( 心 配 ・ 疑 いな ど ) 
or false ideas)。 

[ 形 ] 極 悪 な . 非道 な (= criminal: extremely bad)。 

[ 動 ] 強 固 に する (= to make firm or secure)。 

[ 動 ] 元 気づけ る (= to raise the spirits of)。 

[ 名] 到来. 殺到 (= a mass arrival or incoming)。 

[ 形 ] 原 型 の . 典型 の (=very typical of a particular type of per- 
son or thing)。 


いい (= very ordinary and not inter- 


RM 


一 掃 す る (= to remove fears, doubts。 
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34 ミサ ン ガ の 祈り 


校庭 や 園 庭 か ら 子ども た ちの 的 
声 が 絶え て 久しい 。 本 来 な ら 新 し 
い 友 だ ちゃ も で き て 、 屋 外 で 存 分 に 
羽 を 伸ばし た い 季節 で ある 。 外 出 
の まま な ら な い 自 粛 生活 の 長期 化 
は 、 育 ち 盛 り に は か な り の 吉 練 だ 
ろう 。 

「 学 校 が 好き な 子 、 ア ウト ドア 
派 の 子 ほ ど 、 ふ さき 込む 傾向 が あ 
る よう で す 」 と 話す の は 、 東 京都 
小平 市 の 田中 広 実 さん (38)。 小 5 


の 長女 、 幼 稚 園 に 通う 長男 、 夫 と 
巣 ご も り の 日 々 を 送る 。 友 人 に 開 
く と 、 あ る 子 は 「 ど う せ 行く と こ 


ろ な いも ん 」 と ペッ ド に こも り が 
ち 。 朝 ご 飯 の 途中 、「 も う 嫌 だ 」 と 
泣き 出す 子 も いた と いう 。 

家 に いな が ら 子 ども た ち が 熱 中 
で きる 活動 と し て 、 田 中 さん ら が 
始め た の は 、 組 み ひ も 手芸 の ミサ 
ン ガ 作 り 。 手首 や 足首 に まく 願 か 
け の 輪 で ある 。 参加 者 宅 に 刺 縛 糸 


万 op77g 7 が e 7/gg77e7 7e7/7725 07 Cre7's oy eX7 ye07 


It's been a while since children's 
laughter and happy squeals*” have 
ceased to resonate“in schoolyards and 
playgrounds. 

In a normal year, now is about the 
time when youngsters would be get- 
ting used to their new classmates and 
raring“ to go outside and play to their 
hearts' content. 

The prolonged“ selEisolation, man- 
dated" by the novel coronavirus crisis, 
must be quite hard on growing children. 

“The more the kid likes school and is 
outdoorsy by nature, the more they tend 
to feel the blues,” said Hiromi Tanaka, 
388, who has been ving under virtual 
house arrest with her husband and 
two children--a fifth-grader girl and a 


kindergarten boy. 

Tanaka has a friend whose child 
wouldnt get out of bed because there 
is nowhere to go. And another friend's 
child started crying during breakfast, 

* ま 6 ce 


blubbering“, 
more.“ 


1 cant take this any- 


To give youngsters an activity they 
can really get into at home, Tanaka 
started a group for making so-called 
missanga bracelets, which are fash- 
ioned*7 from knotted embroidery 
foss“, thread or gimp*". Similar to 
friendship bracelets, they are a kind of 
good luck charm worn on the wrist or 
the ankle. 

Tanaka dehivers the materials to the 
homes of group members. The finished 
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そ ふ ぼ ぽ 


を 届け 、 編み 上 が っ た 品 を 祖 多 母 
や 粒 社 団 体 、 医 療 機関 に 贈る 仕組 
み だ 。 

趣旨 に 符 同 し て くれ た 手 芸 用 品 
大 考 オ リム パス 製 練 の 糸 を 使う 。 
編み 始め る と 男子 も 女子 も 目 を 名 
か せ た 。「 ど の 子 も エネ ルギー 3 
散 の 場 が な く て 困っ て いた ん だ な 
あと 実感 し ます 」。 

学ぶ 機会 が 限ら れ 、 遊ぶ 場所 を 
閉じ られ 、 友 人 と の 時 間 も 持 て な 


products are gifted to the children's 
grandparents or donated to welfare and 
health care institutions. 

The threads used are those of Olym- 
pus Thread Mfg. Co., a major maker of 
handicraft supplhes and the supporter 
of this project. 

The activity has gotten every- 
one--boys as well as girls--royally*「 
hooked*“. 

“Trealized acutely how bored these 
kids must have been, having no out- 
let*“ for their energy。 Tanaka said. 

This spring has deprived** young- 
sters of their places to play and time 
to spend with their mates and severely 
limited their chances to study and 
learn. The “density” of one year is 


く な っ た この 春の 子ども た ち 。 
大 人 の 一 年 と 子ども の 一 年 は 衝 度 
が まる で 違う 。 彼 ら 彼女 ら が いま 
計 え て いる も の の 重き を 思う 。 
(数 年 後 「 コ ロナ 世代 」 と 呼ば れ 
る か 体 校 の 子 ら 元 気 に 過ごせ ) 伊 
東 澄子 。 本 紙 の 歌 協 で 目 に と まっ 
た 一 首 で ある 。 来 年 の 5 月 5 日 
は 、 こ い の ぼ り の 下 で 仲間 と 心 め 
くま で 深呼吸 し て ほし い 。 


incomparably greater for young people 
than for adults. The same goes for the 
weight of what they are being forced 
to endure. 

The Asahi Shimbuns “Kadan” po- 
etry section Yecently ran this piece by 
Sumiko Ito: "Will they come to be called 
the 'corona generation'a few years from 
now? Tjust want these kids to be happy 
and healthy while ther schools remain 
closed.“ 

May 5 is Childrens Day in Japan, 
a national holiday when “koinobori" 
carp streamers are hoisted“? to wish 
for childrens healthy growth. 

1 want all kids to be able to take 


※16 


a deep breath of contentment“ next 


Year. (The Asahi Shimbun, May 5) 


9?6 
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(フォ トラジ イプ テリ サー) 


ーー 
Hoping the laughter returns on Children's Day next year 
来年 の こども の 日 に は 笑い 声 が 戻り ます よう に 


*1 
* ネ 2 
*8 


*4 
*5 
*6 
*7 


*8 


*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 


* ま 14 
*15 
*16 


squeal 
reSonate 
rarimg to do 


prolonged 
mnandate 
pblubber 
fashion 


knotted 


floss 
gimp 
royally 
hooked 
outlet 


deprive sb of 
hoist 
contentrmmnent 


[名 ] 甲 高い 声 . 歓声 . 悲鳴 (= along high call or sound)。 

[ 動 ] 鳴 り 響 く . 反 才 す る (= to resound or cause to resound)。 
[ 形 ] 一 し た く て うず うず し て いる (= very enthusiastic about 
starting to do sth)。 

[ 形 ] 長 引い た , 長期 の (= continuing for a long time)。 

[ 動 ] 強 制す る , 義務 づけ る (に to officially require sth)。 

[ 動 ] 立 きわ めく に to cry noisily)。 

[ 動 ] (材料 を 使っ て ) 形作る (= to make or shape sth, esp. 
with your hands)。 

[ 形 ] 結 び 目 の ある , 結ん だ (= having knots: tied with a 
knot)。 

[名 ] 軽 い 編み 糸 (= soft thread used in embroidery)。 

[名 ] き さき べり 糸 , 組み ひも に an ornamental flat braid)。 

[ 副 ] 完 全 に (= thoroughly)。 

[ 形 ] 夢 中 で (= enjoying sth very much)。 

[名 ] (感情 な どの ) は け 口 (= a way of expressing strong feel- 
ings)o 

[ 動 ] 一 か ら 一 を 奪う (= to take sth away from sb)。 

[ 動 ] 揚 げ る (= to raise or pull sth up to a higher position)。 

[名 ] 満 足 感 , 充足 感 (= a feeling of happiness or satisfaction)。 
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35 空っぽ の コー ト 


せっ か く の 運休 な の に 、 国内 外 
の プロ スポ ー ツ に 声援 を 送れ な い 


の が つら ゅ e 試合 の 開催 は な く 、 
生 中 継 も な い 。 往 年 の 名 勝負 を 


ネッ ト 配 信 で 眺め て 時 間 を や り 過 
ご し て いる 。 

「 プ レー で 夢 や 興奮 を 届け られ 
な い の が も どか し い 」 と 話す の は 
武井 弘明 選手 (28)。 プ ロバ スケ ッ 
ト ボ ー ル B リ ー グ の 信州 プレ イブ 
ウォ リア ー ズ 主将 と し て 活躍 し 、 


チー ム は 先月 末 、B1 昇 格 を 果 た 
し た 。 本来 な らい ま ご ろ 最高 潮 を 
iPS 感 
染 拡 大 で 中 止 に 追 3 誠 ま 衝 だ 。 
武井 選手 が チー ム 【 edb 
は 4 年 前 。 本 拠 の 体育 館 は 老朽 人 
し 、 成 績 は 低迷 し て いた 。 昨季 は 
新 指揮 官 の 下 、 念 願 の B2 の 頂点 
に 立つ も 、 財 政 難 で 昇格 に 待っ た 
が か か る 。 

災厄 に も 泣い た 。 昌 
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1 find it frustrating not being able 
to watch and enjoy any professional 
sports at home or overseas during this 
holday-studded Golden Week. 

No games are being played, so there 
are no Ihve broadcasts. 1 have been 
reduced to* getting my fix“ from 
watching great games of the past that 
are streamed onhne. 

Tm so disappointed that we cant 
bring dreams and excitement to fans 
through our play,' lamented“ Hiroaki 
Takei, 28,captain of the Shinshu Brave 
Warriors, a professional basketball 
team that was promoted late last month 
to the fr'st division of the B.League. 

In a normal year, the league would 
be nearing the chmax of the season 


now. But the spread of the new corona- 
virus pandemnic has forced all matches 
into cancellation. 

Takei joined the team four years 
ago, when the home gym in Nagano 
Prefecture was in a sorry state of dis- 
repair* from age, and the team was 
languishing“. 

Under a new coach, the team last 
season made it to the top of the sec- 
ond division of the B.League. But its 
promotion to the first league had to be 
forfeitedY due to fimancial difficulties. 

The team's woes“” didnt end there. 
Last autumn, a powerful typhoon 
turned the teams main practice site 
into an evacuation center for affected“ 
residents. This past spring, the team 
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れん し ゅ うき ょ て ひ な ん じ ょ 


練習 拠点 が 進 難所 に 。 今春 は コロ 


ん きゃ く 


ナ 神 で 無 観客 の 試合 を 余儀 な く ミ 
れ た 。 「 青 援 に どれ だ けり 音 『 中 を 押 
し て も らら て いた か 、 空っぽ の 
コー ト 上 で 理 認識 し まし た 」。 昇 
格 を 決め た 直 の の 
ツタ オマ ャ 。 妥 ア テッ と こと も に 祝う 
と が で き な か っ た と 必 や わ 。 
バス ケ に 限ら ず 、 人 気 ス ポー ツ 
は 軒並み 、 感 染 症 で 大 打撃 を 被っ 
て いる 。 プ ロ 野 球 は いま な お 開幕 


had to play without spectators because 
of the coromavirus CY1S18. 

“Playing in the empty arena, 1 was 
reminded acutely of how much our fans' 
cheering used to fire me up, Takei 
recalled. 

The news conference the team gave 
upon its promotion to the first division 
was held onhne, much to Takers regret 
as he was unable to celebrate the happy 
occasion wth fans. 

Basketball is certanly not the only 
popular sport that has been hard hit 
by the pandemic. 

The season hasnt even opened for 
pro baseball, and the Japan Sumo Asso- 
clation has announced the cancellation 
of the summer tournament. 


で きず 、 大 相撲 は 夏場 所 の 中 止 が 
決ま っ た 。 赤字 が 20 億 円 に 膨らん 
だ サッ カーJ1 の チー ム も ある と 
聞く 。 

5 月 と いえ ば 、 え 抜い た 一 流 
の 技 が 花開く 季節 だ っ た 。 フ ァ ン 
は 選手 の 躍動 に 胸 を 熱く し 、 逆転 
崩 に 歓喜 し 、 と き ! に 浜 を 流し た 。 
目 常 か ら ス ポー ツ が 消え た 春 が か 
くも 切な いも の と 初め て 知る 。 


A professional soccer team in the 
frst division of the J.League has re- 
portedly racked up losses amounting 
to a whopping*" 2 billion yen ($18.76 
million). 

May is supposed to be the month 
when the hard work put in by top 


ポ 11 ・ 


athletes bears fruit” in superb perfor- 


mances. Fans would be enthralled*", 


9 would throw 


and dramatic upsets 
some into frenzied** rejoicing*" and 
make others Weep. 

For the first time in my hfe, 1 real- 
ized how bleak*" a spring can be when 
sports have disappeared from my daily 


Hife. (The Asahi Shimbun, May 6) 
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(2Z ま ドラ イデ ラ ツ リー) 


但 英 文 訳注 
MM Withnopro sports to enjoy, this is my spring of discontent 
スポ ー ツ 観戦 の 楽し み 消え て 不満 つの る 春 


*1 reduce [ 動 ] 一 を (よく な い 状 態 に ) する (= to bring to a usually 
worse State)。 
*9 昌 [名 ] 解 決 策 (= a solution to a problem, esp. an easy Or tempo- 
Tary One)。 
*8 lament [ 動 ] 嘆 く , 悲し む (=to express sadness and regret about sth)。 
*4 disrepair [名 ] 破 損 状態 , 荒廃 (= the state of needing repair)。 
*5 languish [ 動 ] 衰 える , 沈 溢 す る (= to fail to be successful or to im- 
ProVe)。 
*6 forfeit [ 動 ] 隆 参 す る . 没収 され る (= to give up or lose sth)。 
*7 woe [名 ] 悲 哀 . 苦悩 (= problems and worries)。 
*8 affected [ 形 ] 影 響 を 受け た (= influenced in a harmful way)。 
*9 rack up [ 動 ] 一 を 計上 する (= to get a number or amount of sth)。 
*10 whopping [ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (に extremely large)。 
*11 bear fruit [ 動 ] 成 果 を あげ る , 実 を 結ぶ (に to yield positive results)。 
*12 enthralled [ 形 ] 夢 中 に な っ て (= filled with wonder and delight)。 
*18 upset [名 ] 意 外 な 結果 . 番狂わせ (= an unexpected defeat or rever- 
sal)。 
*14 fenzied [ 形 ] 熱 竹 し た . 必死 の (= excited and uncontrollable)。 
*15 rejoicing [名 ] 喜 び . 祝賀 (= the happy celebration of sth)。 
*16 bleak [ 形 ] 気 の めい る よう な (= not encouraging or giving any rea- 


son to have hope)。 


4//// 


灰 島 市 中 区 に ある 趙 覚寺 住職 の 
和田 隆 恩 きん (53) に は 日 課 が あ 
る 。 標語 を 練り 、 カ レン ダー の 衣 
紙 に 毛筆 を 走ら せ 、 門前 に 掲げ 


る 。 こ れ ま で は 週 1 回 だ っ た が 、 

コロ ナ 摘 で と が っ た 人 完 気 を 和らげ 

た いと 1 日 1 枚 に < 改め た 。 
(子ども 導 鳴 る な 来 た 道 

お 年 寄り いた われ 来る 道 道 じ ゃ 


染 者 責め る な 同じ 道 じ ゃ )。 感染 
者 を 犯罪 者 の ご と く 責 め る 風潮 に 


2020 年 5 月 8 日 金曜 日 


不安 を 覚え た 。 前半 は 氷 太輔 さん 
の 本 で 学ん だ 人 生 調 < 手 を 加え 、 


後半 は 自ら 韻 を 踏ん だ 。 
(当たり 前 だ っ た こと が 有難 い 
こと だ っ た と 気づか され る )。 子 
ども た ち が 教 室 で 学ぶ こ と 。 AA 
た ち が 職 場 で 働 ける こ と 。 発 ge で 
初め て 知る 日 常 の 輝き を 言 『 葉 に 
むい だ 


上 マンバ アル Ross 
、 職 場 の 夫 囲 気 は すさ きみ 、 重 い 
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Ryuon Wada、 the chief priest of 
Chokakuji Temple in Hiroshima's Naka 
Ward, has made it his routine to come 
up with an inspiring slogan every day 
to share with the public. 

With a calligraphy brush, he writes 
his daily message on the back of an old 
calendar page and posts it on the gate 
of his temple. 

Wada, 53, used to do this once a 
week. But the coronavirus outbreak 
prompted** him to make this his 
daily routine, hoping to soothe people's 
frazzled nerves. 

One message goes: "Dont yell at your 
kids, because you were a kid once. Be 
kind to old people, because youll be old 
one day. Dont blame people whove been 


infected with the virus, because we are 
all in this together.“ 

Wada was deeply disturbed by soci- 
ety's growing propensity“ to condemn 
imfected people as 寺 they were criminals. 

The frst part of this message Was 
based on what Wada read in an inspi- 
rational book written by Rokusuke Ri 
(1933-2016). The part about virus-infect- 
ed people was Wada's origmal addition. 

Here's another: “We are made to 
realize the preciousness*" of what we 
always took for granted.“ 

Such things include children learn- 
ing lessons in the classroom and adults 
gong to work. Wada's words remind us 
acutely of the daily blessings we were 
g1ven but didntreally appreciate, until 


ノル マ に 療 れ 果て た 。 仏 問 を た た 
いた の の は 30 歳 の と きだ 。「 毎 日 の 
森 語 は 、 門前 を 行き 来 する 皆さん 
に 宛て た も の で す が 、 実 は 悩み 続 
けた 会 社員 時 代 の 自分 多 て で も あ 
り ます 」。SNS で も 連日 、 発 信 を 
続け る 。 ーー 

運休 が よう や く 有 明け た 。 学 校 や 
商店 が 再開 し た 地域 も ある が 、 な 
お 克 戒 を 解け ぬ 方 も 多い だ ろう 。 
(し た いこ と は あき ら め ず に 。 す 


they were taken away from us. 

A former stock trader by profession, 
Wada hived through the collapse of the 
asset-inflated economy and the accom- 
im the 
workplace. Exhausted from excessive 
performance* demands, he decided to 
become a Buddhist monk when he was 30. 

“The daily messages T write are for 


panying deterioration of morale“" 


people who walk past the temple gate 
every day, but they are also addressed 
to myself from when 1 was a deeply 
troubled*? and unhappy company 
worker,′ Wada said. 


*0 them on social me- 


He also posts 
dia every day. 
The holhday-studded Golden Week is 


finally over, and schools and stores have 
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べき こ と は あせ ら ず に 。 で きる こ 
IRC 
ず 午 込む 日 に は 、 こん な 一 詩 『 を 
作 

不安 と いう 名 の ウイ ルス が 不満 
や 不信 を 世界 中 に 引き 起こ し た 春 
で ある 。 せめ て 日 に 一 - 度 は 珠玉 の 
言葉 で 自分 の 心 を あたため よう と 
思う 。( 感 謝 の 日 差し で 花 が 咲く 。 
不満 の 嵐 で 花 が 散る ) 


reopened in some parts of the nation. 
But many people, Im sure, are still far 
from letting their guard down*" 
When we feel despondent*“ because 
the situation isnt getting any better, 
it should help to recite this mantra*" 
aloud: “Dont give up on what you want 
to do. If you have something you must 


4 
your 


do, go slowly. Dont second-guess 
decision if you know what you can do.” 
This spring, a virus called "anxiety" 


*5 the world with discon- 


has overrun 
tent and distrust. 

T tell myself to warm my heart, at 
least once a day, with these words of 
wisdom: “Flowers bloom in the sunlight 
of gratitude. Flowers die in the storm of 


discontent.” (The Asahi Shimbun, May 8) 
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(トド ト タ イ ラリー) 


但 英 文 訳注 
Monk offers words of wisdom to soothe our frazzled nerves 
と が っ た 空気 を 和らげ た い , 住職 が 掲げ る 格言 


*1 soothe [ 動 ] な だ め る , 慰め る (= to make sb more calm and more re- 
laxed)。 
*2 frazzled [ 形 ] 疲 れ 果 て た , 擦り 切れ た (= tired and easily annoyed)。 
*38 promnpt [ 動 ] 促 し て させ る (=to urge sb to do sth)。 
*4 propensSity [ 名] 性質. 傾向 (= a natural tendency or disposition)。 
*5 condemmn [ 動 ] 非 難 ・ 紺 弾 する (= to express very strong disapproval of 
sb)。 
*6 preciouSneSS [名 ] 大 切な こと (= the value and importance of sth that you do 
not want to waste)。 
*7 mmorale [名 ] や る 気 , 士気 (= spirit of optimism)。 
*8 performnance [ 名] 成果, 業績 (= how well sb/sth functions、 works, etc.)。 
*9 troubled [ 形 ] 問 題 を 抱え た . 悩ん だ (= having problems or difficul- 
ties)。 
*10 post [ 動 ]( ネ ッ ト 上 に ) 掲載 する (= to put writing or images on- 
line)。 
*11 letone'sguard  [ 動 ] 警戒 を 緩め る (= to stop being cautious about potential 
down trouble or danger)。 
*12 dlespondent [ 形 ] 落 胆 し た (= sad, without much hope)。 
*13 mmantra [名 ] マ ント ラ , 真言 , 標語 (= a word or phrase that expresses 
sb's basic beliefs)。 
*14 second-gueSS [ 動 ] 後 知恵 で 批判 する (= to criticize sth after it has hap- 
pened)。 
*15 overrun [ 動 ] 侵 略す る ., は び こ る (=to spread over or occupy a 


place)。 
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と ら 


37 席 の 氷河 其 


に ん き は い ゆ う 


人 気 俳優 ブラッド ・ ピッ ト が 主 
演 し た 「 マ ネー ボ ー ル 」 は 、 大 リー 
グ 毅 小 球団 の 再建 を 描く 映画 で あ 
る 。 劇 中 、 マ ッ ト ・ キ ー オ と いう 
スカ ウ ト が 実名 で 登場 する 。 人 
野球 の 阪神 で 名 を は せ た 元 投手 だ 。 

今月 初め 、64 歳 で 亡くな っ た 。 
現役 引 師 後 も 特別 補佐 と し て 所 属 
し た 球団 アス レ チ ッ ク ス が 発表 し 

。 米 紙 に よれ ば 、 先月 半ば 、 了 


を 生後 わずか 1 1 週間 で 亡くし た ば 


ひょう が 


か り だ っ た と いう 。 

「 変 化 球 で 内 野 ゴ ロ に 打ち 取る 
の が 巧み で し た 」 と ふり か える の 
は 阪神 の 監督 だ っ た 吉田 義男 氏 
(86)。 来 日 初 年 、 思 い 切っ て 開基 
投手 に 起用 し た 。 「 い き な り 2 析 勝 
利 を 挙げ て くれ た の は 立派 で す 」。 

長髪 、 口 ひげ の 右腕 が 玉 日 し た 
の は 1987 年 。 阪 神 が 21 年 ぶり の 
リー グ 優 勝 を は た し た 憧 々 年 だ っ 


し ゅ ほう よう 
た 。 主砲 ラン ディ ・ バ ー ス を 擁し 
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“"Moneyball,” a 2011 American bio- 
graphical*'sports drama starring Brad 
Pitt,is based on a nonfiction book about 
the general manager of the Oakland 
Athletics baseball team who tried to 
put together a competitive team on a 
hmited budget. 

The cast of real-life characters in- 
cludes Matt Keough, the team's scout, 
who pitched for the Hanshin Tigers in 
Japan for four seasons after his time in 
IMajor League Baseball. 

After hanging up his spikes“, Ke- 
ough returned to the Athletics as a 
specal adviser. 

Keough died on May 1, the front of 
fice announced. He was 64. 

And according to a U.S. daily, he 


had just lost his week-old grandchild 
in mid-April. 

"He had the most effective break- 
ing balls for retiring batters on infield 
outs“ "recalled Yoshio Yoshida, 86, 
the Tigers skipper“ who made the 
bold decision of choosing Keough as the 
starting pitcher of the season opener in 
the latter's rookie year with the team. 

"He went right on to score double- 
dgit wins that year. He was great.” 

The right-hander with long hair and 
a mustache arrived in Japan in 1987. 
two years after the Tigers chinched" 
the league pennant for the first time 
1n 21 years. 

But even with the big-time“ slugger 
Randy Bass, the team was languishing 
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な が ら 、 最 下位 に 沈む 。「 七 を 督 で 
ある 私 に は 天国 か ら 地獄 へ 落ち た 


も 同然 。 そ の 暗黒 時 代 に 奮闘 し て 
くれ た の が キー オ で し た 」。 

日 本 と の 緑 ! 深かっ 人 5 少年 時 
代 、 大 リー ガー だ っ た 父 が 南海 で 
プレ ー レ し 、 関 西 で と も に 暮らし 
MeO 

オ (待っ と きい ょ )」 な ど と ダ 
ッ ャ レ で 財 を 紳 ませ た 


き 人 、8 信 5 区 。 虎 


in the cellar*. 

“As the manager, the humiliation 1 
experienced could be hkened to plum- 
meting“ from Heaven to Hell,” Yoshida 
reminisced“.“But it was Keough who 
helped me through that dark age.“ 

Keough had close ties with Japan. 
He lived in the Kansai reglon as a 
young boy because his father, a former 
major leaguer, played for the Nankan 
Hawks in 1968. 

Having picked up some JapaneSse。, 
Keough would crack up* "his Tigers 
teammates by making a pun of his 
name which, pronounced the Japanese 
way, came out as “mattokiyo"--some- 
thing like “hang on, will you.* 


2020 年 5 月 9 日 土曜 日 


の エー ス と し て 4 年 チー ム は ど 


ん 底 か ら 肖 上 で き な か っ た 。 負け 
て も 負け て も 上 々 と 投げ 続け る 修 
行 倍 の よう な 設 は 忘れ が た い 。 人 
風下 で も 、 歯 を 食い し ば っ て 与え 
られ た 職 足 を 果たし て こそ 本 物 の 
プロ 。 球界 で も 映画 で も 脇役 で 
あっ た 人 か ら 学 ん だ 教え で ある 。 


During his four seasons as the T- 
gers ace pitcher, the team remained 


FT cellar dweller, except 


a Derenn1a 
for one year when it ended just one 
notch*“ above. 

1 still recall him pitching one losing 
game after another, persevering* like 


monk. 


an ascetic 
No matter how hard the going*" 
gets、a real pro knows to grit their 
teeth*“ and ful 名 1 their duty. 
And that's a Hife lesson 1 learned 
from Keough, who was a side player 
in baseball as well as in the film. (The 


Asahi Shimbun. May 9) 
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マリ トル ・ リ チャ ー ド hittle Richard (本 名 けた 人 物 と し て その 名 前 を 挙げ て いる 。 9 
大 泌 定 ド ッ タ ウタ ョ イジ ・ ペ ミ マ ジン デ 日 、 骨 が ん の た め 死 去 。87 歳 だ っ た 。 
1932-2020 年 )。 ア メリ カ 、 ジ ョ ー ジ ア 州 生 
まれ 。 歌手 。 ロ ッ ク ン ロー ル の 創始 者 の 一 
人 。1950 年 代 半 ば に デビ ュー し 、「 ト ゥ ッ 
ティ イ ・ フ ルッ ティ 」 や 「 の っ ぽ の サリ ー」 な 
ど が ヒッ ト 。 派手 な パフ ォ ー マ ンス や 衣 
装 、 シ ャ ウト と 力強い ビー ト で 人 種 を 問わ 
ず 若 者 の 人 気 を 集め た 。 ミ ッ ク ・ ジ ャ 
が ガー ポポ 一 ルル ぃ マタ カー トド ト 三 ー。 ディ 
ヴィ ッ ド ・ ボ ウイ 、 プ リン ス ら が 影響 を 受 


島 英 文 訳注 
RIP Matt Keough, ace pitcher of the Hanshin Tigers 
阪神 の 元 エ ー ス ,. マッ ト ・ キ ー オ さん を 介 ん で 


*1 biographical [ 形 ] 伝 記 の (= dealing with a particular person's life)。 
*9 hang up one's [ 動 ] 引 退 する (= to retire、as from a professional sport)。 
spikes 
*3 imfield out [名 ] 内 野 ゴ ロア ウト (=a ground ball on which the batter is put 
out by an infielder)。 
*4 skipper [名 ] 船 長 , 機長 , 指揮 官 (= a captain or leader)。 
*5 clinch [ 動 ] 勝 ち 取 る , 決着 を つけ る (=to finally get or win sth)。 
*6 big-time [ 形 ] 大 物 の , 一 流 の (= the state of being famous or success- 
ful)。 
*7 cellar [名 ]( ス ポ ] 最 下位 =the last place or lowest level)。 
* ま 8 plummet [ 動 ] 急 落す = (= to fall suddenly and quickly)。 
*9 remminisce [ 動 ] 追 憧 す る , 思い 出 を 語る (= to talk or think about pleas- 
ant events in your past)。 
*10 crack up [ 動 ] 大 笑い させ る (= to make sb suddenly laugh a lot)。 
*11 perennial [ 形 ] 長 期間 続く . 繰り 返さ れる (= happening again and 
again)。 
*12 notch [名 ] 有 段階 階級 (= alevel or degree)。 
*13 persevere [ 動 ] や り 抜く , 辛抱 する (= to continue trying to achieve sth 
difcult)。 
*14 ascetic [ 形 ] 禁 欲 的 な , 苦行 の (= avoiding pleasure and comfort)。 
*15 goimg [ 和 名] 状況, 進み 具合 (= progress toward a goal)。 
*16 gritone'steeth  [ 動 ] 歯 を 食い し ば る (=to bite your teeth tightly together)。 
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歌 人 で 作家 の 岡本 か の 子 は 、 遠 
い パ リ で 芸術 の 道 を あゆ む 息 子 、 
太郎 へ の 思い を 短歌 に 詠ん だ 。 
(大 が 喘 れ ば と て 猫 が 島 け ば と 
て 雀 子 が き へ ずれ ば と て 汐 を お も 
ふ ぞ )。 恋 の 歌 の よう な 情 圭 で あ 
る 。 

ふと し た こと で 会 いた く な り 
「 思 洗 が 東京 で な い の が 腹 立 た し 
く な る 」 と 、 か の 子 は 随筆 に 書い 
て いる 。 例 えば 息子 に 似 た 青年 の 


後ろ 次 を 見 た と き に 、 息 子 の 古い 
着物 を 取り 出し た と き に 。「 タ 
ロー! タロ ー!」 と 時 ん で 走り 
周り た く な る 気持 ち を 歌 に し た と 
いう 。 

(ふら ん す の 斬 里 く し て わが 
の ん ど 有 き つつ 呼ぶ と も 斉 子 に 開 
え じ )。1930 年 代 の 日 本 と 西洋 と 
の 距 離 。 そこ まで は いか な い に し 
て も 、 実 家 に 帰省 も で きず 、 親 子 
の 距離 が 大 きく な り が ちな 昨今 で 
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Poet and writer Kanoko Okamoto 
(1889-1939) composed*' a tanka poem 
that expressed her longing“ for her 
son, Taro, who was pursuing art in 
Paris. 

“Even when a dog barks/ Even when 
a cat meows/ Or even when a Young 
sparrow chirps/ 1 think about you" 

It is as passionate as a romantic 
poem. 

In an essay, the mother wrote that 
she “feels frustrated about Paris not be- 
ing Tokyo" when something sparked“ 
a desire to see her son. 

One example is when she saw a 
youmg man and, from behind, he looked 
jike her son. Another is when she took 
out her son 's old kimono. 


Okamoto felt like“ running around, 
shouting, “Taro, Taro!" 

She turned such feelings into a 
poem. 

“Paris of France is so far away/ Even 
if T cry out his name as to strain* my 
throat/ My son would not be able to 
hear 

Japan was so distant from the West 
in the 1930s. 

It may not be as disconnected“", but 
parents and grown-up children who 
live apart tend to feel separated these 
days as the latter cannot return to their 
parents' homes easily due to* the new 
coronavirus Dandemic. 

Mother's Day this year turns out to 
be a little different from ordinary yearSs. 
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ある 。 い つも と 少し 違う 母 の 日 に 
半 ら だ 。 
守 と え 近く に 住ん で いて も 、 大 


切 に 思う か ら こ そ 親 に 会 い に 行く 
の を 挫 え て いる 、 そ ん な 方 も いる 
の で は な いか 。 あ り が と う の 気 持 
ち を 伝え る の は 、 電 話 か 、 ビ デオ 
通話 か 。 そ し て 、 手 紙 も ある 。 
今年 は 母 の 日 で は な く 、5 月 を 
多 ご と 「 母 の 月 ] に 。 そ ん な ふう 
に 、 お 花屋 きん な ど が 呼び か け て 


Some people perhaps Yefrain from 


visiting their parents, even rf they Iive 
nearby, exactly because they care for 
them. 


They can convey*" 


their gratitude*「 


to their mothers by telephone, video 
chat*"? or even by letters. 

Florists and other businesses are 
suggesting that mothers be honored 
this year not only on Mother's Day but 
throughout May as a “Mothers Month.“ 

Tf we follow their suggestion, We still 
have plenty of time to write letters to 
our mothers. 

A handwritten letter, even if it is 
not long nor adorned*“ with special 
words, can bring the sender and the 


ま 14 


recpient" closer. 


ん せん 


いる と いう 。 で あれ ば 今 か ら 便 舌 

に 向かっ て や 、 じゅ うぶ ん 間 に 合 
う 。 長 く な く て も 、 循 別 な 言葉 で 
飾ら な く て も 、 手書き の 文字 が 縮 
め て くれ る 距離 が ある 。 

章 本 太郎 も 、 母 か の 子 に パリ か 
ら 手 紙 を 出し て いる 。「 お か あき 
ん 、 感 情 情 家 だ け で は いけ ませ ん よ 
"em ]。 親 を た し な め る よう な 文 
を 、 目 を 細め な が ら 読 む 姿 が 浮か 
ん で くる 。 


The artist Taro Okamoto sent letters 
to his mother from Paris. 

“Mom, you should be more than a 
person of sentiment*" > he wrote in one. 

We can imagine how Kanoko Oka- 
moto read her sons chiding*“ ]etter 
with a motherly smile on her face. (The 
Asahi Shimbun, May 10) 
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( プ ォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
How to celebrate Mother's Day amid social distancing 
接触 を 控え つつ 祝う 母 の 日 
*1 commpose [ 動 ] 作 る , 創作 する (= to create and write)。 
*2 1longing [名 ] 切 望 ., あこ が れ (= a strong feeling of wanting sb/sth)。 
* ま 3 pursue [ 動 ] 追 い 求め る (= to try to achieve sth over a period of time)。 
*4 spark [ 動 ] 刺 激 す る (= to cause sth to start or happen)。 
*5 feellike doing [ 動 ] 一 し た いよ うな 気 が す る (= to want to do sth)。 
*6 straim [ 動 ] 痛 め る , 悪く する (= to injure by overus or excessive 
DTeSSUTe)。 
*7 disconnected [ 形 ] 離 れ 離 れ の , 分 断 さ れ た (=not connected or joined)。 
*8 dnueto [前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (= because of)。 


*9 refrain from 動 ] 一 を 控え る (=to hold back from doing sth)。 
*10 convey [ 動 ] 伝 達する (= to make sth known to sb)。 
*11 gratitude | 名] 感謝 . 謝意 (= the feeling or quality of being srateful)。 
[名 


* ま 12 chat [ 名] 雑談 . おしゃ べり (=an informal conversation)。 

* ま 18 adorn [ 動 ] 装 飾 す る (= to decorate sth)。 

*14 recipient [名 ] 受 納 者 . 受取 人 (= sb who receives sth)。 

\*15 sentiment [名 ] 気 持ち , 感傷 (= feelings of love, sympathy, kindness。 
etc.)。 


*16 chide [ 動 ] た し な め る , 注意 する (to scold or rebuke)。 
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39 ナイ チン ゲー ル と 統計 


ナイ チン ゲー ル の 生誕 か ら 、 あ 
す で ち ょ うど 、200 年 に な る 。 莉 
護 師 の や き し き を 象徴 する 英国 女 
性 に は 、 忘 れ て は な ら な い 別 の 便 


曽 が ある 。 計 基 の 先着 と し て 
の 顔 で ある 。 


クリ ミア 戦争 < 着 護 師団 の リー 
ダー と し て 従 電 し 、 作 病 兵 た ち を 
9 し た 彼女 ( よ ょ 、 本 国 戻っ て 
ら は 数 字 と 粘 闘 し た 。 共 士 の 光 
く 病 で は な く 人 を 
と し た こと を 計 計 で 示し 、 隆 軍 施 
設 の 衛生 状態 の 悪さ を 世に 訴え た 
の だ 。 
当時 は 珍し か っ た グラ フ を 便 
い 、 死亡 率 だ け で な く 、 軍 の キャ 
ンプ と ロン ドン 市 街 地 の 人 口 密度 
の 信 い も 説明 し た と いう (丸山 侍 
夫 閉 「 ナ イチ ン ゲ ー ル は 統計 学者 
填 g な 1U。 統計 を 医療 に いか す 
が ょ 進歩 を 続け 、 こ の コロ ナ 危 
様々 な 数 字 を 見 な い 日 は な 
新規 感染 者 数 や 陽性 率 、 さ ら に 
ee 
実効 再 と な る 指標 も 昌 


」 
Mk た 。 数 字 の 大 切 


さ が 強 調 さ れる に つれ 気 に な る の 
は 、 全 て の 土台 に ある PCR 検 査 が 
ここ ろ も と な いこ と だ 。 
検査 の 数 が 少な すぎ る と の 批判 
に 面 え られ な く な っ た の だ ろう 、 
厚生 労働省 は 先日 、 熱 が 4 日 続く 
まで 待た せる と いう 従来 目安 を 
撤回 し た 。 し か し 検査 が 受け られ 
ず 普 し ん だ 人 へ の 狼 明 も な けれ 
ば 、 検査 数 が 増え な い 理由 も 明確 
に 語ら な い 。 「 謝 っ た ら 負 け 」 の 
ゲー ム を 見 せら れ て いる よう だ 。 
検査 は 実態 を つか み 、 手 を 打つ 
に ある 。 愚者 を 増やさ な いた 
め の 関 所 で は な い 。 そ う 考 え を 改 
め て くれ た の な ら 、 い い の だ が 。 


フロ ー レ ンス ・ ナ イチ ン ゲ ー ル (1820-1910 年 ) 
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じょう 
40 ネッ ト 上 の デモ 


作詞 家 の 剛 本 お きみ さん が 手 が 
け 、 困 谷 し げ る さん が 歌っ た 「 義 
務 ] と いう 曲 は 、 自 宅 か ら デ モ に 
向かう 男 の 話 だ 。 (今日 だ け は 人 
間 ら し くい た いか ら ノ デモ の 列 で 
歩い て くる ょ 陽気 に ね )。 奏 に そ 
う 声 を か ける 。 自 分 に 言い 聞か せ 
る よう 人 征 。 

好き な こと は 主 を 書く こと くら 
いで 、 ふだん は 国 の 運命 な ど は 記 
れ て し まう 。 そ れ で も 《 今 日 は 胸 


を は っ て ノ 静 か に 歩い て こよ う 
と )。 団 地 の 階 段 を 2 段 ず つ 飛 び 
降り て いく 。1960 年 代 の 岡本 さん 
の 姿 な の か も しれ な い 。 
どん な 思い か ら 一 人 ひと り が ツ 
イー ト し 、 リ ツイ ー ト を し た の だ 
ろう 。 政府 の 判断 で 検 款 幹部 の 定 
年 延長 が 可能 に な る 法 改正 入 を め 
抗議 の 投稿 が 相次い だ 。 
600 万 件 を 超え る ネッ ト 上 の デモ 
で ある 。 
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Asong titled “Gnhmu" (Duty, written 
by Osami Okamoto (1942-2015) and 
sung by Shigeru Izumiya, 1S about a 
man heading to a street demonstration. 

As he steps out of his home, the man 
says to his wife, as if to tell himself: 
“Just for today, 1 want to be human. 
SoT11march in a column“。blithely 党 " 

Writing poems is about the only 
thing this man likes doing, and he 
usually doesnt bother“ to dwell on 
something like his country's future. 

But on this particular day, he re- 


solves to “stand tall 


and march qu1- 
etly.” He races down the stairs from his 
apartment, taking two steps at a tme. 

This man may have been Okamoto's 


self-portrayal in the 1960s. 


And now we have a massive 6 
million-plus online demonstration pro- 
testing a revision*” bill that will enable 
the government to delay the retirement 
of top prosecutors“. 

Tam wondering how each of the pro- 
testers felt as they tyeeted or retweeted 
their objection. 

“Please dont bend“the aw and poli- 
tics any further out of self-protection,“ 
wrote actor Arata Iura, one of a good 


number of 


celebrities whose posts 
have captured the public's attention 
amid the continuing self-isolation 
brought on by the coronavirus Dan- 
demnic. 

The government already decided to 


delay the retirement of Hiromu Kuro- 
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「 も うこ れ 以 上 、 保 身 の た め に 
都合 良く 法律 も 政治 も ね じ 曲 げ な 
いで 下さ きい] と 、 俳優 の 井 清新 き 
ん は 書い た 。 芸能 人 の 投稿 が 注目 
きれ た が 、 彼 ら を 含む 多く の 人 た 

ち に よる 異議 申し 立て で ある 。 外 
出自 粛 が 続く な か で の 。 

安倍 政権 に 近い と きれ る 黒川 
務 ・ 東京 高 検 検事 長 の 定年 延長 

は 、 す で に 決ま っ て い 今回 の 
法案 は 、 そ ん な 特例 を 制度 化す る 


く 


kawa, chief of the Tokyo High Public 
Prosecutors Ofce, whose closeness to 
the Abe administration is no secret. 

The decision concerning Kurokawa 
was treated as a special case. But un- 
der the revision bill, will no 1onger 
be specal. 

This means the administration 
will be able to delay the retirement of 
any “valued” prosecutor in the future, 
which will be tantamount to putting 
the public prosecutors' office under the 
administratiom's control. 

This is just not right, hence*" the 
huge onhne protest. 

For Prime Minister Shinzo Abe, 
forcing his irrational*“ way through 
has obviously become a matter of rou- 


も の だ 。 と き の 政 権 の 覚え めで た 
い 人 の 特別 扱い が 常態 化す れ は 、 
検索 の 小 が 抜か れる 。 当然 の 危 恨 
で あろ う 。 

首相 に と っ て 、 無 理 を 通す こと 
は も は 日常 な の だ ろう 。 号 党 議 
員 に と っ て は 、 どん な 法案 も 深く 
考え ず 通 過 さ せる の が 日 常 か も 。 
れ な い 。 そ ん な 醒 い 日 常 が 、 こ の 
非 日 常 の な か で あぶ り 出 され て い 
る 。 


tine. And for legislators*“ 
※14 


in therulimg 
coalition” , passing any legislation 
without much thought is probably also 
Just routine. 

But this ugly routine has become 
more visible in this virus-induced*" un- 


usual time. (The Asahi Shimbun, May 12) 


の の 2020 年 5 月 12 日 火曜 日 


マヤ ジョ ー ジ 秋山 じ ょ ー じ ・ あ き や ま (本 名 
= 秋山 勇二 (あき や ま ・ ゆ うじ )〉 1943- 
2020)。 東 京都 生ま れ 。 漫 画家 。 高 校 中 退 
後 、 書 店 勤め な ど を 経て 1966 年 に 「 ガ イコ 
ツ く ん 』 で デビ ュー。 翌年 に 「 パ ッ ト マ ン 
X| (「 別 冊 少 年 マガ ジン 』) が ヒッ ト 。60 年 
代 後 半 は 『 デ ロリ マン 』 など 主 に ギャ グ 浸 
画 を 手掛け る 。1970 年 に 少年 誌 に 発表 し 
た 、 極 度 の 貧困 か ら 金 の た め な ら 何 で も す 
る 主人 公 の 「『 銭 ゲバ 』((『 週 刊 少年 サン 
デー』)、 角 人 か ら 人 際 を 喰 ら お うと する 
『 ア シュ ラ 』 人 [週刊 少年 マガ ジン 』) は 、 衝 
撃 的 な 内 容 と 描写 で 注目 を 浴び た 。1973 年 


念 英文 訳注 


か ら 『 ビ ッ グ コミ ッ ク オ リ ジ ナ ル 』 で 『 浮 汎 
雲 』 の 連載 開始 。 幕 末 の 江戸 を 舞台 に し た 
庶民 の 物語 は 、44 年 続く 長寿 の ヒッ ト 作 と 
な っ た 。 渡 哲也 主演 と ビー ト た けし 主演 
で 、2 度 テレ ビ ド ラマ 化 き され た 。1980 年 か 
ら 1984 年 まで 週刊 漫画 ゴラク 』 (日 本 文 
芸 社 ) で 『 ピ ンク の カー テン 』 を 連載 。 同 作 
は 1982 年 に 上 垣 保 朗 監督 、 美 保 純 主 演 に 
より 日 活 ロ マン ポル ノ で 映画 化 さ きれ た 。 ほ 
か に も 「 恋 子 の 毎日 」 (1985 年 -1992 年 、 [ 漫 
画 ア クシ ョ ン 』) な ど 数 多く の 作品 を 発表 
し た 。. 12 旧 、 死去 。 識 だ っ だ た 。 


則 員 9 Popular dissent finding voice in massive onlmne demonstration 
国民 の 異議 の 声 が ネッ ト 上 の 大 規模 デモ に 発展 


*1 dissent [名 ] 意 見 の 相違 . 異議 (= difference of sentiment or opinion)。 

* ゥ 2 column [名 ] 列 . 縦隊 . 隊列 (= a long、 moving line of people or ve- 

hicles)。 

*3 pblithely [ 副 ] 気 楽に , 軽率 に (= in a way that shows a casual and 

cheerful indifference)。 

*4 bother [ 動 ] わ ざわ ざー する , 骨 を 折る (= to make the effort to do 

sth)。 

*5 dwell on [ 動 ] 長 く (くよくよ ) 考え る (= to think or talk a lot about 

sth)。 

*6 stand tall [ 動 ] 堂 々 えと し て いる (に to be brave and proud)。 

*7 revision [名 ] 見直し, 改訂 (= a change or set of changes to sth)。 

*8 prosecutor [名 ] 検 察 官 . 訴追 者 (= a legal official who accuses sb of com- 

mitting a crime)。 

*9 bend [ 動 ] 曲 げ る . 曲解 する (= to modify or relax restrictions)。 
*10 agood number of [ 形 ] 多 く の , か な り の 数 の (=a great number of: many)。 
*11 hence [] そ れ ゆ え ぇ に , 従っ て (= for this reason: therefore)。 

*12 irrational [ 形 ] 不 合理 な . 筋 の 通ら な い (= done or happening without 


*13 legislator 
body)。 
*14 rulimg coalition 
tiple parties)。 


*15 induce 


clear or sensible reasons)。 
[名 ] 立 法 府 議員 . 国会 議員 (= a member of a legislative 


[ 名] 連立 与党 連立 政権 (= a governing body formed by mul- 


[ 動 ] 引 き 起 こす (= to cause sth to happen)。 


と り 


文字 に する と 「 ッ ッ ピ ー、 ッ ッ 
ピー」 と 書く らし い 。 シ ジュ ウ カ 
ラ の さえ ずり で ある 。 そ の 弾む よ 
う な 声 を 開く こと が 毎朝 の 楽し み 
に な っ た 。 運 が よけれ ば 、 胸 に 3 
クタ イ 模 様 の ある 小さ な 姿 を 、 電 
線 の 上 に 見 る こと も で きる 。 

鳥 は も ちろ ん 人 間 の 耳 を 楽し ま 
せる た め に さえ ずっ て いる の で は 
な く 、 細 張 り の 誇示 、 そ し て 殿 視 
へ の 求愛 の た めで ある 。 それ 以外 
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Transliterated** into Japanese, 
“tsutsu-pee, tsutsu-pee” is how the 
great tit simgs. 

This cheerful, high-pitched chirp 
has become something 1 look eagerly 
forward to hearimg every morning. 
The bird sports“ a necktie-iike black 
stripe running down its breast. On 
lucky days, 1 get to see one perched“ 
on a power transmnssion Ine. 

Birds dont sing to entertain us 
humans, needless to say. Their call 
may be for proclaiming ownership of a 
territory。 or for courting“” a member of 
the opposte sex. 

When not chirping to convey a mes- 
sage, the call is referred to as “ji-naki" 
in Japanese, and many birds sound 


20 1 人 司 。 
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げ い しゅ っ 


41 鳥 と 芸術 


の 時 の 際 き 声 は 「 地 只 き ] と いう 
地味 な 名 前 が あて が われ て お り 、 

多く の 鳥 の その 声 は な る ほど 地味 
で ある 。 

求愛 行動 が 造形 美 の 域 に 達し て 
いる 鳥 の こと を 、 ス トリ ッ カ ー 著 
「 鳥 の 不思議 な 生活 ] 全 読ん 7 だ 。 
オー スト ラリ ア な ど に 生息 する ニ 
ワシ ドリ は 、 小 枝 で 小屋 の よう な 
構造 物 を つく り 、 そ の で き ば え で 
メス を 誘う 。 由 殻 や 木の実 、 ガ ラ 
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quite subdued“ in that mode. 

In Noah Stryckers “The Thing with 
Feathers.” Tread about the males of a 
certain species of bhrds whose courtshp 
behavior verges on the creation of a 
form of art. 

The bowerbird, which is indigenous“ 
to Austraha among other reg1onS, aS- 
sembles twigs into a structure resem- 
bling a hut, and embellishes“ it with 
seashells, nuts, glass fragments and 
other items, apparently to impress and 
woo*" a female. 

Strycker once came across a bow- 
erbird in the process of creating its 
masterpiece. He recallsin his book that 
the bird stepped back to gaze at its work 
from various angles, and pecked"' at 
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水曜 日 


ス の か けら な ど で 館 り 付け を し て 。 
制作 抽 場 に 出くわし た 著者 に よ 
る と 、 こ の 島 は 自 タ は の 作品 を きま 
ざま な 角度 か ら 眺 め 、 と きた ま ク 
チバ シッ で の つい て いた と いう 。 ま 
る で 画家 が ミス の 手直し を する か 
の よう に 。「 芸 術 を 人 間 だ け の も 
の に する の は 無理 が あり すぎ る 」 

と 著者 は 記す 。 
鳥 の きえ ずり も 、 普 か ら 歌 や 音 
楽に た と えら れ て きた 。 パ ブロ ・ 


it from time to time, just ike an artist 
correcting Haws*“ in their painting. 

The author effectively notes it is too 
much of a stretch“*to ascribe*Y artistic 
pursuts to humans only. 

Birdcalls have been likened to songs 
and music from olden times. Pablo Pi- 
casso (1881-1973) was quoted as saying 
with irony, “Everyone wants to under- 
stand art. Why not try to understand 
the song of a bird?" 

He must have beheved that works 
of art, as well as the beauty of nature, 
ought to be 1oved unconditionally. 

It's not a bad idea to become a band- 
wagoner*“ birdwatcher in search of a 
neighborhood “musician.” In Japan, 
穫 s Bird Week until May 16. (The Asahi 


ピカ ソン が 友 計 的 に 、 こ ん な 言葉 を 
残し て いる 。「 誰 も が 芸術 を 頭 で 
理解 し よう と する 。 で は な ぜ 鳥 の 
歌 を 聞く と き に は 、 そう し な い の 
か 」。 芸 術 も 、 自 然 界 の 美 も 、 理 
屈 を 抜き に し て 愛さ れる べき で は 
な いか と 。 

身近 な 普 


が く 
楽 
な 


た ん ちょ う か 


家 を さがし て 、 に わ 
か 探 鳥 家 ! る の も 悪く な い 。16 
日 ま で 愛鳥 週間 。 


Shimbun, May 18) 
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WMMM 約 Frombowerbirds to great tits、 behold nature's beloved artists 
ニワ シド リ に シジュウカラ , 自然 界 の か わい い 芸 術 家 に ご 往 目 


ps 
*2 


*8 


*4 


ま 5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 
*13 
*14 


*15 


behold 
transliterate 


SDOrt 
perch 


COurt 
subdued 
verge On 
indigemouS 
emDbellish 
woo 

peck 

faw 

Stretch 
ascribe sth to 


pandwagoner 


[ 動 ] 注 視 す る (= to look at or see sb/sth)。 

[ 動 ] 文 字 転写 する (= to spell words using a different alpha- 
bet)。 

[ 動 ] 誇 示す る , 身 に つけ る = to have or wear sth in a proud 
Way)o 

[ 動 ] 羽 を 休め る . 止ま る (= (of a bird) to alight or rest on 
sth)。 

[ 動 ] 求 愛す る (= to try to attract a female)。 

[ 形 ] 抑 制 さ れ た . 控え 目 な (not strong, loud, intense, etc.)。 
[ 動 ]l 一 に ほとん ど 等 し い (= to be very close or similar to)。 

[ 形 ] 固 有 の . 原産 の (= originating where it is found)。 

[ 動 ] 飾 り 立 て る (= to make beautiful with ornamentation)。 
[ 動 ] せ が む ., 求愛 する (=to attempt to gain the affection of)。 
[ 動 ] つ つく . つい ば む = to strike or pick up with the beak)。 
[名 ] き ず . 欠陥 (= acrack or fault in sth)。 

[名 ] こ じ つ け , 拡大 解釈 (= an exaggeration)。 

[ 動 ]( 性 質 な ど ) を 一 に 属す る と みな す (= to consider that 
sb has a particular quality)。 

[名 ] に わか ファ ン (= sb who becomes enthusiastic about sth 
only when it is popular)。 


77 の 


2020 年 5 月 14 日 木曜 日 


42 食卓 を と も に する 


工事 の 都合 で 、 和 晩 1 時 間 だ け 
停電 に な る 。 夫婦 が そん な 連絡 を 
受け た と ころ か ら 、 短 編 小説 「 停 
電 の 夜 に 」( ジ ュ ン パ ・ ラ ヒ リ 著 ) 
は 始ま る 。 別々 の 部 屋 で 食事 を す 

る ほど 関係 が 冷 え 込ん で いた 二 人 
だ が 、 ろ うそ く を は さん で 久 し ぶ 

り に 食卓 を と も に し た 。 

ここ で 半 は ある 遊び を 提案 す 
る 。 毎日 の 停電 の 時 間 に 、 今 まで 
黙っ て いた こと を お 互い に 打ち 明 
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"Interpreter of Maladies,” a collec- 
tion of nine short stories by American 
authorJhumpa Lahiri, contaims a Work 
titled “AA Temporary Matter.“ 

The story begins with a married 
couple being informed of an imminent 
hour-long blackout in their neighbor- 
hood every evening over a five-day 
period. 

The couple are no longer intimate 
and are living like strangers in their 
home. But the power outage“ makes 
them light candles and sit down to 
have dinner together for the first time 
in quite a while. 

The wife goes on to suggest a game 
they could play during the daily black- 
out. Her idea is that they trade confes- 


け て は どう か と 。 学生 時 代 の カン 
ニン グ 、 も らち っ た プレ ゼン ト を 
こっ そり お 金 に 換え た こと 、 残 業 
の ふり を し て 飲み に 行っ た こと 
…… 。 停 電 は 、 二 人 に と っ て だ い 
じ な 時 間 に な っ た 。 
外出 の 邊 痢 で 、 家族 と 過 
間 が 増 ょ た が も 学 いた ろ う 。 析 
と いう ほど で は な い が 、 お 了 募 い の 
意外 な 面 を 発 ほ 見 する こ と も ある 。 
本 紙 大 阪本 社 版 の ひと と き 机 


CH 


ひ みつ 
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sions of secrets theyd never told each 
other. 

The secrets that emerge range" from 
cheating in a test at school, exchanging 
a gift for cash surreptitiously“、 lying 
about working overtime in order to go 
out drinking with friends, and so on. 

The power outage provides the 
couple with valuable, much-needed 
time to be together. 

1 am sure the pandemic-induced 
self-quarantine is now making many 
people spend a lot more time with thenr 
families. 1 doubt everyone is trading 
their secrets, but they may be finding 
out things they never really knew about 
one another. 

The “Hitotoki” columnin The Asahi 


2020 年 5 月 14 日 木曜 日 


小学 5 年 生 の 娘 が 休校 中 と い 
う 母親 の 投稿 が あっ た 。 娘 と 大 人 
同士 の よう な 会 話 が で きる よう に 
な っ て いる こと に 気づい た と い 
0 愚痴 っ ぽく な っ て し まっ た こ 
と が あり 、 そ れ を わび た 時 に は 
「 だ いじ ょ うぶ 、 だ いじ ょ うぷ ぶ 。 
(不満 は ) た め な い 方 が いい よね | 
と 返さ れ た 。 思 わ ず 噴 き 出し て し 
まっ た と いう 。 

顔 を つき あわ せ て いれ ば けん か 


Shimbun's Osaka edition recently ran a 
contribution*7 from a woman who said 
she recently found herself having an 
“adult” exchange with her fifth-grade 
daughter whose school is currently 
closed. 

The woman said that when she 
apologized to her daughter for soundimg 
off about something, the girl replied. 
"Its OK,its OK. No worries. When you 
have a gripe“,it's best not to bottle 
up "right?" 

Hearing that, the woman couldnt 
help laughing out loud, she recalled. 

Living in close confinement“" with 


people can get on anyone's nerves*“ 


※13 


and lead to spats”“. But then、a small 


gesture of consideration or something 


も ある だ ろう 。 一 方 で ちょ っ と し 


た 気遣い 、 さ さい な 笑い が 、 和 ま 
せ て くれ る と き が ある 。 
家族 で ある と いう こと は 、 自 分 


た ち し か 知ら な い 出 来 事 を 積み 重 
ね て いく こと か も し れ な い 。 こ の 


じ し ゅ 〈 く せい 


自 放 生 活 そん な 有 歴 史 を ちょ っ と 
振り 返っ て みる 機会 に し で ほど う 
だ ろう 。 あ の こと 覚え て る ? と 口 
に し て 。 


that induces a smile can really defuse*" 
the tension. 

To spend lfe in a family is to nile 
up* "shared “msider” experiences. 

Perhaps we could turn these days 
in lockdown into an opportunity to 
]ook back on our family histories and 
talk together about our specific memo- 


ries. (The Asahi Shimbun. May 13) 
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(フォ トラ イプ ブラ リー) 


誠 
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昌明 Small gestures break the tension from hving in close quarters 
ちょ っ と し た こと が 上 巣 ご も り 生 活 の 緊張 ほぐす 
[名 ]〔 複 ] 狭 昔 し い 場 所 (= a small, cramped place or posi- 


| 


*2 
*3 
*4 


*5 
*6 


ネ ワ 7 
*8 
*9 
*10 


*11 
ネ 12 
*18 
*14 


ネ *15 


close quarters 


imnminent 
intimmate 
Outage 


range 
Surreptitiously 


contribution 
soumnd off 
gY1De 

pbottle up 


conjinemnent 


get on sb's nerves [ 


SDat 
defuse 


pile up 


tion)。 


[ 形 ] 差 し 迫っ た , 間近 の (= likely to happen very soon)。 
[ 形 ] 親 し い , 親密 な (= very warm and friendly)。 
[名 ]( 電 力 な どの ) 供給 停止 , 停電 (= a temporary suspen- 


sion 


[ 動 ] 
[ 副 ] 秘 審 祥 に. こっ そり と = secretly, without anyone seeing 
or knowing)。 

[名 ] 
] ず けず け と 言う (= to express your opinions forcefully)。 

] 不 平 , 不満 (= a strong complaint)。 

] (感情 を ) 抑え る , 閉じ 込め る (= to prevent one's feel- 


OUS) 


[ 動 ] 


of operation, esp. of electric power)。 
及ぶ , わた る (=to include a variety of things)。 


寄稿 . 投稿 作品 (= an article or other piece of writing)。 


from becoming obvious)。 


] 監 禁 状態 . 制限 (= state of being shut up or imprisoned)。 
] 一 を イラ イラ させ る (=to annoy sb)。 

] さ さい な けん か (= a short argument or disagreement 
about sth unimportant)。 


[ 動 ] 


鎮め る , 信管 を 外す (= to make sth less tense or danger- 


積み 重ね る (= to gather or accumulate)。 


2020 年 5 月 15 日 金曜 日 7 の 


43 計画 と 挫折 


ルポ ライ ター 鎌田 療 さ ん が 書い 
た 「 六 ケ所 村 の 記録 】 に は 、 大 規 
栓 開発 の た め に 住民 が 立ち 退き 、 
村 の 小学 校 が 閉校 に に な っ た 話 が 出 
を る 如 a 務 軌 も の 作文 が 紹介 きれ 
で 巡っ 「 私 は 、 開発 が に 《 で で 
た まり ませ ん 」 と つづ られ て いる 。 
工場 が 立ち 並び 、 都 市 が 生ま れ 
る 。 そ ん な パラ 色 の 開発 話 は 実現 
し な いま ま 、1984 年 の 閉校 を 迎え 
た 。 [工場 が くる と いう 話 は うそ 


で し た …… こ ん な に 呈 し く て 、 さ 
人 本 当 に いや で す 」。 
に 浮い た 開発 計画 の 代わ り 
に 、 人 チ 有 に ゃ っ て きた 
の か 人 用 み 机 料 の 持 
だ っ た 。 稼働 は 当初 の 予定 か ら 軍 
に 遅れ た が 、 よ う や く 一 昨日 
安全 対策 に 「 合 格 印 」 が 押さ れ た 。 
原子 力 規制 委 員 会 が 新 共 準 に 適合 
し て いる と 判断 し た の だ 。 
核燃料 を 再 利用 し 、 核 の ご み を 
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In his 1991 book “Rokkashomura no 
Kiroku' (Record of Rokkasho village)、 
journalist Satoshi Kamata documented 
the displacement* of residents for a 
planned large development project in 
the northern village. 

Kamata reproduced“* an essay 
written by an elementary school pupil, 
whose school was earmarked“ for clo- 
sure because of the megaproject. 

“T detest“ 


] could ever say, the youngster wrote. 


development more than 


The villagers were promised a rosy 
future, with rows of factories turning 
their rural community into a vibrant 
urban center. But none of that hap- 
pened, and the school closed in 1984. 

*Allthat talk about the factories was 


a le the child lamented. “] truly hate 
being made to feel so sad and lonely.” 

Instead of this development project 
thatnever materialized“,thevillageof 
Rokkasho in Aomori Prefecture ended 
up hosting a facility for reprocessing 
spent nuclear fuel. 

A series of delays held up the project 
for years, but the Nuclear Regulation 
Authority finally ruled the plant's 
safety measures acceptable under its 
new standards on May 183. 

The Rokkasho plant was meant to" 
be the nucleus" ofthe nation's nuclear 
fuel recychng program of the future, 
with the purpose ofminimizing nuclear 
waste by reusing spent fuel. 

The reprocessed fuel was to be 
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最小 限 に する 。 そ ん な 未来 を 描い 
た 核燃料 サイ クル 計画 の 中 核 が 、 
この 再 処理 工場 だ っ た 。 と ころ が 
再 処 理 し た 燃料 を 燃やす は ず の 高 
束 増 将 炉 の 計画 が 理 。 通常 の 原 
発 で 工夫 し て 使 お うと する が 、 う 
まく いか な い 。 

すでに 絵 ! 描い た モナ に な っ て 
いる の に 、 政府 も 電 1 
そう と し な い 。 核 の こ " み 間 題 に 焦 
半 が あたる の を 押 れ る か ら だ ろ 


burned in fast-breeder reactors、but 
efforts to develop a viable“ fast-breeder 
reactor have gone nowhere. Attempts to 
use the reprocessed fuel in conventional 
nuclear reactors have also stalled". 

The whole project has effectively 
become a proverbialP" pie in the sky*". 

But neither the government nor 
utilities*"* would acknowledge this 
reality and review the project, apDDar- 
ently because they fear the issue of 
nuclear waste will become the focus of 
attention. 

1 wonder how long they are going to 
keep their heads in the sand““ without 


4 problem of 


addressing the thorny 
how to dispose of nuclear waste. 


Here's a riddle: What cannot be seen 
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う 。 捨て 場 の な い ご みか らい つま 
で 目 を 背け る の か 。 

こん な な ぞ な ぞ を 開い た こと は 
な い だ ろ うか 。「 目 を 開け る と 見 
えな い の に 目 を つぶ る と 見 える も 


くね ん り ょ 


の 、 な ん だ 」。 答 え は 夢 。 核 燃料 


サイ クル を めぐ り 、 原 発 関係 者 が 


いま 見 よう と し て いる の は 、 夢 と 
いう より 幻影 か 


when your eyes are open, but can be 
seen when your eyes are closed? The 
answer 1S a dream. 

Where the nuclear fuel recychng 
program is concerned, 1 imagine the 
nation's nuclear community must be 
dreaming or hallucinating*". (The 
Asahi Shimbun, May 15) 
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青森 県 六 ケ 所 村 尾 其 沼 と 原子 燃料 サイ クル 施設 
(フォ トラ イブ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Government、 nuclear industry badly in need of a reality check 
現実 認識 が 欠け て いる 政府 と 原子 力 業 界 
*1 displacement [ 名] 強制 退去 . 立ち 退き (= the enforced departure of people 
from their homes)。 


*2 reproduce [ 動 ] 再 現す る . 転載 する (= to bring forward again)。 

*3 earmark [ 動 ] 指 定 す る , 予定 する (= to set aside or mark out for a spe- 
cific purpose)。 

*4 detest [ 動 ] 憎 む . ひど く 嫌 う (に to hate sb/sth very much)。 

*5 vibrant [ 形 ] 生 き 生 き と し た (= full of life and energy)。 

*6 mmaterialize [ 動 ] 実 現す る . 実体 化す る (に to happen or to become real)。 

*7 be meant to [ 動 ] 一 する こと に な っ て いる (=to be intended to do sth)。 

*8 viable [ 形 ] 実 行 可能 な , 発展 し うる (=able to be done. or worth do- 
ing)。 

*9 stall [ 勤 ] 行 き 詰 まる (= to stop progressing or developing)。 

*10 proverbial [ 形 ] こ と わざ の , お な じみ の (= as used in a proverb or or 


idiom: well known)。 
*11 pie in the sky [名 ] 絵 に か いた も ち (=sth good that is unlikely to happen)。 
*12 utility [名 ] 公 稚 企 業 , 公益 事業 (= a company that performs a public 
Service)。 


*13 keep one's head [ 動 ] 問 題 を 直視 し な い (= to refuse to face facts)。 
(buried) in the sand 


*14 thorny [ 形 ] や っ か いな , と げ の 多い (= causing difficulty or dis- 
agreement)。 
*15 hallucinate [ 勤 ] 幻 覚 を 見 る (= to see things that are not really there)。 
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44 お 酒 は 手前 で 


楽し い 酒 の よ 殺 。 才 激 富 W 
て 、 ど こ か さみし げ な よう な 。 井 
作 鮮 二 に 、 こ ん な 詩 が ある 。( 今 

衛 は 仲秋 明月 初恋 を 信 ぶ 夜 プ わ 
et 
独り 酒 を の も )。 友 と 一 緒 な の 
^、 あ る い は 独り 酒 な の か 。 不 思 
議 な 味わい で ある 。 

いずれ に せよ 酒 は 手前 で 飲ん で 
いる の だ ろう と 、 騰 手 に 想像 す 
る 。( 春 きん 同 の ぶつ 切り を くれ 


ぇ それ も 井 才 で くれ え ン 酒 は あつ 
い の が よい ……)》 ([ 逸 題 」) 。 

手 人 の すす め と で も いう べき 考 
え 方 が 、 飲食 詩 の 業界 団体 か ら 示 
きれ た 。 お 客 さん 同士 の お 艇 を 接 
える よう 、 店 の 方 で 呼び か け て ほ 
し いと 。 ま あぁ 一 杯 と 言っ て ぐっ と 
接近 する の が 酒席 の 妙 で は ある 
が 、 感 染 防 止 の た め に は そう も 
ET 

急 事 態 官 言 が 39 県 で 解除 され 
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1 wonder if author Masuji Ibuse 
(1898-1993) was having a pleasant 
drinking session or a melancholic one 
when he penned the poem that follows. 

The opening verse*, translated 
jiterally, goes: “We admire the harvest 
moon tonight/ This is the night for 
reminiscing about one's first love/ Weve 
all done our best to make time/ To dmink 
alone at Yoshinoya.“ 

I cannot tell whether ITbuse was 
drinking with friends or by himself. 
This is indeed a strange poem. 

The use of the plural “we” imphes 
that the author Was visiting a water- 
ing hole“ named Yoshinoya with at 
]east one other person. But the 1ast me 
indicates solo drinking. 


That said,Tmight as well presume 
that Tbuse was practicing what is called 
“tejaku" in Japanese, which means to 
pour your own sake rather than having 
someone else do it for you. 

The poem, titled “Itsudar" (Untitled), 
continues, "Haru-san, gtve me chopped 
tako'′ (octopus)/ Seasoned with salt/ 
And serve my sake hot.“ 

With the nation poised* to start 
Hfting*? pandemic-induced restric- 
tions, the association that oversees 
the food service industry has issued a 
directive“ for restaurants that essen- 
tially encourages patrons*' to practice 
tejaku and refrain from pouring for 
one another. 

Pouring a glass for a fellow drinker 
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た 。 そ ろり 日 常 『 に 戻り つつ ゃ 、 


ろ い ろ 気 を つけ て ほ し いと 朋 人 
団体 が 指針 を まとめ て いる 。 ホテ 


じゅ うき ぎょ うい 


ル の ビュ ッ フ ェ で は 従業 員 に 


し ゅ う ご う MM 


ちり て いら う 。 背 和 で 
真 を 撮る 直前 まで マス ク を 。 飛行 
機 で は 会 話 を 控え る 、 な ど 。 


し ょ うし ょ う 


少 を お せっ か いな 気 も する が 、 
た し か に そう だ と 納得 で きれ ば 策 
極 的 に 取り 入れ た い 。 感 を 防ぐ 


けい ざい ゃ た くい < 


か 経済 を 回 すか 、 を ん な 二 者 択 一 


can help people become chummy“ 


during drinking sessions. But this is 
obviously not the wisest thing to do 
with the virulent*? novel coronavirus 
golng around. 

The government has lifted its state 
of emergency declaration in 39 prefec- 
tures, and industry associations are 
compiling gundehnes to ensure that 
people will continue to exercise caution 
in ther gradual return to "normalcy." 

Hotels serving buffet-style meals are 
asking patrons to refrain from serving 
themselves and allow wait staffYVto do 
it for them. 

All members of wedding parties are 
to keep their face masks on until just 
before posing for group photos. And 


りょう りつ 


で は な く 両 立 す る に は 、 新しい 
ルー ル が いる 。「 手 了 前 で いき まし ょ 
う 」 が 慣例 に な れ ば 、 余 計 な 気 遺 
いな し に 酒 が 楽し め る か も し れ な 
い 。 


ある い は 自分 は だ け の 新 ルー ル を 


つく っ て も いい 。 飛 涼 を 考え る 
と 、 言 到 少 な に な り が ち 。 だ か ら 
こそ 挨拶 や お 礼 は 小声 で も し っ か 
り 言 お う 、 と か 。 


airlines are asking passengers to mini- 
mize in-fight conversations. 

Some guidelines may verge on be- 
ing unpleasantly intrusive*", but we 
should actively embrace** any that 
stand to reason. 

Preventing infections and stimulat- 
ing the economy should not be mutually 
exclusive. To achieve both, new rules 
are needed. 

Once tejaku becomes the new cus- 
tom, drinkers may be reheved to not 
have to be overly mndful of “traditional 
etiquette” and enjoy their sake more. 

And each of us can always make up 
Our Own ne rules. 

We tend to become less talkative 
face to face because of what airborne*“ 
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ポ 
can do. 


droplets 
My new rule could be to speak softly 
but coherently 


Someone. (The Asahi Shimbun, May 16) 


when 1 greet or thank 


(フォ キト ジイ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
New social norms hkely to emerge in post-pandemic new nor- 
mal' 
新 ル ー ル 生ま れる つつ ある コロ ナ 後 の 「 新 た な 日 常 ] 
*1 verse [ 名] 韻文 , 辞 , 詩 節 ( a poem or a piece of poetry)。 
*2 watering hole [ 名] 居酒屋. バー に abar or place where people go to drink)。 
*3 presumne [ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 
*4 poised [ 形 ] 準 備 が で き て (= ready to do a particular thing at any mo- 
ment)。 
*5 1ji 作 [ 動 ] 撤 廃 する , (禁止 な ど ) を 解く (= to remove or end con- 
trols or himits)。 
*6 directive [ 名] 指令 ( 書 ) (= an oficial instruction or order)。 
*7 patron [ 名] 顧客. 利用 者 (= a person who uses a particular shop, res- 
taurant。 etc.)。 
* ま 8 chumnmy [ 形 ] 伸 の よい , 親しい (に very friendly)。 
*9 virulent [ 形 ] 悪 性 の , 毒性 の (= extremely poisonous and dangerous)。 
*10 wait stafF [ 名] 接客 係 (= personnel employed to serve at tables, as in a 
reStaurant)。 
*11 imtrusive [ 形 ] 出 し ゃ ば り の (= interrupting or disturbing)。 
*12 embrace [ 動 ] 受 け 入 れる (= to completely accept sth)。 
*13 airborne [ 形 ] 空 気 で 軍 ば れる = carried through the air)。 
*14 droplet [名 ] 小 滴 . 飛 涼 (= asmall drop of a liquid)。 
*15 coherently [ 副 ] 明 快 に , 首尾 一 貫 し て (= in a logical and consistent 


Way)s 
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45 夕焼け の 記憶 


真っ 赤 に 柴 ま っ た 夕焼け を 見 る 
g、 ふる さと を 思い 出す 。 そ ん な 
経験 は な い だ ろ うか 。 名 古屋 大 
職員 の ベト ナム 人 女性 チャ ン 
トゥ ー・ チ ン さ ん (29) の 場 
谷 、 故 導 ハ ノイ の ロン ビエ ン 橋 の 
光景 が そう だ っ た 。 

学校 か ら の 帰り 道 。 夕 暮れ の 橋 
6 衣 
た 返す 。 人 を 見 上 上げ る と オレ ン 

攻 ら 3689es く > 拉 emt 


の が 見 えた 。 あ あ 購 く な る まえ に 
家 に 帰り た いな 。 夕 日 の 記憶 は 家 
族 と の 晩 ご 飯 を 急ぐ 気持 ち 、 平 和 
な 日 党 そ の も の だ っ た 。 

と ころ が 昨年 、 初め て 巧 れ た 広 
伺 で 記憶 が 拉 さ ぶら れる 思い を し 
た と いう 。 原爆 の 赤い 空 を 思い 出 
すか ら 夕 焼け な ん か 見 た く な い 。 
そう 話す 被爆 者 が いる と 聞い た か 
ら だ 。「 私 に は 驚き で し た 」 と チャ 
ン さ ん 。 ベ トナ ム 戦 争 の 傷あと に 
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Seeing the sky aglow* with a set- 
ting sun, you may have experienced 
remembering your hometown. 

For Tran Thu Trang, a 29-year-old 
Vietnamese woman working at Nagoya 
University, it evokes“ memories of 
Hanoi and certain sights at the Long 
Bien Bridge there. 

As Trang looked up at the sky on her 
way back home from school, she used to 
see the bright orange sun setting slowly 
over the bridge, which was invariably“ 
swarming with“ motorbikes. 

Trang always felt a rush to return 
home before tt became dark. Her memo- 
ries of sunsets were associated with 
her desire to have dinner with her fam- 


ily as soon as possible, an aspect of her 
peaceful everyday hfe. 
Last year, however, she had an ex- 


perience that radically*" changed her 


about the setting sun 


perceptions 
when she visited Hiroshima for the 
first time. 

In Hiroshima, Trang heard about 
survivors of the atomic bombing of the 
cty who say they do not hke to see a 
glowing sunset because it remnnds 
them ofthered sky that appeared when 
the bomb was dropped. 

“It was a shock to me,′ Tran says. 

But the episode made her think 
about people in Vietnam who are still 
suffering from the aftereffects“ of the 
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くる ぼ こく ひと びと す が た か き 
音 し む 母 国 の 人 々 の 次 が 重なっ た 。 
げん ば ぱく 


原 操 ドー ム か ら 見 る 力 焼 け は 美 
し か っ た が 、 「 だ れ も が 平和 に 楽 
し め る わけ で は な い 」。 体験 を つ 
づり 、 SM ジコ 

困 作 文 コン ー ル ] に 応 基 し た 。 
66 カ 国 ・ 者 の か か ら 


先月 、1 等 賞 に 選ば れ た 。 


記憶 と は 過去 で は な く 私 た ちの 
いま の 意識 だ 。《 い て は な ら な い 
と ころ に いる よう な ここ ろ の や 


Vietnam War. Even though the glowing 
sunset Trang saw by the Atomic Bomb 
Dome was beautiful, she now knew that 
not everyone could enjoy the sight with 
peace of mind. 

Trang wrote about the experience 
in an essay and submitted*Vittoa 
Japanese language essay contest for 
students of the language. Her essay 
won first prize in the competition, 
which attracted 9.086 entries* from 
66 countries and regions, when the 
winners were announced in April. 

Memories do not belong to the past 


2 perceptions. 


but reflect our current 
Japanese poet Saburo Kuroda (1919- 
1980) composed a short poem about a 


Sunset. 


まし さき それ は いつ どう し て 

伺 の な か に 宿っ た の か 色あせ 
た 夕焼け 雲 の よ うに ) 黒田 三郎 
「 夕 焼け 」。 


こと し で 碑 爆 投下 75 年 、 サ イ ゴ 
ン 陥落 か ら 45 年 。 忘 れる こと の 悲 
し さ が あ り 、 忘 れ ら れ な い 普 し み 
が ある 。 そ ん な 忘 苑 と 記憶 を わけ 
る 境 と は いっ た い 何 な の だ ろう 。 


1 feel a sense of guilt/ As fT were at 
aplace where 1 should not be/ 1 wonder 
when and why/ This feeling was born 
in me/ Like sunset clouds whose colors 
have faded*“. 

This year marks*" the 75th an- 
niversary of the atomic bombings of 
Hiroshima and Nagasaki and the 45th 
annversary ofthe Fall ofSaigon, which 
marked the end of the Vietnam War. 

People feel sorrow in forgetting 
certaim things and suffer from being 
unable to forget certain things. 

1 wonder what is the border that 
separates things that remain in mem- 
ory from those that sink into oblivi- 

和 . (The Asahi Shimbun, May 17) 
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ノイ 、 ロ ジビエ シ 橋 (フォ トラ イプ ラリ ー) | 


価 英 文 訳注 


M 則 上 ) Sunsets trigger painful memories for survivors of atomic bomDb- 


ings 
被爆 者 に は 辛い 記憶 に つなが る 夕焼け の 空 
*1] aglow [ 形 ] 赤 く 輝 いた (= glowing with light or color)。 
*2 evoke [ 動 ] 呼 び 起 こす (= to produce a strong feeling or memory in 
sb)。 
*8 certain [ 形 ] と ある 一 , 例 の (= used for referring to sb/sth without be- 
ing Specific)。 
*4 invariably [ 副 ] 常 に , 必ず (= always, without exception)。 
*5 swarmn with [ 動 ]l 一 で いっ ぱい で ある (=to be full of people or things)。 


*6 associate sth with [ 動 ] 一 を 一 と 結び つけ て 考え る (= to connect sb/sth with sth 
else in one s mind)。 


*7 radically [ 副 ] 根 本 的 に . 徹底 的 に (= completely or extremely)。 
*8 perception [名 ] 理 解 . 受け と め 方 (= the way you think about or under- 
stand sb/sth)。 
*9 aftereffect [名 ] 余 波 . 後遺 症 (= a delayed effect、 harmful consequences)。 
*10 submit [ 動 ] 提 出す る . 提示 する (= to formally give sth to sb)。 
*11 entry [名 ] 参 加 者 . 参加 者 数 (= the number of competitors in a par- 
ticular race or competition)。 
*12 current [ 形 ] 現 在 の , 最新 の (= happening or existing now)。 
*18 fade [ 動 ] 薄 ら ぐ , 消え て いく (= gradually grow faint and disap- 
Dear)。 
*14 mmark [ 動 ] 記 す . 刻む . 記念 する (= to indicate the occurrence ofan 
important event or time)o 
*15 oblivion [名 ] 忘 れ ら れる こと , 忘却 (= the state of being completely 


forgotten)。 
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46 60 年 前 の 績 f 


こっ か い 


ちょ うど 60 年 前 の 5 月 も 国会 
緊 過 し て いた 。 日 米 安保 条約 改定 
潜 委 を めぐ り 、 警 紀 数 百人 が 議場 
を 固め る 中 、 岸 信介 首相 率い る 自 
民 が 採決 を 強行 する 。 こ の 月 の 19 
日 夜 か ら 20 日 未明 に か け て の こと 
だ 。 

「 採 決 時 点 で 岸 氏 は まだ 政権 
撮 に 自信 を 持っ て いま し た 」 と 話 


す の は 東京 還 OM 
久 き ん (80)。 喚 年 の 岸 氏 に 
ケッ ゼ ェ ー ず る さと 家計 
な 証言 録 を 刊行 し て いる 。 


条約 改定 に よっ て 屈 歴 的 な 戦後 
体制 を 清算 し た い 。 そ れ が 宿願 
だ っ た 。 米 政府 と の 折衝 が 進み 
与党 内 の 他 派閥 を 黙ら せる こと が 
で きれ ば 、 ほ か に 大 し た 和 璧 は な か 
ろう と 踏ん で いた 。 

デモ を 左 舞 に よる 動員 と 決め つ 
ける 。 | 銀座 に は 着い 男女 、 後 
園 は 野球 ファ ン で 満員 。 そ ちら の 
声 な き 声 に 十 を 傾け た い 」 と の 発 
言 が 火 に 油 を 注ぐ 。 原 きん に よれ 
ば 、 退 陣 20 年 後に は こん な 釈明 
も 。「 声 な き 声 を 声 あ らし め な け 
れ ば いか ん と いう こと は 年 を と っ 


ょ うこ うさ いけ 


T 採 決 


て くる と だ ん だ ん 分 か る ん だ が 」。 
民主 主義 を 合 定 する よう な 紀 
圧 的 な 採決 以降 、 慎 り の 声 は 日 
ご と に 高まっ た 。 デ モ に 参加 し た 
女子 学生 の 不慮 の 死 も 単 岸 氏 に は 深 
刻 な 打撃 と な る 。 新 安保 成立 と ひ 
きか え に 妃 員 陣 し た の は 採決 か ら 5 
週間 後 の こ 26 つ io 
戦後 日 本 の 宰相 の 中 で これ ほど 
好 悪 の 感情 を か き 立 て る 人 は そう 
いま い 。 授 陣 60 年 を 機 に 評伝 上 を 
読み 直し て 思う の は 、 その 堂々 た 
る 愚直 さ で ある 。 ウ イル ス 福 の さき 
な か 、 検 圭 庁 を 手 な ず け る か の よ 
うな 法案 を 通 そう と する 息 さ は 
まる で 人 な か っ た 。 


国会 を 取り 囲ん だ デモ 隊 (1960 年 6 月 18 日 ) 


いま を と きめ く 歌 姫 は 政治 の ゆ 
が み に 声 を 上 げ ず に は いら れ な 
か っ た 。 米 ポッ プ 界 の 星 ティ 
ラー・ ス ウィ フト さん は 20 代 の 後 
半 、 多 の 制止 を 振り 切っ て SNS で 
初め て 政治 的 な 意見 を 表明 する 。 

お と と し 秋 、 上 院 選 さ な か の こ 
と だ 。 女性 や 性 的 少数 者 の 権利 を 
軽 ん じ る 候補 へ の 不 支 持 を 呼び か 
けた 。「 口 に 貼っ て いた テー プ を 
は が す 時 が きた 」。 そ の 葛藤 と 男 


2020 年 5 月 19 日 火曜 日 


47 # 抗 議 し ます 


72 の 


気 を 描い た 今年 公開 の ドキ ュ メ ン 
タリ ー を 見 た 。 米 国 で きえ 、 昌 今 
は 有名 人 が よほど 覚 僅 を 決め な い 
と 政治 を 語れ な い 実 態 に 驚く 。 
「# 検 圭 庁 法 改正 案 に 抗議 し ま 
す 」。 コ ロナ 補 の 隙 を 突く か の よ 
う な 法 改正 の 動き に 、 俳 優 ゃ 歌手 
た ち が 相次い で ツイ ー ト し た 。 た 
と えば 小泉 今日 子 さん 。 審議 絢 行 
の 直後 か ら 「 更 に 勉強 し て み ま し 
た 」 「 国 会 中 継 見 て ます 」 と 投稿 
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U.S. pop megastar Taylor Swift was 
in her late 20s when she felt compelled 
to make a political statement on social 
media for the first time in her life. 

The 2018 midterm elections Were 
coming up, and Swift was appalled“ 
and terrified that a Republican candh- 
date for the Senate in her home state 
of Tennessee backed policies that would 
undermine“ the rights of women and 
Sexual minorities. 

Swift defied“ her father's warning 
and urged her Instagram followers not 
to support the candidate. 

Her inner confict and courage to 
speak out politically are chronicled“" 
im “Miss Americana.”a documentary 
film released this year. 


"It's time to take the masking tape 
off my mouth、 like, forever,′ Swift 
declares. 

Seeing this film, 1 was surprised to 
be reminded that even in the United 
States, takes tremendous fortitude 
for celebrities of her cahiber*" to publicly 
discuss politics. 

In Japan, Twitter has been abuzz“ 
with posts hashtagged, “1 protest the 
proposed revision of the Public Prosecu- 
tors Offce Law.“ 

Big-name actors and singers have 
jumped on the bandwagon“、deter- 
mined to stop the amendment that 
many belheve is benng forced through 
while the nation remaims preoccupied 
with*" the COVID-19 pandemic. 


を 続け た 。 検 圭 OB の 意見 書 を 読 
ん だ 日 は 「 泣 きま し た 。 そ し て 脊 
筋 が 伸び まし た 」。 

いっ た ん 法案 へ の 反対 を 表明 し 
な が ら 、 猛 反発 を 浴び て 投稿 を 前 
除 し た 人 気 歌手 も いる 。「 政 治 に 
クビ を 突っ 込む な ら 勉 強し て こ 
い 」「 歌 う の が 仕事 。 他 に 用 は な 
い 」。 こ れ も ま た SNS 時 代 の 負 の 
現実 だ ろう 。 

きのう 政府 ・ 


み 改正 案 


与党 は の 今 


Actress Kyoko Koizumi tweeted to 
the effect that she “studied the issue”" 
as soon as the ruling coalition started 
on the bill despite 


際 


Diet deliberations*" 
protests from the opposition camp 
and that she was “closely watching the 
deliberations ve on TV." 

On the day Koizumi read an OoDDOS- 
ing opinion submitted by retired top 
prosecutors, she tweeted, “1 cried. And 
1 felt resolved anew to fight.“ 

But there also was a popular singer 
who tweeted her protest, only to delete 
when she came under relentless attack. 


ネ 13 


One person told her off“ “by saying, 


“Tf youre going to dabble“* in politics, 
youd better study first.” Another said, 


“Your job is to sing. We dont need you 
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国会 で の 成立 を 断念 し た 。 抗 議 の 
運 鎖 が 世論 の うねり と な り 、 骨 朗 
を じりじり と 追い 込 ん で いっ た 。 


「 政 治 は あま り に 重大 な こと ゅ ゆ 
え 、 と て も 政治 家 た ち に 任せ きり 
こ は で き な い ]」。 ド ・ マ ー ル 完 仏 
大 統領 の 言葉 で ある 。 口 の テー プ 
な ど 気 に せ ず に 、 み ん な で 臓 す る 
こと な く 政 治 を 語 ろ う 。 


for anything else.“ 

Such comments represent the dark 
side of the era of social media. 

The government and the ruling co- 
alition on May 18 gave up on passing 
the hill during the current Diet session. 

It appears that the groundswell“" of 
public protest grew powerful enough to 
stop the prime minister and his aides in 
theirtracks*“",atleast for the time being. 

French President Charles de Gaulle 
(1890-1970) famously said, “Politics is 
too serious a matter to be left to the 
pohticnans.” 

We, the people, can ignore the 
"masking tape”on our mouths and 
speak out freely about politics. (The 
Asahi Shimbun, May 19) 
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但 英 文 訳注 
Rare protest ]ed by celebrities helps shelve prosecutor bill 
著名 人 ら が 呼び か けた 異例 の 抗議 で 検察 庁 法 見 送り 


*1 shelve [ 動 ] 棚 上 げす る (= to decide not to continue with a plan)。 
*2 appalled [ 形 ] シ ョ ッ ク を 受け た (= offended or shocked very much)。 
*8 umndermime [ 動 ] 徐 々 に 弱め る (= to gradually make sth less strong or e ト 上 
fective)。 
*4 defy [ 動 ] 無 視 す る , 反抗 する (= to refuse to obey)。 
*5 chronicle [ 動 ] 記 録 に と ど め る (= to make a record or give details of 
sth)。 
*6 fortitude [ 名] 不屈 の 精神 . 男気 (= a brave and determined attitude)。 
*7 caliber [名 ] 力 量 、 能力 (= level of excellence. skill、 etc.)。 
*8 abuzz [ 形 ] 活 気 に 満ち て (= fled with excitement, activity。 or noise)。 
*9 jump on the [ 動 ] 時 流 に 乗る (= to join or follow sth once it is successful or 
jpandvwagon popular)。 
*10 preoccupied with [ 形 ] 一 ば か り 考 えて いる (= thinking or worrying continu- 
ously about sth)。 
*11 deliberation [ 名] 審議 . 討議 (= long and careful thought or discussion)。 
*12 camnp [ 名] 陣営. 一 派 (agroup of people who share an opinion)。 
*18 tell sb o 研 [ 動 ] し か りつ ける , 文句 を 言う (=to criticize sb angrily)。 
*14 dabble [ 動 ] ち ょ っ と 手 を 出す (= to work without any deep involve- 
ment)。 
*15 groundswell [名 ] 大 波 , (世論 な どの ) 高まり (=a sudden increase in 


people s feelings about sth)。 
*16 im one's tracks [ 副 ] そ の 場 で . 突然 に suddenly)。 
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48 お 助け 橋 の 町 
東京 ・ 日本 橋 浜 町 で 生ま れ 育 っ 剛 か ら 子ども た ちの 次 が ば ぱた り と 
た 稲 崎 知 作 さ ん (54) は 、 天保 年 消え る 。SNS に < は 不安 を あお る よ 
間 か ら 続 く 表 具 \ 詩 の 6 代目 。 領 装 う な 投稿 が あふ れ た 。 
や 掛け 軸 、 び よ う ぶ 絵 を 扱う 職人 太っ の 商店 街 を 東 ね る 立場 の 入 
で ある 。 同じ 町 内 に ある 東横 イン 崎 さ ん は 、 仲 間 に 相談 。 是 者 と 医 
の た め に 何 か で き な い か と 考え た 。 療 従事 者 を 励ま す 旗 や 幕 を 作る こ 


コロ ナ の 感 感染 拡大 に よる 病床 不 
足 を 解消 する た め 、 軽症 者 ら を 受 
け 入 れる と 決め た ホテ ル だ 。 とこ 
ろ が 東京 都内 第 1 晴 と し て 公 表 さ 
れる と 、 に ぎ や か だ っ た 隣接 の 公 


に する 。「 快 癒 視 原 せっ か く 
この 下町 に 来 て 頂い た の に 、 何 も 
出来 な い の は 心音 し い 」 「 も う 少 
し の 辛抱 。 力 を 合わ せ て 困難 を 乗 
り 切り まし ょ う 」。 そ ん な 言葉 を 


S77zg7e 7 gc7 cg70ed*" c7ze/ が の 707 の 7 の 07e/'S 07774S の 077e775 


Tomonobu Inazaki, 54, born and 
raised in Tokyos Nihonbashi Hamacho 
district, is the sixth-generation owner 
of a traditional "hyogu” workshop that 
dates back to the Tempo Era (1830-1843) 
during the Edo Period (1603-1867). 

A hyogu craftsman himself, Inaza- 
kis job is to frame paintings, calligra- 
phy and other works of art, or mount 
them on "kakejiku" hanging scrolls and 
“byobu" folding screens. 

Near his workshop is a business 
hotel of the Toyoko Inn chain, which 
decided to make its rooms available to 
people infected by the novel coronavi- 
rus but whose symptoms are mild. The 
purpose was to help ease hospital bed 
shortages due to expanded COVID-19 


infections. 

But as soon as the hotels name was 
revealed as the first in Tokyo to put 
up virus-infected people, all children 
disappeared from the usually lively 
park abutting* the hotel, and social 
media lt up with posts that fanned 
people's fears. Inazaki wanted to help 
the hotel in any way he could. 

Being in charge of coordinatimg six 
neighborhood shopping streets, Inazaki 
sought the advice of fellow shop owners, 
who together came up with the idea of 
making Hags and banners inscribed*" 
with words of encouragement for the ho- 
tels virus-infected guests and health- 
care providers working there. 

One of them said, “Praying for your 


ホテ ル の 部 屋 か ら 見 える と ころ に 
掲げ た 。「 地 域 の 皆さん 1 <、 心 配 
は 無用 で す 、 落ち 着き まし ょ うと 
呼び か ける 意味 も 込め まし た 」。 
ウイ ルス が 世の中 を 一 変 さ せ て 
久しい 。 感染 者 の 名 前 や 住ま い を 
果 い た り 、 病院 勤務 者 の 子ども と 
の 接触 を 避け た り 。 ぎす ぎす し た 
肝 半 気 は 各地 で な お 消え な い 。 
東横 イ ン の 周辺 9 を 歩く 。 目 の 前 
の 隅田 川 に か か る 新 大 橋 は 、 地 元 


qunck recovery. You are most welcome 
in this community. But we feel bad 
that we cantreally do anything to help 
you.′ Another carried this message: 
“Just a httle more patience. Let's all 
join forces“ to get over this together!” 

Both were hoisted“" where they could 


0 seen from hotel rooms. 


be readily 

“These messages Were also meant to 
reassure everyone in the neighborhood 
that they have nothing to fear, so they 
can relax,” Inazaki explained. 

It has been a while since the virus 
turned our society upside down. 人 A 
※11 


prickly” atmosphere continues to be 


felt around the nation, with people di- 


※12 


vulging”~names and home addresses 


ofvirus-infected individuals, and ostra- 
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で 「 お 助け 橋 」 と 呼ぶ らし ぃ 。 
1923 年 の 関東 大 震 災 で 奇跡 的 に 焼 
2 
こ に ちな む 。 
っ っ 信 は こう 結 
ば れる 。 「 是非 お 身体 を 治し て か 
ら 、 また いら し て くだ さい ま 


せ 」。 お 助け 橋 の 町 な ら で * は の 心 
意気 で ある o 
eizing““ children of hospital workers. 


Strolhng around the Toyoko Inn ho- 
tel, 1 learned that Shim-Ohashi Bridge, 
which spans the Sumidagawa riverright 
im front of the hotel, is called “Otasuke- 
bashi” (Saving bridge) by locals. This 
derives from*“ the fact that the bridge 
miraculously survived the devastating 
fires that destroyed the neighborhood 
when the Great Kanto Earthquake 
struck in 1923, and many locals took 
refuge from the fres on the bridge. 

Characteristic of this hospitable“『, 
down-to-earth*" neighborhood that's 
home to this hfe-saving bridge, another 
message created by Inazaki and his 
team was,“Do get well, and please visit 
us again.” (The Asahi Shimbun. May 20) 
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但 英 文 訳注 
Single kind act curbed cruelty toward hotel's virus patients 
ホテ ル 療 養 加 者 へ の 不 寛容 防い だ 思い や り の 行動 


*] curb [ 動 ] 抑 制す る . 食い 止め る (=to control or limit sth)。 
*2 mount [ 動 ] す える , 載せ る (= to fix sth into position on sth)。 
*8 put up [ 動 ] 一 を 答 泊 させ る (に to provide lodging for sb)。 
*4 abut [ 動 ] 一 に 隣接 する (=to be next to sth)。 
*5 light up [ 動 ]」 火 が つく , 燃え る (= to become ignited or begin to burn)。 
*6 fan [ 動 ] あ お る (に to fuel)。 
*7 imscribe [ 動 ] 記 す . 刻む (= to carve or write)。 
*8 join forces [ 動 ] 協 力 す る (= to work together in order to achieve a shared 
aim)。 
*9 hoist [ 動 ] 揚 げ る (= to raise or pull sth up to a higher position)。 
*10 readily [ 副 ] す ぐに , た や すく = easily: quickly and without difi- 
culty)。 
*11 prickly [ 形 ] 刺 す よ うな = easily irritated)。 
*12 divulge [ 動 ] 漏 ら す , 禁 露 する (=to give information about sth)。 
*18 ostracize [ 動 ] 追 放す る . 村 八 分 に する (= to exclude from a society or 
gTOuD)。 
*14 deriye from [ 動 ] 一 に 由来 する (に to have sth as an origin)。 
*15 d [ 形 ] 親 切な .。 も て な し の よい (= generous and friendly to 
Visitors)。 


*16 down-to-earth [ 形 ] 実 際 的 な . 地 に 足 の つい た (= practical and sensible)。 
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49 寂し 


7 歳 と 5 導 の 子ども が 父親 と 公 
園 に いる と 、 警 猿 紀 に 職務 質問 さ 
れ た 一 一 。 本 紙 の 「 声 」 欄 に 先 
日 そん な 投稿 が 載っ た 。 [自粛 
中 に 人 遊ん で いる 」 と の 通報 が あっ 
た と いう 。 こ の 春 、 公 園 の 光景 が 
各地 で 一 変 し た 。 

そもそも ゃ 公園 は 何 の た め に ある 
の か 。 近代 史 を 調べ て 驚い た 。 明 
治 時 代 、 政 府 が 初め て 公園 を 造っ 
た の は 主 に 防 商 の た め だ っ た 。 コ 


トコ 


2 売 


レラ の 伝染 は 空気 中 の 湿っ て 汚れ 
た 「 気 ] に よる も の と 券 えら れ 、 
土地 を 芝 か す に は 内 間 を 開放 する 
の が 良 策 と きれ た 。 
、「 公 園 は 都市 の 肪 で ある 」。 伝 柴 
RE TDM 
、 維 新 後 の 日 本 に も た ら さ れ 
4.「 人 e を 人 し て 旧 と な 
「 精 神 の 洗 浴場 1 気 の 転換 場 で 
あれ 」。 落 人 作 も 閉講 で 新 
く 訴 えた 。 
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The Asahi Shimbun's “Koe" (Voice) 
letters to the editor section recently 
ran a letter from a man who said he 
was stopped and questioned by a polhce 
officer while playing in a neighborhood 
park with his two children, aged 7 
and 5. 

The officer explained that someone 
called the police to report that people 
were “playing in the park,in defiance“ 
of the stay-at-home order.“ 

This spring, parks around the nation 
have come to present “scenes that are 
dramatically different from the past. 

What purpose are parks meant 
to serve*? Wanting to find out, 1 Ye- 
searched their origins in modern his- 
tory, and was surprised to learn that 


when the government built the nation's 
frst public park during the Meiii Era 
(1868-1912), the primary reason Was 
to prevent the spread of epidemics. 

At the time, cholera was understood 
to be caused by damp“,toxic "miasma”" 

And to keep the ground dry, the 
government concluded that the solution 
]ay in*" creating open spaces. 

“Parks are the lungs ofthe city” was 
an accepted theory in European cities 
that suffered from epidemics, and post- 
Me Restoration Japan embraced . 

Author Rohan Koda (1867-1947) 
became a passionate advocate* of 
cty parks, declaring in his works, 
“Parks turn decay*“ into freshness," 
and “Parks must be places where the 
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な お 多く の 人 々 が 巣 ご も り 生 活 
を 送る 都市 部 で は 、 公 園 は 数 少な 
い 吉 い の 場 で ある 。 と り わ け 子 ど 
も た ち に は 貴重 な 居場所 だ 。「 立 
PA 
遊具 は 、 見 る た び 圧 し い 。 こ ぞ っ 
て 便 用 禁止 と され た の は 自治 体 の 
横並び め え か 。 

「 批 判 を 丈 れ た 行政 が 通 員 徴 に 反 
応 し た 果 か も し れ ま せん ] と 話 
す の は 立教 大 の 小野 良平 教授 


human soul is laundered, and the ar 
is transformed.“ 

In urban areas where many res1- 
dents are now living under virtual*" 
house arrest, parks are ke rare, pre- 


*H_and that is especially 


C1OuS O8SGS 
true for children. 

It saddens me every time lsee a 
park with its playground equnpment 
cordoned off** and marked “Keep 
Out.” The uniformity with which the 
prohibition is enforced*“ is probably 
refHlective of the herd mentality*" of 
]ocal administrative authorities. 


“What we are seeing may owe*"t 


O 
the overreaction of administrators who 
are afraid of beimg criticized, noted 


Ryohei Ono, 57, a Rikkyo University 
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(57) 。 公 園 の 歴史 や 設計 に 詳し 
い 。「 そ も そ も 公 園 は ゆとり の 


場 。 だ れ も が ふら り と 立ち 寄っ 
て 、 ポ ボー ッ と 過ごす こと の で きる 
空間 で あっ て ほし い 」。 
行く 先 と し て 公園 し か 浮か ば な 
い の に 、 行 く の が は ば か られ る 。 
自 去 十 余年 前 に 「 都 市 の 肪 ] と し 
て 生ま れ た 場所 で 、 深 呼吸 も 自由 
に で き な い の は 、 皮 上 肉 な 話 で あろ 
う 。 


professor and an expert on the history 
and design of parks. 

“Every park is meant to be a place 
of rest and recreation, where Visitors 
can simply walk in and enjoy doing 
nothing,” he said. 

Nowadays, a neighborhood park 
is about the only place 1 can think of 
when wondering where to go, and yet 
穫 s become rather unappealing. 

How ironic is that Tcant feel free 
even to just take a deep breath in a 
place that was created more than 150 
years ago as “the city's lungs.” (The 
Asahi Shimbun、 May 21) 
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墨田 区 東向 島 の 露伴 児童 遊園 (幸田 露伴 文学 碑 ・ 映 邊 庵 説明 板 ) 
(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Public parks、 the ungs of the city, are now stifHing places 
「 都 市 の 肺 ] で ある 公園 が 息苦し い 場 所 に 


*1 stifling [ 形 ] 息 が 詰まる . 血 屈 な (= very uncomfortable or suffocat- 
Ing)。 
*2 im defiance of [前 ] 一 を 無視 し て (= in spite of: contrary to)。 
*8 present [ 動 ] 見せ る. 示す , 星 す (=to show: to exhibit)。 
*4 serve [ 動 ]( 目 的 に ) か な う , 役立つ (= to be used for a particular 
PUTDOSe)。 
*5 epidemnic [ 名] 病気 の 流行 , 伝染 病 (= a widespread occurrence of an 
infectious disease)。 
*6 damp [ 形 ] 湿 気 の あ る , じめじめ し た (=slightly wet)。 
*7 lie in [ 動 ] 一 に か か っ て いる (= to exist or be found in sth)。 
*8 advocate [名] 支持 者 . 提唱 者 . 運動 家 (= sb who strongly and publicly 
Supports sb/sth)。 
*9 dlecay [ 名] 腐敗 腐朽 (= rottenness: decayed or rotted matter)。 
*10 virtual [ 形 ] 事 実 上 の , 実質 上 の (= almost or nearly as described)。 
*11 oasis [名 ] オ アシ ス . 贅 い の 場 (= a green spot in the desert)。 
*12 cordon ofF [ 動 ] 非 常 線 を 張る (= to restrict access to a particular area by 
using a TOpe. tape. etC.)。 
*18 enforce [ 動 ] 執 行 す る , 強制 する (= to make people obey a rule or 
law)。 
*14 herd mentality [名] 群集 心理 (= group mind: pack mentality)。 
*15 owe (to) [ 動 ] 一 に 負っ て いる (= to be attributable)。 
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50 天才 の 巣 ご も り 生 活 


ん ゆう いん り ! ょ 


か の 万 有 引 力 の 法則 は 、 自粛 生 
消 か ら 生ま 移 た 。 英国 で ペ ス ト が 
猛威 を ふる っ た 17 世 紀 、 若 き 
ニュ ー ト ン は ロン ドン を 離れ て 卿 
里 の 村 へ 避難 。 わ ず か 1 年 半 の 間 
に 、 引 力 の ほか 微積分 と 光学 と い 
う 画 期 的 な 発見 を する 。 

「 ペ スト 疎開 を し て いな か っ た 
ら 、20 代 前 半 で 短期 間 に 発 見 を 三 
つも 成し遂げ られ な か っ た か も し 
れ ま せん 」 と 東京 理科 大 の 川村 康 


文教 授 (60)。 当 時 、 ニ ュー 
は 学位 を 得 た ば か り で 、 大 学 が 閉 
鎖 き れ な けれ ば 、 思 考 を 深め る 時 
間 も な か っ た の で は と 推 祭 する 。 

邊 中 中 の ニ ュー トン は 第 商 、 農 
場 の 前 屋 に と と 衝 だ 。 欠か ら 差 し 

込む 陽光 は 白い の に 、 区 に 喘 る の 
が 七色 な の は な ぜ だ ろう 。 考え 抜 
いた 来 、 IT 


る 線 だ と 発見 する 。 当時 の 母 は 


息子 の 異 能 に 気づか ず 、 農 作業 の 


ーー ドジ 
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The discovery of the law of univer- 
sal gravitation owed to the closure of 
Cambridge University during the Great 
Plague of London that lasted from 1665 
to 1666. 

While the epidemic raged“, Isaac 
Newton (1642-1727), then a Cambridge 
student, left London to pursue private 
studies in his home village in Wool- 
sthorpe-by-Colsterworth, Lincolnshire. 

And it took him no more than 18 
months to develop his epoch-making“ 
theories--not only on the law of gravita- 
tion, but on calculus and optics as well. 

“Had the plague not forced Newton 
into evacuation, he might not have 
made those three historic discoveries 
in such a short time as a young man 


who was only in his 20s,” said Yasufumn 
Kawamura, 60, a professor at the Tokyo 
University of Science. 

Noting that Newton had only just 
obtained his B.A. degree, Kawamura 
surmised“ that had the university not 
been closed then he might not have had 
the time to develop his theories. 

While living his life of seclusion in 
his home village, Newton shut himself 
up in a barn. Seeing that the sunbeam 
penetrating “achink“in the wall was 
white, but its reflection on the wall was 
in seven colors, he wondered why. 

After racking his brain*", Newton 
determined that what he was looking 
at were rays of light of different refrac- 
tive indices. 


2020 年 5 月 22 日 金曜 日 


に 


な ま ぐせ な 


意 け 癖 を 嘆い た 


ひょう で ん 


主 信 を 計 む と 、 か な り 独 人 な 人 
物 だ っ た らし い 。 ペスト が 去っ た 


kg に 戻っ て 研究 に 打ち 込む 


、 巣 こ "も り 期 の よう な 大 発見 は 
ako は 
は 少な め 。 ネコ を 心 の 友 と し 、 人 
生 の 後半 を 業績 論争 に 費やし た よ 


! 、 兵 庫 の 3 府 
で 上 和 和夫 が aoi 


His mother, who had no idea of his 
genus at the time, lamented Newton's 
uselessness as a farmhand. 

From what 1I could gather from his 
biographies, Newton was apparently an 
obstinateW contrarian*" 

After the epidemic ended, he re- 
turned to the university and devoted 
himself to research, but his days of 
making extraordimary discoveries 
Were Over. 

His 1ectures were sub-par*' and 
uninspiring, and he had few students. 
His only soulmate was a cat, and it ap- 
pears that in the latter half of his ife, 
much of his energy was expended on 
disputes concerning his achievements. 

The state of emergency over the CO- 


ゅ と けん ほっ 


首都 岡 や 北海 道 で は な お 邊 鹿 が 求 


に ち し ょ う いっ ぺ 


め ら れる 。 コ ロナ 掲 で 日 常 が 一 変 

し レ て し まい 、 学 びに 没頭 で き な い 
な や わか も の すく 

と 悩む 若者 も 少な く な い だ ろ う 。 


な が 


ここ は 発想 を 転換 し 、 長 い 巣 ご 
も り 生活 を 前 向き に 受け 止め よ 


こう せい れき 


う 。 後 世 の 歴 史家 か ら 「 コ ロナ 時 
代 の ニュ ー ト ン 」 と 称 状 き れる よ 

うな 新た な 才能 と 出会い た いも の 
で ある 。 


VID-19 pandemic was Hfted in Osaka, 
Kyoto and Hyogo prefectures on May 
21. But in Tokyo, Kanagawa, Saitama 
and Hokkaido,the “stay at home" order 
remains in effect*“. 

Amid the drastic*“ transformation 
that society has undergone*“" because of 
the new coronavirus cris1s, many YOung 
people must be unhappy about not be- 
ing able to focus on their schoolwork. 

But now is the tme to change our 
way of thinking and try to put a posi- 
tive spin on the “new normal' we have 
no choice but to accept. 

In fact, 1 look forward to the emer- 
gence ofnew talents who will belauded*? 
by future historians as “Newtons of the 
Corona Era.” (The Asahi Shimbun, May 22) 
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サー・ ア イザ ッ ク ・ ニ ュー トン (1642-1727 年 ) 


但 英 文 訳注 
MM Could current seclusion foster Isaac Newtons of the Corona 


ネ ] 
ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
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Era? 

巣 ご も り 生 活か ら 
seclusion 
rage 
epoch-making 


SurmniSe 
Denetrate 

chink 

rack one's brain 


refractive index 
obstinate 


contrarian 
SuD-par 

in effect 
drastic 


undergo 
laud 


「 コ ロナ 時 代 の ニュ ー ト ン 」| が 生ま れる か 『? 

[ 名] 隔離. 隔絶 (= the state of being away from other people)。 
[ 動 ] 拓 成 を ふる う (to happen in a strong or violent way)。 

[ 形 ] 新 時 代 を 開く , 画 期 的 な (= of great importance: momen- 
tous)。 
[ 動 ] 推 量 (推測 ) する (to guess or suppose sth)。 

[ 動 ] 通 過す る . 入り 込む (に to go into or through sth)。 

[名 ] 像 け 目 . す きま (=avery narrow crack or opening in it)。 

[ 動 ] 一 生 懸命 に 考え る (= to make a great effort to think of or 
remember sth)。 


ニョ 


[名 ] 屈 折 率 ( measure of the bending of a ray of light)。 
[ 形 ] 頑 固 な . 強情 な (= extremely stubborn and determined to 
have your own Way)。 


[名 ] へ そ 曲 が り の 人 (=a person who opposes or rejects Dopu- 
lar opinion)。 

[ 形 ] 標 準 以 下 の に below a level of quality that is usual or ex- 
pected)。 

[ 形 ] 効 力 の ある , 実施 され て (に in use)。 

[ 形 ] 抜 本 的 な . 徹底 的 な (= extreme in effect or action)。 

[ 動 ] 経 験 する (= to experience or be subjected to)。 

[ 動 ] 称 震 す る (= to praise sb/sth)。 
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き だ い き ん 
51 希代 の 舎人 


先週 、76 歳 で 亡くな っ た 中 国文 
学者 の 電波 律 子 さん は 、 小学 生 の 
ころ の 自分 を 時 年 増 ] と 神 写し 
て いる 。 京都 ・ 西陣 の 家 に 近い 映 
面 館 街 に 通い つめ 、 中 学 に 入る 前 
に 都合 2 千本 も 見 た せい だ と いう 。 
肥え た 耳 の お か げ で あろ うか 。 
彼女 の 手 に か か る と 、 教 室 で あれ 
ほど 無味 乾燥 だ っ た 中 国 喝 の 登場 
人 物 に た ち ま ち 血 が 通う 。 た と え 
ば 王 半 。 前漢 を 倒し 、 新 と いう 王 


77 


お うさ ま 


朝 を 異 し た 男 を 「 裸 の 生 様 ] と 呼 
ぶ 。 聖人 人 若 子 の ふり を 演じ 続け た 
ペテン 師 と 切り 捨て た 。 
明 朝 末期 の 有力 武 料 だ っ た 具 三 
桂 は 「 恋 に 狂っ た 猛将 」。 美貌 の 


it 
ある 清 軍 < 寝返る 。 恋 盆 ゆ に 身 を 


売り 、 明 の 減 亡 を 早め た 裏切り 者 
と 評 し た 。 

こと ほど きよ うに 電波 流 の 人 物 
論 は 切れ 味 鋭い 。 | 酒池肉林 』「 破 
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Ritsuko Inami, a scholar of Chi- 
nese Hiterature who died last week at 
age 76, used the Japanese expression 
"mimidoshima" to characterize her pre- 
pubescent* self. The word may trans- 
]late as something like “precociously“ 
knowledgeable about sex and other 
adult stu 医 , though only superfeially“" 

This owed, Inami explained, to 
her having seen about 2.000 movies 
at a theater near her home in Kyotos 
Nishinjin district, all before she started 
Junior high school. 

Thanks probably to this early “self- 
education”that nurtured her fertile 
imagination, Inami was capable of 
turning famous characters in Chinese 
history--who would come across as 


utterly boring in the classroom--into 
vibrant, fesh-and-blood individuals. 

Take Wang Mang (c. 45 BC-23 AD), 
for instance, a Han dynasty officnal who 
seizedl the throne and founded the Xin dy- 
nasty. Inami gave him the sobriqguet* of 
“Hadaka no Osama' (literally, the naked 
king) and dismissed him as a con artist “や 
posing as a saintly man ofintegrity. 

As for Wu Sangui (1612-1678), a 
miltary leader ofthe late Mimg Dynasty 
Inamipegged“ him asa "ove-crazed gen- 
eral'wholost his santy after his beautiful 
woman was stolen from him, and betrayed 
his alhies by siding with the enemy Qing 
army and consequently precipitating “the 
downfall ofthe Ming Dynasty. 


Inami pulled no punches* in putting 
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ちゅ うごく て きだ いか いら く 


壌 の 女神 」「 中 国 的 大 忌 主 義 】 

と いっ た 著作 の 題 だ け で 思わ ず 手 
が 伸び る 。 全力 で 時 代 を 駆け 抜け 
た 奇人 や 変人 を こと の ほか 愛し 
た 。 人 間 の 和 欲 や 得 を 生々 し く 描 く 記 
その 筆 は 、 洗 練 き され た ドラ マ の 肢 
本 家 の よ う で も あっ た 。 

富山 県 生ま れ 。 金 沢 大 や 国際 日 


ん か! 


本 文化 研 究 セ ンタ ー で 教授 を 務め 
た 。 [三国 志 演 義 ] の 全訳 で 名 高い 
が 、 研 究 室 に は 意外 に も ロッ ク グ 


historical characters in their place. 

And she gave titles to her works that 
were definitely provocative and piqued 
peoples curiosity“--"Shuchi Nikurin* 
(Debauchery), “Hakai no Megami" 
(Goddess of destruction) and “Chugoku- 
teki Dai-Kairakushugi' (Great Chinese 
hedonism), just to mention a few. 

She was infatuated*" with eccentric 
and outlandish*" historical characters 
who Iived through their times with 
abandon*“. In her vivid depiction of 


Yand greed, she could well 


human lust 
be jkened to a sophisticated dramatist. 

Born in Toyama Prefecture, she 
served as a professor at Kanazawa Uni- 
versty and the International Research 


Center for Japanese Studies in Kyoto. 


ルー プ 「 ザ ・ バ ンド | の ポス ター 
が 。 来 日 公演 に 駆け つけ る 熱心 な 
ファ ン だ っ た と 聞く 。 
中 国 の 古典 は も ちろ ん 、 映 画 を 
御 じ て も 音楽 を 語っ て も 、 独創 
な 御 基 と 因 の で 読も 洛 の で 
を つか ん だ 。 自 称 「 ひ ね こび た マ 
セガ キ 」 は 、 俗 な も る の に こそ 人 間 
の 本 性 が 宿る と 教え て くれ た 。 


She is best known for her translation 
into Japanese of “Romance ofthe Three 
Kingdoms" in its entirety. But surpris- 
ingly, 1 understand that her office was 
festooned“* with posters of The Band, 
the Canadian-American rock group of 
which she was an avid* "fan and never 
missed their performance when they 
came to Japan. 

Her unique viewpoint and lucid*" 
writing never failed to grab the reader's 
attention, whether she was discussing a 
fm or music or Chinese classics. 

Calhng herself an “eccentric, pre- 
coclous brat,′ she taught us that the 
ultimate essence of human nature 1S 
manifested in things profane“". (The 
Asahi Shimbun, May 22) 


価 英文 訳注 
The 1ate Ritsuko Inami had an ingrained sense of human nature 
人 間 の 本 性 に つい て 深い 洞察 力 あっ た 夏井 波 律 子 さん 
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* ネ 8 
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*10 


ネ 11 
ネ 12 
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prepuDbescent 
precociously 


superficially 
Sobriquet 
con artiSt 
peg SD as 
precipitate 


pull no punches 
pique SD's curiosity 


infatuated 


outlandish 
with abandon 


lust 
festoon 
avid 
lucid 


profane 
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諸葛 売 (181-234 年 


[ 形 ] 思 春期 前 の (= relating to the time just before puberty)。 

[ 副 ] 早 款 に . ませ て (= with premature ripeness or forward- 
neSSs) 

[ 副 ] 表 面 的 に , 浅 薄 に (=on the surface only)。 

[名 ] あ だ 名 . ニッ ク ネ ー ム (=a person's nickname)。 

[ 名] 詐欺 師 (= sb who defrauds other people through deception)。 
[ 動 ] 一 を と みな す =to think of sb in a particular way)。 

[ 動 ] 一 の 到来 を 促進 する (= to make sth happen or begin to 
exist)。 

[ 動 ] 手 加減 し な い (=to act without restraint or limitations)。 

[ 動 ] 好 奇 心 を そそ る (= to make sb want to know more about 
sb/sth)。 

[ 形 ] 夢 中 に な っ て (= possessed by an unreasoning passion or 
attraction)。 

[ 形 ] 風 変わ りな . と っ ぴな (= extremely strange and unusual)。 
[ 副 ] 思 う が ま ま に , 自由 春 放 に (= in a completely uncon- 
trolled way)。 

[名 ] 渦 望 , 欲望 (= a strong desire for sth)。 

[ 動 ] 和 飾る (= to decorate with flowers, colored paper etc.)。 


[ 形 ] 熱 心 な (= extremely eager or interested)。 

[ 形 ] 明 快 な . わか りや すい (= clearly expressed: easy to un- 
derstand)。 

[ 形 ] 冒 法 的 な , 世俗 的 な (= not respectful of religious practice)。 


し ん り ょ く 
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新緑 の な か で も 楓 の 葉 の 美しき 
は 格別 で 、 ゆえ 【 に 訓 く か ら 愛 きれ 
て きた 。 青田 華 好 は 徒然 ほ 草 』 に 
[月 ば か り の 若 柚 すべ て よろ 
づ の 花 ・ 紅 葉 に も まさ り て めで た 
きも の な り 」 と 書い た 。 初 夏 の 概 
は 、 ど ん な 花 や 紅葉 より も みごと 
だ と 。 ' 

大 空 に 手 を 伸ばす 若き 楓 を 眺め 
て いる と 、 頭 の 中 で 、 や が て 赤く 
色づく で あろ う 姿 を 重ね て し ま 


2029 年 5 月 24 を 上 日 曜日 


新緑 の な か で 


う 。 だ か ら こ そ 眼 前 の 緑 が よ けい 
際立つ の か も し れ な い 。 色 の 変化 
と いえ ば 、 [変化 ] の 異名 を 持つ 
委 陽 花 の 季節 も 近づい て いる 。 
緑 か ら 自 へ 、 そし て 鮮やか な 色 
へ と 移り 変わ る 花 で ある 。 
( 朱 陽 花 や 白 よ り いで し 浅 みどり ) 
濾 辺 水 包 。 浅 み どり 1 - は 空色 と い 
う 意味 も ある ら し ぃ 。 きのう 顔 を 
づけ て みる と 、 緑 、 白 、 そ し て 


完 色 の まだ ら 模 様 が あっ た 。 


村 
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Green maple leaves,among early 
summer foliage“、 stand out for their 
exquisite“ beauty and have been ap- 
preciated from ancient times. 

Yoshida Kenko, a poet and essayist, 
praised the splendor“ of young maple 
leaves in his “Essays in Idleness”"in the 
14th century. 

“More lovely than all the fowers 
and red autumn leaves is the young 
maple ofthe fourth month (ofthe lunar 
calendar ぐ ⑨. he wrote, as translated by 
George Bailey Sansom. 

When 1 see young maple leaves 
stretching out into the sky, 1 cannot 
help but“imagine them turning red in 
autumn. That may be why their green 
hues* ]ook all the richer and deeper 


to my eyeSs. 

Speaking of changing colors, the 
season of “ajisa1 ” hydrangea 1s draW- 
img near“. 

The plant, sometimes known as 
“shichihenge” (seven metamorpho- 
ses⑳), changes the color of its Howers 
from green to white and then to other, 
bright colors. 

Suiha Watanabe (1882-1946) com- 
posed a haiku poem about its fowers. 

^Ajisai ya/ Shiro yori ideshi/ Asami- 
dori (Hydrangea flowers/ Pale green/ 
Coming out of white)“ 

Itappears thatthe word “asamidori" 
also means “sky blue.“ 

T observed ajisai plants up close on 
May 23.They had patchworks of green, 


コロ ナ 、 コ ロナ の 単色 だ っ た 幕 
らし に も 、 変 化 が 訪れ つつ ある 。 
光 財 地 や 動物 園 が 再開 し た ニュ ー 
ス が 各地 か ら 届 く 。 百貨 店 な ど が 

営業 を 始め る 一 方 、 まだ 自粛 を 求 
め ら れ て いる 店 が ある 。 変化 は い 
まだ 、 ま だ ら 模 様 で ある 。 

まだ ら が いち ば ん 気 に な る の は 
全国 の 教育 現場 で あろ う 。 教 室 に 
は ビニ ー ル の 華 、 数 員 に は フェ ー 
スガ ー ド と 、 再 開 準 備 を 進め る 学 


white and sky-blue flowers. 

Changes are arriving im our mon0- 
chrome*" daily lives dominated by the 
meW COYOnaVv1YuS. 

Reports about reopening amusement 
parks and zoos are coming from many 
parts ofthe country. Department stores 
and others are also restarting ther 
operations. 

But some other types of businesses 


玉 
Jrequests for volun- 


are still subject to 
tary closures or restrictionS. 

Changes in our hves still look like 
patchworks. 

Particularly worrisome*" is school 
education. In the Tokyo metropolhtan 
area, Schools are preparing to reopen, 


※13 


some installing” ” vinyl curtains in 
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校 が 首都 陣 に ある 。 東 北 で は 、 秒 
道 な ど 部 活動 の 試合 が 始ま っ て い 
る と ころ も ある 。 早く 同じ 色 に な 
る 日 が 来る こと を 。 


2: 


夏 木立 が うっ そう と 茂り 、 昼 な 
お 賠 い 様子 を 「 木 下 間 ] と いう 。 
夕闇 で も 暗 間 で も な い 、 若 葉 の 下 
の 間 。 今 の 普 し い 道 の り が 、 ど う 
か 次 へ と つなが る も の に な っ て く 
れれ ば 。 


PH plastic face 


classrooms and securing 
shields for teachers. 

In the northeastern Tohoku region, 
some schools are restarting competi- 
tions between sports clubs, including 
judo matches. 

1 pray that the day will soon come 
when the school education situation be- 
comes the same color across the nation. 

Dark shadows created by thick sum- 
mer foliage are called “konoshitayamr" 
(darkness under trees). Neither the 
evening dusk*? nor the darkness of 
the night, is darkness under youmg 
leaves. 

1 hope these hard times will lead to 
bright, colorful days. (The Asahi Shimbun, 
May 24) 


( グ キ ドジ イデ ジリ ー) 


価 英 文 訳注 
M 則 史 Thenation is emerging from dark days amid fresh green 
新緑 の な か 日 本 各地 が 暗い 日 々 か ら 解 放 へ 


*1 
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* ま 3 
*4 
*5 
*6 
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emerge (fromn) 


foliage 

eXxQuiSite 
splendor 

lunar calendlar 
cannot help but do 


hue 

draw near 
metamnorphosis 
monochrome 


subject to 


worrisormne 
install 


Secure 
dusk 


tion 


[ 動 ] 


[名 ] 
[ 形 ] 絶 妙 な . 極上 の (= very beautiful and delicate)。 
[名 ] 


[名 ] 太 陰暦 (= a calendar based on lunar cycles)。 


(苦境 な どか ら ) 抜け 出す (= to survive a difcult situa- 
Or exDeriencc)o 
葉 , 枝葉 (= the leaves of a plant)。 


交 き , 壮 豚 さ (= great and impressive beauty)。 


[ 動 ] 一 せ ず に は いら れ な い (= be compelled or obliged to 
do)。 

[ 名] 色相. 色合い (に acolor: a particular shade of a color)。 
[ 動 ] だ ん だ ん と 近づく (=to come closer: to approach)。 

[名 ] 変 容 , 顕著 な 変化 (= a great change in appearance or 
character)。 

[ 形 ] 単 彩 の . 白黒 の (= using only black、 white and shades of 
grTey)。 


[ 形 ] 一 に 従う べき で , 一 を 免れ な い (= in a situation where 


you 


have to obey a rule or a law)。 


[ 形 ] 気 が か りな . 困っ た (=causing worry or anxiety)。 
[ 動 ] 取 りつ ける ., 設置 する (= to put sth in place so thatitis 
ready for use)。 


[ 動 」 
[名 ] 


確保 する , 獲得 する (に to obtain or achieve sth)。 
夕暮 れ (= the darkest part of evening twilight)。 
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53 香港 の 頭 越し に 
治安 維持 法 を 改 加 す る 案 は 、 


1928 年 に 帝国 議会 に 提出 きれ た 。 


最高 刑 を 死刑 に し 、 取 り 締 まり の 


対象 を 広げ る 内 容 は 、 す ん な り と 
URI 
と な っ た 。 本 来 な ら 次 の 議会 で 
直す べき だ が 、 人 
う 。 天 皇 の 名 の も と の 想 急 勅 令 で 
ある 。 

議会 を な い が し ろ ! に する や り 方 
は 批判 を 浴び 、 国粋 主 義 の 窟 法 学 
者 で すら こう 難 じ た 。「 世 論 は 明 
か に 人 反対 し て を る …… 
議会 を 無視 すれ ば 、 法 の 威力 を 洲 
ずる こと 、 深 く 考 へ な けれ ば な ら 
ぬ 」。 そ れ で も 当時 の 内 閣 は 強行 
し た 。 

こち ら も 世論 を 無視 し 、 手 続き 
を 赴 回 する 暴挙 で あろ う 。 忠国 当 
局 が 香港 政府 の 頭 越し に 、 香 港 の 
治安 維持 の た め の 法律 を 作ろ うと 
し て いる 。 ' 
ー 国 二 制度 の も と 、 香港 に は 中 
国 本 土 と 異な る 司法 制度 が あり 、 
立法 も 香港 の 議会 に 委ね られ て き 
た 。 それ を ご 破 算 に し 、 北 京 の 全 
国人 民代 表 大 会 で 法 整 備 を する 構 


か ん し き か ん 


えら し い 。 皿 国 流 の 監視 機関 

香港 AP 
自由 や 民主 は 不 十分 だ が 、 

代わ り 豊 か さ は 手 に EE 9 

に そう 思わ せる こと で 、 中 国 の 体 
制 は 保 た れ て きた 。 コ ロナ 危機 で 
経済 が 失速 すれ ば 、 不満 が 出 て く 
る の は 避け られ な い 。 香港 で の 抗 
議 活動 を 許せ ば 、 や が て 本 土 で の 
抗議 に つなが る と 懸念 し て いる の 
か も し れ な い 。 

日 本 の 治安 維持 法 は 拡大 解釈 の 
来 、 人 々 か ら 言 葉 を 奪っ た 。 自 由 
に 和 足 か せ を は め る 法 整備 に 対し 、 
EN ちの 誤 怖 は いか ば か り 

。 当 地 で は す で ! に 抗議 の デモ が 
く っ て いる 。 


香港 島 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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54 に も か か わら ず 


きん きゅう 5 し ん げん 


緊急 事態 官 言 が 続 く な か 「 自 粛 
克 察 」 な る 言葉 を 何 度 も 聞い た 。 
あそこ は 自 斉 し て いな いと ネッ ト 
、 通 報 する 姿 は 月 慎 で あ 
る 。 し か とう き 当 まな Wa 
[警察 国家 」 に な る よう な 、 さ ら 
な る 醸 吉 を 見 る こと な く 、 私 た ち 
は 危機 を し の いで いる 。 

人 々 の 権利 を 重んじ る 欧州 で す 

ら 、 強 制 や 浪 則 を 伴う 措置 を 取っ 
た 。 パ リ の まち を 警官 が 巡回 し 、 


外出 者 を 取り 締まる 映像 は 衛 交 
だ っ た 。 そ れ で も フラ ンス は 2 万 
人 以上 の 欄 牲 者 を 出し た 。 日 本 は 
ゆる い 規 制 に も か か わら ず 、 感 染 
を ここ まで 抑え て いる 。 

一 方 で 現状 は 、 別 の 深刻 な 問題 
も 喘 し 遇 し て いる 。 感染 提 発 に 
至っ て いな い に も か か わら ず 、 医 
療 月 壊 の 瀬戸 際 ま で 行っ て し まっ 
に こと だ 。 ' 
救急 車 で 運ば れ な が ら 何 十 も の 
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*Jishuku keisatsu” (literally, “self- 
restraint police") was an expresslon 
T heard frequently while the govern- 
ment's state of emergency declaration 
was in force“. 

The “polhieing” was ugly. Sanctimo- 
nious“ individuals took to social media 
to expose and revile* fellow citizens 
who were not complying with state- 
mandated COVID-19 restrictions. 

But on second thought, perhaps 
T could also say that we have so far 
weathered“ the crisis without unleash- 
ing“ the greater ugliness of becoming 
a “police state.“ 

Even in European nations where hu- 
man rights are treated as sacrosanct. 
authorities enforced draconian*" puni- 


tive measures. 1 was stunned by video 
footage of police offcers patrolling the 
streets of Paris and cracking down on 
offenders. 

But that didnt stop more than 
20.000 French citizens from succumb- 
ing to the pandemic. 

In contrast, Japan has managed to 
keep fatalities“" relatively under con- 
trol with looser restrictionSs. 

But the nation is currently faced 
with another grave problem. 

Even though there has been no over- 
shoot, the Japanese health care system 
is on the verge of collapse. 

There are reports of ambulances 
transporting infected individuals and 
being turned away* from dozens of 


2020 で 26 り 旧 火曜 日 


病院 か ら 断 られ る 「 た らい 回 し ] 
が 報じ し られ た 。 マ スク も ガウ ン も 


ょ う げ ん ば 


足 り な いと いう 医療 現場 か ら の 声 


は 、 起 鳴 の よう だ っ た 。 我が国 の 
医療 が こ れ ほ ど 脆 織 だ っ た と は 。 
日 本 の 人 日 1 千 人 あたり の 医師 
数 は ドイ ツ の 半分 で 、 主 要 7 カ 国 
で も 最少 だ と いう 。 医 療 暫 を 前 る 
だ め 、 人 材 育 成 や き 設備 が 過度 に 抑 


えら れ て は こ な か っ た か 。 医 療 体 


制 の どこ を 強化 し 、 ど れ だ け お 人 金 


hospitals. The dire** shortages of face 
masks, gowns andl other personal pro- 
tective equnpment is exposing front-Hne 
health care providers to grave ris. 


*13 Our 


1 never knew how fragile 
health care system really was. 

The number of doctors per 1,.000 
Japanese citizens is less than half of 
Germany's, and the lowest among the 
world's seven most advanced nations. 

Could be that Japan has made 
excess1ve Cuts in personnel and facilty 
investments to curtail** health care 
expenditures? Serious examinations 
and discussions are called for in the 
days ahead to determine which parts 
of the system need to be improved, and 
by how much. 


72 ク 


を か ける べき か 、 こ れ か ら 真 名 な 
議 証 が いる 。 

「 の と 元 過ぎ れ ば 熱き を 忘れ る 」 
に 似 た 表 更 は 他 の 国 に も あり 、 英 

語 は 危険 が 去れ ば 神 は 忘れ られ 
る 」 証 町 は 「 か き ぶ た が 取れ 
れ ば 痛み を 忘れ る ]」。 い まだ の ど 

元 に あり 、 か さぶ た に も な ら な い 
危機 で は ある が 、 少 し 先 の こと も 


か ん が は じ 


考え 始め た い 。 


The Japanese equivalent of the 
English adage*" “Danger past and 
God forgotten” is “Nodomoto sugireba 
atsusa Wo Wasureru.。 which translates 
literally as “Once swallowed down 
the throat, the heat is forgotten.” And 
a Chinese version, as 1 understand 
直 goes something like, “The pain is 
forgotten when the scab" comes o 左 ” 

At present, Japan's crisis is still 
caught in the throat, so to speak, or 
hasnt yet turned into a scab. 

But is hme to startthinking about 
the near future. (The Asahi Shimbun. 
May 26) 


7? の 2020 年 5 月 26 日 火曜 日 


(フォト ライ プラ リー) 


尋 英 文 訳注 
Japan's virus deaths low, but health care is on verge of collapse 
コロ ナ 死 者 数 は 少な いも の の 医療 現場 は 崩壊 の 瀬戸 際 


*1 im force [ 形 ] 有 効 で , 施行 され て (= (ofa law、 rule. etc.) being used)。 
*2 sanctimomiouS [ 形 ] 聖 人 ぶっ た (=acting as if morally better than others)。 
*8 revile [ 動 |] の の し る , 暑 倒 する (に to verbally attack sb)。 
*4 weather [ 動 ]( 履 ・ 困 難 な ど ) を 切り 抜け る (= to bear up against and 
come safely through)。 
*5 unleash [ 動 ] 爆 発 さ せる . 引き 起こ す (= to allow or cause sth to hap- 
pen suddenIy)。 
*6 sacrosanct [ 形 ] 不 可 侵 の , 極め て 重要 な (=treated as 下 holy)。 
*7 draconian [ 形 ] 極 め て 厳し い , 過酷 な (very strict and cruel)。 
*8 crack down on [ 動 ] 厳 し く 取 り 締まる (=to take severe measures against)。 
*9 succunmnb to [ 動 ] 一 が 原因 で 重病 に な る , 死ぬ (=to become very il or to 
die from a disease)。 
*10 fatality [名 ] 死 . 死者 (- a death caused by an accident, war, Or dis- 
eaSe)。 
*11 turn away [ 動 ] 追 い 払う , 受け 入れ な い (= to refuse admittance or ac- 
ceptance to)。 
*12 dire [ 形 ] 非 常 な . 極度 の (= extremely serious or urgent)。 
*18 fragile [ 形 ] 壊 れ や すい . も ろ い (= easy to break or damage)。 
*14 curtail [ 動 ] 縮 小 す る , 切り 詰め る (に to reduce or limit sth)。 
*15 adage [ 和 名] 格言 . こと わざ (=a wise saying or proverb)。 
*16 scab [名 ] か さぶ た (=a protective crust that forms over a Wound)。 
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江戸 の 後期 に は 、 読 み 書 き の で 
きる 人 が まち に も 村 に も 相当 いた 
よ 信 癌 。 護 分 で 本 を 買う お 金 が な 
く て も 、 都 市 部 に は 貸本 屋 が あっ 
た 。 で は 農村 は どう か と いう と 、 
多く の 蔵書 を 持つ 豪農 が いて 、 村 
人 に 貸し 出し を する 例 が あっ た ら 


し い 。 
1 2 貸出 上 
、 青 本 美 衝 男 著 日 本 の 歴史 


了 日 本 文化 の 原型 』 で 紹介 き 


れ て いた 。 貸出 数 の 最も 多い の が 
実録 物 で 、 次 いで 読本 狐 、 す な わ 
ち 小 説 が 人 気 だ っ た と いう 。 
現在 の 公共 図書 館 の よう な 役割 
は 、 か な り 早 く か ら 必要 と され て 
いた の か も し れ な い 。 失 われ て 、 
その 大 切 さ を 改め て 知る 。 閉 鎖 に 
な っ て いた 図書 館 が 、 繋 急 事 骨 
衣 の 角 座 と と も に 開き 始め て いる 。 
こそ 本 が 欲し 
、 そ う 思 っ て いた 方 も 多 を い の で 
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Japan's literacy “rate in the late 
Edo Period (1603-1867) appears to 
have been quite high in cities and rural 
provinces alike. 

There were book lenders in the cities 
for people who could not afford to buy 
books. And in the provinces, villagers 
apparently“ borrowed books from 
wealthy farmers who owned sizable 
collections. 

In “Nihon no Rekishi Bekkan Ni- 
hon Bunka no Genkei” (Japanese 
History Extra Volume: Model of Japa- 
nese Culture), historian Michio Aoki 
(1936-2013) discusses a book checkout 
]edger“” kept by a Kanto region book 
collector. 


The most checked-out genre was 
"Jltsuroku-mono” (works of nonfiction 
and “true records”), followed by "yomi- 
hon" or novels, according to the ledger. 

Institutions akin“ to today's public 
Hbraries probably came into need in 
Japan much earlier than 1 thought. 

Some things have to be lost before 
their value is truly appreciated, and 
Hbraries are among them. 

Now, they are starting to reopen 
after the hfting of the government's 
state of emergency declaration. 

Timagine that hiving with COVID-19 
restrictions made many people crave"" 
books all the more. They could be pur- 
chased online, of course, but they were 
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は な いか 。 ネ ッ ト 通 販 も 、 図 書館 
で の 出会い に は 代 を が た い 。 書棚 


で 何と な く 自 に つい た 本 。 と き の 
話題 に 合わ せ て 司書 が 集め て くれ 
た 本 。 返却 され た ば か り の 本 を 普 
べた 棚 に も 、 意 外 な 掘り 出し 物 が 
ある 。 

貸し 出し は 始ま っ た も の の 、 関 
覧 室 が まだ 使え な いと ころ も 多 
い 。 じ っ くり と 集中 で きる 場所 と 
し て の 役割 を 果たす の は 、 も う 少 


no substitute“ for library books. 

The latter include volumes on 
shelyes that somehow caught your at- 
tention, and titles recommended by the 
jibrarian for their timely content. And 
]et's not forget shelves of just-returned 
books: You sometimes come acroSs an 
unexpected find*" there. 

Many libraries have resumed*" 
checkout service, but their reading 
rooms are still closed. It will be a while 
before Hibraries fully regain their in- 


WP where pa- 


tended function as venues 
trons can settle in and focus on readimg. 

Scholar of English literature Shige- 
hiko Toyama uses a neighborhood 
ま 12 


jibrary as his study 
“After 10 minutes, 1 become totally 


水曜 日 


し 先 に な る か 。 近 所 の 図書 館 を 自 
分 の 書斎 の よう に 使 っ て ぬる と めい 
う の が 、 英 文学 者 の 外山 滋 比 古 さ 
ん だ 。 


「 十 分 も すれ ば 隊 に に 人 の いる こ 
と も 忘れ て 仕事 に 没頭 で きる 「 わ 
か ら ぬ こと が ある と 、 十 歩も 歩け 
ば 書架 で ある 」 と エッ セー に 書い 
て いる 。 あ の 静けさ も 、 あ の 豊か 
さも 、 図 書館 の 得 が た い 日 常 で あ 
る 。 


*9to the person sitting next to 


oblivious 
me.and 1 get completely engrossed* "in 
my work, Toyama wrote in an essay. 
“Hfthere is anything 1 dontunderstand, 
the bookshelf is only 10 steps away.* 

Only a hibrary can provide such an 
atmosphere of “richness” and perVa- 
sive*? quiet in our daily lives. (The Asahi 
Shimbun、 May 27) 
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マル メ 市 立 図書 館 


但 英 文 訳注 
Readers rejoice: Public ]ibraries reopen as virus emergency 
jifted 
緊急 事態 宮 言 解除 を 受け て 図書 館 再 開 に 喜び の 声 
*1 rejoice [ 動 ] 喜 ぶ , 祝う (=to feel or show great happiness about sth)。 
*2 literacy [名 ] 読 み 書き の 能力 . 識字 能力 (= the ability to read and 
write)。 
*8 alike [ 副 ] 同 じ よ うに , 等 し く に equally: both)。 
*4 apparently [ 副 ] ど う や ら ー ら し い (= according to the way sth appears)。 


*5 ledger [名 ] 元 帳 , 台帳 (= a book that contains the financial records of 
a business)。 


*6 akimn [ 形 ] 同 族 の , 同種 の (= having some of the same qualities)。 
*7 crave [ 動 ] 切 望 する (= to desire sth strongly)。 
*8 substitute [名 ] 代 わり と な る 物 (= sth that is used instead of sth clse)。 
*9 find [名 ] 発 見 掘り 出し 物 (= sth that is found、 esp. an unexpect- 
edly valuable discovery)。 
*10 resumme [ 動 ] 再 開 す る (= to start doing sth again)。 
*11 venue [名 ] 開催 地 , 会 場 , 場所 (= the place where an event takes 
place)。 
*12 study [名 ] 勉 強 部 屋 , 書斎 (= a room、 esp. in sb's home, used for 
reading and writing)。 
*13 oblivious [ 形 ] 気 が つか な いで , 忘れ て (= not aware of sth)。 
*14 engrossed [ 形 ] 夢 中 の , 熱中 し た (= giving all your attention to sth)。 
*15 peryvasive [ 形 ] 充満 し た . し み 通 る (present or noticeable in every part 


ofa thing or place)。 
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いま 皿 え ば 、 恋 愛 リア リティ ー 
番組 の 前 芽 の よう な 存在 だ っ た 
か 。 1980 90 年 代 に 放映 され た 
「 ね る と ん 紅 鯨 団 ] で ある 。 若 い 
盟 女 が 集団 で デー ト を し て 、 と き 
に カッ プル が 生ま れる 。 大 学 時 
代 、 誘 われ て 出 た こと が ある 。 

テレ ビ の 前 で 出演 者 た ち は 笑 わ 
れ 、 馬 鹿 に され て いた か も し れ な 
い 。 し か し 出 て いる 方 の 耳 に 


は い 


入っ て と な い ゆい 。 イ シタ ーネット の 


普及 は まだ 先 で 、SNS な ど な い 時 
代 で ある 。 友 人 に か ら か われ る 租 
度 だ っ た 。 

人 気 の 訟 愛 リ アリ ティ ー 番 組 
「 テ ラス ハウ ス 」 を めぐ り 、 痛 ま 
し い 出 来 事 が 起き て し まっ た 。 出 
演 し て いた 22 歳 の プロ レス ラー の 
女性 が 、SNS で 誹 謎 中 傷 を 受け た 
末 ! に 亡くな っ た 。 人 遺書 『 の よう な メ 
モ を 残し て 。 ' ' 

筋書き な し で 生 の 人 間 模様 を 見 
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From the 1980s through the 1990s. 
a serial TV show titled “Neruton 
Benikujira-dan" aired in Japan. 

Now that 1 think about , this was 
probably the starting point for Japan's 
soap-opera style reality V shows. 

It focused on young men and Women 
who engaged in group dating and some- 
times ended up as couples. 

1] was a university student when 1 
was invited to join the cast. 

The viewing audience laughed at 
us, and probably ridiculed us, too. But 
none of their reactions reached our 
ears. It was well before the era of the 
internet and social media, and some 


ネ 1 


good-natured razzing” was all lgot 


from my friends. 


1 a cast 


Last week, a tragedy befel 
member ofthe popular TVrealty show 
“Terrace House.“ 

Hana Kimura, a 22-year-old profes- 
sional wrestler, died on May 23 after 
being viciously“ slandered“ on social 
media. A suicide note of sorts*" was 
found at her home. 

Reality shows follow cast members' 
unscripted*" interactions, revealing 
their emotions and personalities in 
the process. 

Viewers may find some ofthe charac- 
ters endearing*" and want toroot for“ 
them. But the format can also readily 
expose them to personal attacks. 

Tn the United States, where numer- 


ous Yeality shows have been produced 
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せる の が 、 リ アリ ティ ー 番 組 だ 。 
感情 や 人 柄 が あら わ に な り 、 応 接 
だ け で な く 人 格 攻 撃 を 引き 寄せ や 
絆 1 
、 出 演 し た 人 の うち 20 人 以上 が 
上 メ し た と いう 。 
2 人 の 自殺 者 を 出し た 共 放 送 周 


は 昨年 、 心 理 面 で の 支援 を 強め 、 


SNS の 対処 法 を 施す と 発表 し た 。 
需要 が ある 限り 、 こ の 手 の 番 組 は 
な く な り は し な い の だ ろう 。 ネ ッ 


and aired, more than 20 cast members 
are 8ad to have committed suicide. 

In Britain, where two persons 
have killed themselves, a commercial 
broadcaster last year announced its 
commitment to providing better mental 
health care to cast members and deal- 
ing firmly with cyberbullying". 

But so long as there is demand for 
reality shows, 1imagine they will never 
go away. And this underscores*" the 
absolute necessity of some form of sup- 
port for cast members who are tossed「」, 
unprotected,into what T would call the 
"Tag1ng sea'” of cyberspace. 


*2 on social media is 


Defamation 
a grave problem in this day and age. 


Even though is not easy to maintain a 


の 荒波 に 生身 の まま 放り 込ま れ 
る 人 へ の 支援 は 、 絶 対 に 欠か せな 
い 。 

SNS の 話 放 中 傷 は 、 現代 の 深刻 
な 問題 だ 。 板 端 な 意 を 抑え る こ 
し 表現 の 自由 を 保つ こ と の バ 
ラン ス は 難し い が 、 答え を 出し て 
いく 必要 が ある 。 そし て 何 よ り 気 


に と め た い 。 OM 
指 が 、 誰 か を 追い 詰め は し な いか 
5 


balance between freedom of expression 


13 


and the condemnation” "of outright 


Wa solution must be found. 


malice 

And heres something every one of 
us should bear in mind*": Be always 
mindful of the possibility that we may 
end up destroying someone with the tap 
of a fimger on a smartphone. (The Asahi 


Shimbun, May 28) 


但 英 文 訳注 
A tap of a finger on a smartphone can destroy someone's life 
スマ ホ の 操作 一 つ で 誰か の 人 生 を 破壊 する こと も 


oi 
ネ 2 
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*6 


*7 
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raZZ1m ど 
befall 
viciously 


slandler 
of sortSs 


unscripted 
endearimg 


root for 
cyberbullying 


undlerscore 
toss 
defamation 
condemnation 


mnalice 


pbear in mnind 
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[名 ] あ ざ 笑 い , か ら か い に the act of making fun of sb)。 
[ 動 ]( 悪 いこ と が ) ふり か か る (= to happen to sb)。 

[ 副 ] 悪 意 を 持っ て . 激しく (に inaway that is full of hate and 
anger)。 

[ 動 ] 中 傷 す る (= to make a false and malicious statemen0)。 

[ 形 ] あ る 種 の 、 いわ ば (= in some ways but not entirely or ex- 
actly)。 
[ 形 ] 台 本 な し の (= not written or prepared in detail in ad- 
VanCce)。 

[ 形 ] か わい らし い . 親しみ や すい = arousing feelings of at- 
fection or admiration)。 

[ 動 ] 応 援 す る , 声援 を 送る (= to support or encourage sb)。 
[名 ] ネ ッ ト い じ め (= the act of bullying sb through electronic 
means)。 

[ 動 ] 強 調 す る , 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 

[ 動 ] 放 り 投げ る (= to throw sth lightly or carelessly)。 

[ 名] 中傷 , 名 誉 踊 損 (= the act of damaging sb's reputation)。 
[名 ] 激 し い 非 難 . 圭 弾 (= an expression of very strong disap- 
proval)。 

[名 ] 悪 意 , 敵意 , 
hate them)。 

[ 動 ] 心 に 留め る (= to remember to consider sth)。 


恨み (= the desire to harm sb because you 
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57 五輪 と パロ ディ ー 


ゝ せん げん 


きん きゅう じ た い む あわ 

緊急 事態 宣言 の 解除 に 向け て 憐 
ま 

だ し さ が } 


す な か 、 見 過ごせ な 
ス が あっ た < 気 の き いた 
パロ ディ ー 作 品 が 、 い と も 簡単 に 
封 し られ た の だ 。 東 京 五輪 の エン 
プレ ム と 、 新 型 コ ロナ ウイ ルス を 
掛け 合わ せ た デ ザイ ン で ある 。 
日 本 外国 特派 員 協 会 が 会 報 誌 の 
実 紙 に 載せ た も の で 、 市 松 模様 の 
丸い エン プレ ム を ウイ ルス に 見 立 
て 、 い くつ も の 突起 を あし ら っ 


NG 呈 * 


た 。 五輪 が コロ ナ の 犠牲 に な っ 
た 、 あ る い は 五輪 ゆえに コ ロナ 対 
策 が 遅れ た な ど 、 色 々 考え た く な 
る 図案 だ 。 

大 会 組織 委員 会 は 気に入ら な 
か っ た よう で 、 著 作 権 を 持ち 出し 
て 取り 下げ を 要求 。 協 会 は 自 旗 を 
あげ る こと に な っ た 。 日 本 は や は 
り パ ロディ ー 文 化 の 根っこ が 細い 
の か 。 な ど と 嘆き た く な る が 、 考 
えて みる と そう と も 言え な い 。 
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While the nation was still under a 
state of emergency but moves to reopen 
the economy were starting to pick up 
speed, there was one news item that 
could not be overlooked. 

A clever artwork,meant to satirize* 
the Tokyo Olympics, was muzzled“ 
with shocking ease. 

A parody of the official 1ogo of the 
2020 Tokyo Olympics and its checkered 
patterns, the work showed a circle with 
the all-too-familiar coronavirus Spikes, 
with COVID-19 printed underneath. 

This graced* the cover of the April 
issue of INumber 1 Shimbun、pubhshed 
monthly by the Foreign Correspon- 
dents′ Club of Japan (FCCJ) for its 
members. 


The artwork invites various inter- 
pretations“、 including that the 2020 
Games fell victim to the COVTD pan- 
demic, or that the Olympics were to 
blame for Japan's failure to take swift 
action aga1nst the crisis. 

Officials of the Tokyo Olympics or- 
ganizing committee were not amused. 
Alleging copyright infringement 
they demanded that the cover design 
be ditched 仙 , and the FCCJ caved in 
on May 21. 

The denouement“ made me 1ament 
at first that parody is probably not in- 
grained“ deeply enough in the cultural 
psyche*" of the Japanese people. 

But then I realized that couldnt be 
trYue. 
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検 傾 か ら 半 生 を 生 わ 文化 は 、 江 
戸 期 に 花 開い た 。 井原 西 槍 の 「 好 
色 一 - 代 男 」 は 「 源 氏 物 語 が 可 
ディ ー と も と れる し 、 衝 歌 の 大 田 
南 瑞 は 百人 一 - 首 を も じ っ た 。 例え 
ば (いか !【 ま ど の 洗濯 な れ ば か ぐ 山 
で 衣 ほ す て ふ 持 統 天皇 。 

山 まで 洗濯 物 を 干し に 行く と 
は 、 ど れ だ け 大 量 な の か と 。 元 歌 
は 、 持 統 天 畠 の 〈 春 過ぎ て 夏 来 に 
けら し 自 妙 の 衣 ほ す て ふ 天 の 香 愉 


The Edo Period (1603-1867) saw the 
blossoming of the culture of imitation 
asameans for creating what is comical. 

“Koshoku Ichidai Otoko" (The life of 
an amorous man), by poet and prose*『「 
writer Ihara Saikaku (1642-1693), can 
be interpreted as a parody of the 11th- 
century classic “Genji Monogatari" 
(The Tale of Genj). 

Poet Ota Nanpo (1749-1823) 
based his comic verse on parodies of 
“Hyakumnin 1sshu,” a classical Japanese 


*2 of one hundred Japanese 


anthology 
waka verses by one hundred poets. 
For instance, a poem by Empress 
Jito (645-703) goes: “Haru sugite 
natsu kinikerashi shirotae no koromo 


hosutefu ama no Kaguyama. It trans- 


山 ) で ある 。 (山里 は 冬 ぞ きび し き 
まさ きり ける 矢 娠 市 中 が に ぎ や か で 
よい 〉 も 笑え る 。 

根 が 細い の は よ 、 パ ロディ ー と い 
う よ り 社会 風刺 か も る しれ な い 。 日 


本 の コメ ディ ー に は 政治 風刺 が 少 


な いと 今 も よく 言わ れる 。 五輪 で 
も 何で も 風刺 で きる 、 そ ん な 圭 圭 


は ぐ く い 


を 育 な 一 - 助 に に な っ た か も し れ な い 
の に 。 


lates as “It seems that spring 1S over 
and summer is here/ 1 see white clothes 
hung out to dry on Mount Kaguyama.“ 

Nanpos parody version goes: “Tka- 
hodono sentakunareba Kaguyama de 
koromo hosutefu Jito Tenno.” Trans- 
lation: “How many laundered white 
clothes did Empress Jito dry on Mount 
Kaguyama?“ 

Amelancholic poem by Minamoto-no 
Muneyuki, who was born sometime in 
the late ninth century and died in 939, 
was also made fun of by Nanpo, whose 
version goes something hke, “How deso- 


*9 共 must be in the mountains in 


]ate 
wnnter/ But 1 definitely prefer the busy 
and vibrant cities.“ 


Perhaps it is social satire, rather 
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than parody per se”, that Japanese Japanese people see that it's perfectly 
are less culturally inchined*? to relate acceptable to satirize anything, even 
to. the Olympics. 
It is often pointed out that not many The missed opportunity is to be 
Japanese comedies deal with pohtical regretted. (The Asahi Shimbun, May 29) 
satiYe. 
Had the FCCJ stood its ground*『, 


perhaps it could have helped the 


但 英 文 訳注 
Controversy over Olympic parody shows no love for political 
Satire 
五輪 パロ ディ 論争 か ら 見 える 政治 風刺 が 根付 か な い 日 本 
*1 satirize [ 動 ] 風 刺す る , 皮肉 る (= to ridicule with satire)。 
*2 mmuzzle [ 勤 ] 品 封じ する , 口止め する (= to prevent sb from express- 
ing their opinions freely)。 
* ま 8 grace [ 動 ] 和 飾る , 光 条 を 添え る (= to be an attractive presence in or 
On)。 
*4 imterpretation [名 ] 解 釈 . 説明 (= an explanation or opinion of what sth 
means)。 
*5 imnfrimgement [ 名] 違反 . 侵害 (= an action that breaks a rule, law, etc.)。 
*6 ditch [ 動 ] 捨 て る , 見 限る (= to get rid of: to discard)。 
*7 cave in [ 動 ] 屈 服 す る (= to give in: to admit defeat)。 
*8 denouemnent [名 ] 結 末 (= the end result of a situation)。 
*9 imgrained [ 形 ] 深 くし み 込 ん だ , 根深い (= so firmly held that they are 
not likely to change)。 
*10 psyche [ 名] 精神, 魂 (= the mind: your deepest feelings and attitudes)。 
*11 prose [ 名] 散文. 散文 体 (= written language in its ordinary form)。 
*12 anthology [ 名] 名 詩 選 集 , 名 文選 集 (= a collection of literary pieces)。 
*18 desolate [ 形 ] 荒 涼 と し た に barren and lifeless)。 
*14 per se [ 副 ] そ れ 自 体 が . 本 質 的 に =by or of itself)。 
*15 imclined [ 形 ] 心 が 向く , 傾向 が ある (= having or showing a tendency 


or likclihood)。 
*16 standl one's ground [ 動 ] 自 分 の 立場 を 堅持 する (=to be firm or unyielding)。 
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パリ の 街 を 彩 クジ る カフ ェ は 、 . と き 
に な くき ん の テー プル が 歩 道 に 並 
べら れる 。 そ ん な テラ ス 席 は 人 で 
いっ ぱい な の に 、 店 の 中 は が ら が 
ら と いう 光景 を 見 た こと が ある 。 
少々 暑く て も 楽 く て も 、 街 並み を 
眺め な が ら ワ イン を 飲み た い 、 そ 
ん な 気持 ち は よ く 分 か る 。 

屋外 で 楽し か カフ ェ は 、19 世 紀 
の パリ で は すでに 盛ん だ っ た と 、 
仏文 学者 鹿島 蔵 き ん の 「 パ リ ・ 世 
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まつ か ん せ ど う 


紀 末 パノラマ 館 ] で 読ん だ 。 店 同 
士 の 競 屋外 に 舞台 を 
て 表彰 も 拓 れ た と 


そん な 「 カ フェ ・ コ ン セ ー ル 」 
すなわち 普 楽 カフェ は 好評 を 博 
し 、 パ リ の シャ ン ゼ リゼ 通り で は 
計 の ほとん ど が 優 っ た そう だ 。 歌 
声 が 響く 様子 を 想像 する だ け で 楽 
し く な る 。 

残念 な が ら 屋 外 で 「 外 食 」 で き 
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Some quintessentially* Parisian ca- 
fes offer outdoor seating at their many 
tables laid out on the sidewalk. 

Tonce saw an establishment“ where 
all its outdoor tables were taken, but 
there were hardly any patrons inside. 

1 can totally relate to the pleasure of 
watching the Parisian street scenery 
while sipping“ a glass of wine at an 
outdoor table, even when the weather is 
alittle too warm or too cool for comfort. 

French literature scholar Shigeru 
Kashima notes in his book “Pari: Sen- 
kimatsu Panorama-kan” (Paris: The 
fn de siecle“ panorama pavilion) that 
pavement cafes were already flourish- 
img や in Paris in the 19th century. Com- 
petition among operatorS WaSs SeveYe。, 


and some even set up open-air stages 
where singers were invited to perform. 
Such “music cafes” grew 1n Dopular- 
ity, according to Kashima, and practh- 
cally all establishments lining the 
Avenue des Champs-Elysees eventually 
followed suit . 
1feel merry just imagining the sing- 
ers' volces echoing in the neighborhood. 
Japan, unfortunately, does not have 
too many places for open-air dining. 
But that is precisely why an incip1- 


en nt ce 


soclal experiment" in Saga Pre- 
fecture grabbed my attention. 
According to the local edition of 
The Asahi Shimbun, the prefectural 
government came up with“ the idea of 


allowing businesses to set up sndewalk 
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る 場所 は 日 本 に 多く な い 。 だ か ら 
こそ この 試み に 目 を 引か れ た 。 ウ 


イル ス 対 策 の た め 、 佐賀 県 が 店 先 
の 歩道 な ど に テラ ス 席 を 設 ける 社 


会 実験 を 始め た と 、 本 紙 佐 賀 県 版 
が 伝え て いる 。 ' 

佐賀 市 の 商店 街 で 居酒屋 や ワイ 
ン バ ー な ど 12 の 店 が 参加 し 、16 昌 
間 、 夜 だ け 続 ける と いう 。 公 道 を 
使う た め の 許可 四 請 も 、 県 が ま と 
め て 手続 き を し た 。 な る ほど 換 和 気 


tables for outdoor service. 

Twelve wine bars and "1zakaya" Jap- 
anese-style pubs in a shopping street 
in the cty of Saga are participating in 
this experiment, which is to continue 
for 16 days but will take place only jm 
the evening. 

The prefectural government took 


care of all necessary legal*" 


Droce- 
dures, including the issuance of per- 
mits for conducting business on public 
StreetSs. 

In terms of ensuring sufficient vent- 


・ ※ 
]ation*“「 


,this is perfect. And certannly 
solves the dilemma of drinkers who 
miss gong out but know better than 
to7? risk stting in a crowded, closed- 


1m Venue. 


と し て は 、 こ れ 以 上 の も の は な 
い 。 酒 は 飲み た し 、「 審 」 は 爺 け た 
也 と いう 倍 み が 解消 で きる か 。 

外 で 食事 を 楽し むための 「 新 し 


い 日 常 ]」 は どう ある べき か 、 未だ 
手探り で ある 。 歩行 者 や 車いす の 


人 を じゃ まし な い 道 を 探り つっ 、 
テラ ス 席 の 文化 を 育て られ な い 
か 。 気候 に あわ せ 、 冷 た い お 洒 、 
温か い お 洒 と 調節 し な が ら 。 


What should our post-COVID "new 
normal'"look hke for eating out? We are 
still groping*" for answers. 


*4 our own 


How about nurturing 
“sldewalk pub culture” while making 
sure not to inconvenience*” pedestri- 
ans and people in wheelchairs? 

And T wont forget that chilled sake 
is best when the weather is warm, and 
warm sake when it's cold. (The Asahi 


Shimbun, May 30) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Sidewalk cafe culture a safe alternative in the new normaT' 
「 新 し い 日 常 ] で も 安心 の テラ ス 席 文化 


*1] quimtessentially [ 副 ] 典 型 的 に , 真 に (に in a way that represents the perfect ex- 
ample of sth)。 
*2 establishment [名 ] 店 舗 , 事業 所 (= the place where a business is carried on)。 
*8 sip [ 動 ] 一 口 飲む 、 すす る (= to drink in small quantities)。 
*4 fin de siecle [ 形 ] 世紀 末 の , 退 庭 的 な (= typical of the end of the 19th cen- 
tury: decadent)。 
*5 Hfourish [ 動 ] 栄 える , 流行 する (=to grow or develop successfully)。 
*6 line [ 動 ]( 道 な ど ) に 沿っ て 並ぶ (= to form rows along the sides 
of sth)。 
*7 follow suit [ 動 ] 先 例 に 従う (= to do the same thing)。 
*8 incipient [ 形 ] 初 め て の . 始ま り の (= just beginning to appear or de- 
Velop)。 
*9 come up with [ 動 ] 考 え 出す (= to think of an idea、answer, etc.)。 
*10 legal [ 形 ] 法 律 の (= concerned with or relating to the law)。 
*11 ventilation [ 名] 通気. 換気 (= the circulation of air through a space)。 
*12 know better than to [ 動 ] ー す る ! ま ど ば か で は な い (= to be sensible enough not to 
do sth)。 
*18 grope [ 動 ] 模 索 す る (= to search uncertainly or with fculty)。 
*14 nurture [ 動 ] 痛 て る , は ぐ く む (= to help or encourage the develop- 
ment of)。 
#*15 inmconvenience [ 動 ] 迷 惑 を か ける , 不便 を か ける (= to cause problems or 


diffculties for sb)。 
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59 異国 に 死す 


三浦 接 針 と いう 名 に 初め て 接し 
た の は 何 十 年 も 前 、 中 学 の 英語 の の 
授業 で の こと 。「 造 船 術 を 日 本 に 
も た らし た 偉人 」 と 習っ た 。 英国 
出身 で 、 徳 川 家康 の 外交 導 問 と し 
て 活躍 し た ウィ リア ム ・ ア ダム 
ス 。 今 月 、 没 後 400 年 の 節目 を 迎 
えた 。 

航海 士 だ っ た 接 針 は 1600 年 、 大 
分 に 潔 着 し た 。「 家 康 に 面会 し て 
堂々 と 国際 情勢 を 述べ る 。 度 胸 の 


いい 人 だ っ た と 思い ます 」 と 話す 

の は 長崎 県 PF 戸 市 所 の 堪 塚 一 
さん (52)。 接 針 の 流し た 地 で 、3 
午前 に は 市 内 の 墓所 か ら そ れ らし 

き 人 骨 も 掘り 出さ れ て いる 。 

拉 針 と は 「 水 先 委 内 人 ] を 意味 
する 。 家康 | に 引き 立て られ 、 交易 
を 求め て 来 日 し た 人 々 を 墓 馬 に 引 
き 合 わせ る 窓口 と し て 活躍 。 外 国 
人 で あり な が ら 、 許 本 に 抜 所 さ れ 
あ 。 
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My first encounter with the name 
IMiura Anjin was during a jumior high 
school Rnglish class decades* ago. 

The class textbook described him as 
“"a great figure who brought shipbuild- 
ing to Japan.“ 

William Adams, an Englishman 
who became a diplomatic adviser to 
Tokugawa leyasu, the founder and first 
shogun of the Tokugawa Shogunate、 
was known in Japan as Miura Anjin. 
May 16 marked the 400th anniversary 
of his death. 

Adams shipped out in 1598 as a npi- 
lotYinaDutch HHeet“ and his ship was 
cast up on the coast of Oita in 1600. 

“T think he was a bold“" person who 
had the nerve to lecture Teyasu on inter- 


national affairs,” says Koichi Shiozuka, 
52, an official at the Hirado municipal 
government in Nagasaki Prefecture. 

In 2017, a piece of bone, which pre- 
sumably belonged to Adams, was dis- 
covered during an excavation* of what 
is believed to be his grave in Hirado, 
where he died in 1620. 

The old Japanese word “anjin" 
As a confidant*7 of 


Teyasu, Adams served as a commercial 


means “pilot.“ 


agent and contact man who introduced 
Western traders visiting Japan to se- 
nior offcials of the shogunate. Despite 
being a foreigner, Adams was given the 
rank of “hatamoto" (under the banner), 
a direct retainer of the shogun. 

But Adams lost his privileges after 


76 プ 


だ いし ょ う ぐん と 


だ が 2 代 将 生 以 降 、 特 権 を 失 
う 。 鎖 国政 策 が 厳し く な っ て 、 平 
戸 へ 。 英 蘭 2 国 の 商館 経営 を 助 け 
る か た わら 、 ア ジア へ 船 を 出す 劉 
易 商 と し て 腕 を ふる っ た 。 

新旧 の 評伝 を 読ん で 浮か ぶ の 
は 、 機 転 が 利 き 、 権 力 者 に 巧み に 
取り 入る 海 の 男 の 姿 だ 。 待 泌 の 帰 

国 許可 を 華 府 か ら 得 た の に 上 管 と 
対立 し 、 帰 国 せ ず に 終わ る 。 還 
に 妻 と 2 子 を 残し な が ら 、 日 本 で 


leyasu's death in 1616 under the rule“ 
of his successor“, who adopted an in- 
creasingly isolationst diplomatic pohcyr 

The changing political situation 
prompted Adams to move to Hirado, the 
site of the English and Dutch trading 
posts, which he helped manage while 
undertaking trading voyages to other 
parts of Asia. 

Biographies of Adams, both old and 
recent, mostly depict him as a salor 
who had a qunck wit and was dexter- 


ous“ at worming himself into*" the 


confidence of the man in power““. 
Even though he finally obtained 

permission to return home from the 

shogunate, Adams failed to set foot 


again on his native soil due to confict 
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ご 


も 2 人 の 女性 と の 間 ! に 8 手 を も う 
けた と され る 。 教科 書 の 記述 と は 

違い 、 ど こ まで も 偉人 らし く な い 。 

残念 な が ら 今 月 末 、 平 戸 市 で 開 
か れる は ず だ っ た 「 接 針 サ ミッ ト 」 
と 「 接 針 宮 」 は ょ 、 い ずれ も コロ ナ 
摘 で 日 を 改め る こと に な っ た 。 英 
国 か ら ゆ か り の 人 を 招く 計画 も 延 
期 に 。 む か し も いま も 意外 と 遠い 
日 英 で ある 。 


with his superior. 

While he made no secret of his 
desire to return to England, where he 
had a wife and two children, Adams 
nevertheless fathered three children 
in Japan with two Japanese women. 
Despite being venerated*" as a great 
in the English textbook, Ad- 
ams acted otherwise. 


figure“ 


Unfortunately, two events related 
to Adams that were to be held jn May 
in Hirado--an “Anjin Summnit” confer- 
ence and an “Anjn Ki marking the 
anniversary of his death--have been 
postponed due to the new coronavirus 
outbreak. Plans to invite people who 
have connections with Adams from 


England have also been put of ". 
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The coronavirus has unexpectedly 


imposed a distance between Japan and 
England that recalls the era of Ad- 
amms. (The Asahi Shimbun. May 31) 


供 英 文 訳注 


MM Pandemic resets Japan, Britain relations to time of Miura An- 


ネ 1 
ネ の 2 
*8 


*4 


* ネ 5 
*6 
ネ ワ 7 


*8 
*9 
*10 
*11 


ネ 12 
*18 


*14 
*15 


Jn 


コロ ナ 宰 で 日 英 間 が 投 針 の 時 代 と 変わ ら ぬ 遠 さ に 


decade [名 ]10 年 間 (= a period of ten years)。 

pilot [ 和 名] 水先 案内 人 , 能 取 り (= sb who steers or guides a ship)。 

fleet [ 名] 船団 , 一 隊 (= a group of vessels or vehicles owned or op- 
erated as a unit)。 

cast up [ 動 ]( 波 が ) 一 を 岸 な ど に 打ち 上 げ る (= to wash sth onto the 
shore)。 

bold [ 形 ] 大 胆 な , 冒険 的 な (= confident and courageous)。 

excavation [ 和 名] 発掘, 掘削 (= the act or process of digging)。 

confjdant [名 ] 信 頼 の お ける 人 . 腹心 (= one to whom secrets are en- 
trusted)。 

rule [ 名] 支配, 統治 (= the exercise ofauthority or control)。 

SuCCeSSOr [ 名] 後継 者 , 後任 (=aperson or thing that succeeds another)。 

dexterous [ 形 ] 和 器用 な , 巧み な (=very skilful and clever)。 

wormn oneself into [ 動 ] 次 第 に 取り 入る (= to gradually achieve a posi- 
tion of trust)。 

in power [ 形 ] 政 権 の 座 に ある (= being the present controlling author- 
ity)。 

venerate [ 動 ] 間 敬 す る , 崇拝 する (= to respect or worship sb/sth)。 

figure [名 ] 人 物 , 重要 人 物 (= a well-known or important person)。 

put of [ 動 ] 延 期す る (= to change sth to a later time or date)。 


学校 が 再開 し 、 登 校 する 東京 都 葛 飾 区 立 
葛飾 小 の 児童 た ち = 1 日 午前 (共同 通信 ) 
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[大 人 も 初め て の ピン チ に どう 
すれ ば よい か わか ら ず 、 な や ん で 
いま す 。 み な さん は 歴史 の 当事者 
で す 」。 そう 呼び か けた の は 1 年 3 
組 の 担任 の 先生 。 馬 県 昌 楽 町 に 
ある 長柄 小 学校 で は 4 月 か ら 、 先 
生 が 交代 で 思い を 学校 の サイ ト に 
書い て きた 。 

内 容 は 自由 。 飼 育 係 の 先生 は 
「 に わ と り の ミル ク と 小雪 は と て 
も 気 で す 」。 ナ ョ コ の 箱 の 与 真 
と と も に 「 銀 の エン ゼル マー ク が 
出 た ん で す 。 あと 4 枚 必要 で す 
( 秋 ) 」 と ぃ う 買 し い ぃ メッ セー ジ も 。 

図書 室 の 先生 は お 気 に い り の 詩 
を 途中 まで 紹介 し 、「 続 き を 読み 
た い 人 は 、 学 校 が 始ま っ た ら 図書 
室 に 来 て くだ さい 」 と 誠 っ た 。 小 
淳一 校長 57) は 「 体 校 、 叶 則 、 
また 休校 と 目まぐるしい 変化 で し 
た 。 子ども ゃ たち を 何と か 励ま し た 
く て 始め た 試み で す 」。 

授業 は な か っ た けれ ど 、 各 地 で 
先生 た ち は 知恵 を 絞っ た 。 慣 れ な 
い ラ ジオ に 出演 し て 語り か けた 
り 、 町 役場 に 出向 いて 防災 行政 無 
線 で 言葉 を 贈っ た り 。10 人 で ダン 


ス す る 動画 の 投稿 も あっ た 。 

さぁ 6 月 、 き ょ うか ら 久 し ぶり 
に 学校 へ 戻る 人 も 多い だ ろう 。 新 
し い ク ラス ( は 溶け 込み や すい か 
な 。 担 任 の 先生 は どん な 感じ ? 
遅れ た 授業 は どう な る の 。 だ れ レ し 
も 愉 寺 人 代 ず 。 

「 忌 っ て いう 漢字 っ て パラ バラ 
し て て いい と 思わ な い ? 心 は 乱 
10 

に げた 』 の 作者 、 也 味 太郎 さん 

の 二 a ん な に 贈り た い 。 教室 
に 戻る の が つら か っ た ら 舞 理 は 禁 
物 。 あせ ら ず 、 あわ て ず 、 学校 生 
活 を 取り 戻し て いこ う 。 


(フォ トラ イブ プラ リー) 


61 差別 と 


oo 


名 前 が 、 居 丈 高 に 文 名 を 言う 自 人 
女性 を 指す 障 語 と し て 使わ れる 。 


買い 物 や 外食 先 で 不快 な 上 に 遭う 
と 「 店 長 を 呼べ ]「 親 会 社 に 電話 
する 」 と 声 を 荒 ら げ る 。 

「 ニ ュー ヨー ク の カレ ン 」 と 先 
日 報じ られ た の は 、 全 園 で 大 を 散 
馬 き せ て い 大 半 作 特 の も を 人 
け て 」 と いう 男性 の 注意 に 逆 上 


し 、 そ の 場 で 警察 に 通報 し た 。 


と 


PVP BB 
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う ウ イル ス 


「 黒 人 男性 に 轟き され て いま す 」。 こ 


こく ヒ じん きょう ちょ う 


と さら 黒人 を 強調 し た その 言い 方 


きん む きき 


に 批判 が 集まり 、 女 性 は 勤務 先 か 
ら 解 雇 さ れ た 。 ーー 
来 、 ミ ネ ソ タ 州 の 黒人 男 


の 死 を め る っ て 挑 議 の 炎 が 全米 に 
広がる 。 白人 警官 に 音 を ひざ で 押 
さえ られ 、「 息 が で き な い 」 と 普 し 
む 交 は 衛 撃 的 だ っ た 。 

長年 の 人 種差 別 が 地層 の よう に 
降り 積もっ た 国 で ある 。20 年 前 、 
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In the United States, the name 
Karen has lately become social media 
shorthand*_ for a white woman who 
typically demands to “speak to the 
manager” or threatens to “call the head 
office" when she feels she has been 
wronged“ at a store or restaurant. 

A video chp that recently went vi- 
ral“ featured a white New York woman 
who became known as “Central Park 
Karen.“ 

A black man asked her to put a leash 
on her dog in the park, in keeping with 
the regulations. Rnraged“、 she called 
police on the spot“", claiming she 
was being threatened by an African- 
American man. 

Soclal media reacted with outrage to 


her overemphasis on the man's ethnic- 
ity. The woman has since been fired 
from her job. 

A tsunami of protests and riots 党 
has been sweeping through the United 
States, after George Floyd, a black 
male, was killed in Minnesota while 
he was being restrained by pohice on 
May 25. 

Video footage shows Floyd hand- 
cuffed and lying face down on the 
ground while a police officer kept his 
knee on Floyd's neck, heedless of“" his 
repeated pleadings that he couldnt 
breathe. 

The shocking brutality“ of this 
scene leaves me speechless. 


The accumulation* of many years 


7Z の 


は くじ ん けい か ん 


自 人 警衛 に 射殺 され た 黒人 青年 の 


事件 を 現地 で 取材 し た 。「 お まえ 
に は 差別 の 実 肖 が わか り っ こ な 
い 」。 デ モ 参 加 者 に 言わ れ 、 自 分 
は 差別 する 側 か 、 さ れる 側 な の か 
と 考え 込ん だ 。 
[差別 は ホコ リ の よう な も の 。 
光 を 当て る と 、 あ た り 一 面 に 
と 気づく 」。 米 紙 に 載っ た カリ ー 
ム ・ ア プ ド ゥ ル ジ ャ バ ー さ ん (73) 
の 寄稿 で ある 。 広 く 知 られ た バス 


of racist injustice has formed multiple 


*0 im American society, so to 


strata 
speak. 

Twenty years ago, 1 was reporting 
on site after a young black man was 
shot to death by a white police officer. 

“You]1 never, ever understand the 
reality of racial discrimination, 1 was 
told by someone taking part in a dem- 
onstration against the incident. 

The put-down*「 jolted*" me. 1 
found myself seriously wondering 1 
belonged with the discriminators or the 
discriminated. 

“Racism in America is hke dust im 
the air,” basketball Hall of Famer Ka- 
Yeem Abdul-Jabbar, 73、noted in an oD- 
ed*9 niece contributed to the Los An- 
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ル 男 の 名 選手 。「 差 別 


ケッ ト ボ ー 
と いう ウイ ルス は コロ ナ よ り 感 
力 が 強い 」 と 訴え た 。 
マス ク 姿 で 路上 に 集い 、 抗 議 の 
声 を あげ ざる を えな い 人 々 の 焦 吾 
We 0 
'。 それ で も 、「 い ま 立ち 上 が ら 
な けれ ば 、 自分 も 息 が で き な く な 
る 」 と いう 訴え は 切実 だ 。 決し て 
対岸 の 火事 で は な い 。 


geles Times. “It seems imvisible--even 
下 youre choking on --until you let the 
sun in. Then you see it's everywhere.“ 

He also wrote, “The racism virus 
infecting the country is more deadly 
than COVID-19.“ 

1 think of the frustration of demon- 
strators in face masks, compelled to 
come together and raise their voces 
in protest. 

Looting* and arson*" can never be 
condoned*“. Yet、their sense of despera- 
tion is all too real--that they themselves 
will not be able to breathe unless they 
YiSe uD nOW. 

We should not view this as someone 
else's problem that has nothing to do 


with us. (The Asahi Shimbun、June 2) 


但 英 文 訳注 
Americans fight to breathe as society again chokes on racism 
人 種差 別に あえ ぐ ア メリ カ で 抗議 の 声 再び 
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shorthand 
wrong 
go viral 


enraged 
on the spot 
riot 


heedless of 


Drutality 
accumnulation 


Stratumn 
put-down 
jolt 

Op-ed 


lootimg 


arSsOn 
condlone 
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[ 名] 速記. 省略 表現 (= a shorter way of expressing sth)。 

[ 動 ] 不 当 に 扱う (= to rreat sb badly or in an unfair way)。 

[ 動 ]( ネ ッ ト や 口コミ で ) 急速 に 広まる (= to become very 
popular very quickly)。 

[ 形 ] 激 乱 し た , 立腹 し た (= feeling very or extremely angry)。 
[ 介 ] 即 座 に (= immediately)。 

[名 ] 耕 動 . 騒動 (= angry. violent behavior by a crowd of peo- 
ple)。 
[ 形 ] 一 を 顧み ず に , 一 を 無視 し て (= not paying careful at- 
tention to sb/sth)。 

[ 和 名] 残忍 性 , 無慈悲 (= the quality of being violent and cruel)。 
[ 和 名] 蓄積 . 蓄積 量 (= the amount of sth that is collected over 
time)。 
[名 ] 階 層 , 地層 (= layer: level)。 

[名 ] 辛 病 な 言葉 (= a humiliating remark)。 

[ 動 ] 動 揺 さ せ る (= to surprise or shock sb)。 

[ 名] 論説 ペー ジ (= the page in a newspaper opposite the edito- 
rial page)。 


[名 ] 略 礁 (= stealing from shops or houses during a war or 
riot)。 

[名 ] 放 火 (= the crime of setting fire to sth)。 

[ 動 ] 見 逃す . 大 日 に 見 る (= to accept or allow behaviour that 
is wrong)。 


が 2 


MM 5 


道 ] は いっ ぷう 変わ っ た バス 会 社 
な だ 。 近 を 度 外 し て 「 旧 域 


うん て ん めん 


赴 ] 役 を 買っ て 出る 。 運 転入 許 を 
返納 し た 高齢 者 は 1 年 間 無料 。 東 
北 の 和 人災 地 へ 慈 度 も ボラ ンティア 
を 進ん だ 。 

コロ ナ 対 策 で 新た に 始め た の 
は 、 地 元 か ら 都心 へ 通勤 客 を 乗せ 
る 無料 パス で あ る 。「 わ が 社 の 経 
営 も 肖 の 皮 m 一 枚 。 で す が 皆 が 苦し 


2020 年 6 月 3 日 


水曜 日 


62 志村 けん さん の 町 で 


お ん が え 


いい まこ そ 何 か 四 返し を し た いん 


ろ あ き し ゃ ちょ う 


で す 」 と 山本 家 昭 社長 (56) は 話 

す 。 電 車 通勤 が 不安 な 住民 の た 
め 、 開 店 体 業 の 続く 観光 バス を 活 
用 し た 。 

征 内 は こま め に 消毒 し 、 座 席 は 
半数 し か 使わ な い 。 平日 の 早朝 6 
時 、 東 村山 駅 を 発車 する 。 乗 客 の 
多く は リピ ー タ ー だ 。 意 気 に 感 じ 
た 人 々 か ら お 米 や 野 藤 、 現 金 が 届 
。 
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Ginga Tetsudo (Galaxy Express), 
a bus company in the western Tokyo 
city of Higashimurayama, s decidedly 
unconventional* in its approach to do- 
ing business. 

Ignoring profitability, the company 
takes on the role of a “community 
transportation” provider. 

Local seniors who have surren- 
dered“ their driver's licenses can ride 
Ginga's bus for free for one year. 

After the Great East Japan Earth- 
quake and tsunami of 2011, the compa- 
ny transported volunteer relief workers 
to the region on many OccaS1OnS. 

With the COVID-19 crisis raging, 
Ganga started running a free commuter 
service between Higashimurayama and 


central Tokyo. 
“Business-Wwise, we are barely“* 


hanging in there“" 


said Chnnga Dre81- 
“But 


precisely because everyone is having a 


dent Hiroaki Yamamoto, 56. 


rough time now, 1 want to repay them 
for their loyal patronage“"… 

For citizens afraid of commuting 
by train, Yamamoto is using his tour 
bus that has remained idle“ since the 
outbreak of the pandemic. 

The interior of the bus is sterilized*? 
thoroughly and frequently. And in 
observation of social distancing rules, 
only half the seats are used. The bus 
departs from Higashimurayama Sta- 
tion each weekday at 6 am. Many of 


the passengers are repeat customere. 
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水曜 日 723 


Re 


聞け ば 、 出 2 
MG タメ レン ト 志 村 け ん さん の 実 


は 得意 先 と いう 。 0 の た 後 0 


町 内 会 の 盆踊り に 気軽 に 参加 し て 


くれ た 。 区 え 歌 の 「 東 村山 音頭 ] 

で 地元 を 有名 に し て くれ た 恩 は 何 
こも 勝る そう だ 。 

わが 胸 に 手 を 当て て この 3 カ ヵ月 

コロ ナ の 真 の 葉 ろ 

に 自 が 覚め た の は 志村 さん の カ ヵ 

和 拉 に 欄 し た と きだ っ た 。 時 


Grateful riders bring presents of 
rice, vegetables and sometimes cash. 

From what he told me, Yamamoto 
was born to a family of sake merchants, 
and among their regular local custom- 
ers was the family of comedian Ken 
Shimura, who died from COVID-19 jn 
late March. 

Shimura always valued his home- 
town ties, even after he became famous. 
He would come home for local “bon 
odori” dance festivals, and he put the 
town on the map“ in a big way with 
“Higashimurayama Ondo,” aparody he 
created of a popular traditional “ondo" 
bon odori song. 

This was the biggest favor Shimura 
did for the community, Yamamoto re- 


謝 し か 洋 か ば な いあ の の 志村 さん が 
快 義 で き な か っ た 。 し か も 道 旋 が 
最期 叶 お | と も 許さ れ な 
か っ た こ に 身 居 い し た 。 
上 銀河 鉄道 の < 関 で 
お 地蔵 きん に 手 を 合わ せ た 。 志村 
さん の 決め 言葉 に ちな み 、「 だ い 
じ ょ ぶ だ ァ ー 地 蔵 尊 」 と 命名 され 
0 
、 業 観 に 走ら ず 、 悲観 に 領 きす 
ぎぬ よう 自分 を 戒め た 。 


called fondly". 

Refecting on*" my own past three 
months, 1 realized that the news of 
Shimura's sudden death was what re- 
ally awakened“ me tothe horror of the 
novel coronaV1Yus. 

He was always such a bundle“* of 
energy. All T could recall was his cheer- 
fulface.1was deeply shaken by the fact 
that even he could not kick the virus, 
and that his family was not allowed 
to hold his hand in his final moments. 

Upon concluding my interview with 
Yamamoto, 1 jouned my handsin prayer 
before a statue of “ojlzo-san”(a Bud- 
dhist guardian deity*" ofchildren and 
travelers) that was placed at the front 


door of the Ginga Tetsudo company 
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building. 

This statue is nicknamed “Daiobu- 
daa Jizo” for Shimura's signature*『 
comic phrase-- daiobudaa"--meaning 
“Tm A-OKI" 

The fear of infection has not gone 
away. 1 reminded myself to not be too 


pessimistic*": although, 1 obviously 
shouldnt get unrealistically optimistic、 


either. (The Asahi Shimbun, June 3) 


但 英 文 訳注 
Bus service in Ken Shimura's hometown steps up to help locals 
志村 けん さん の 町 で 地域 住民 の た め に バス が 運行 


*1 unconventional [ 形 ] 異 例 の , 型破り の (=outofthe ordinary)。 

* り 2 surrender [ 動 ] 手 放す , (免許 な ど ) を 返還 する (=to let go ofD。 

*8 barely [ 副 ] や っ と , か ろう じ て = only just: almost not)。 

*4 hang in there [ 動 ]| 持 ちこ た える . ふん ば る (= to keep trying: to perse- 
Vere)。 

*5 patronage [ 名] 後援. 引き 立て (= the help or business given by a sup- 
DOrter)。 

*6 idle [ 形 ] 使 われ て いな い (= not in use)。 

*7 sterilize [ 動 ] 殺 菌 す る (= to make sth clean and free from germs)。 

*8 put sth on the mmap [ 動 ] 一 を 有名 に する (= to make some place famous or popu- 
lar)。 

*9 fondly [ 副 ] 優 し く , 懐か し く に with positive or happy feelings)。 

*10 reflect on [ 動 ]l 一 を よく 考え る , 熟 考 する (= to think carefully and 

deeply about sth)。 


*11 awaken sb to [ 動 ] 一 を (事実 な ど ) に 気づか せる (= to make sb begin to 
notice sth, esp. danger)。 


*12 bundle (op [名 ]( 一 で ) いっ ぱい の 人 (= a person who has a lot of some 
quality)。 

*13 deity [名 ] 神 , 神 性 (= a god or goddess)。 

*14 signature [ 形 ] 特 徴 的 な , 代表 的 な (= serving to identify or distinguish 
a Derson、 grOuD。 etc.)。 

*15 pessinmistic [ 形 ] 悲 観 的 な , 氷 世 的 な (= thinking that the worst thing wil 


happen in eVery situation)。 
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OS アマ ピエ よ か デ アマ ゼ セコ ヨ か 


こ の 春 、SNS 上 を 盛ん に 飛び 
交 っ た 「 ア マビ ェ |。 ぬれ た 個 、 
と が っ た くち ば し を 持つ 半 人 半 魚 
の 妖怪 で ある 。 そ の 絵 を 写せ ば 感 
柴 を 免れ られ る と いう 伝承 が 江戸 
時 代 ! ee 8 今般 は 、 厚生 労作 
省 の コロ ナ 対 策 キ ャ ラク ター に も 
採用 され た 。 

「 明 治 の 初め 、 アマ ビエ の 絵 は 
官憲 に に よる 取り 締まり の 対象 で し 
た 。 い ま と は 正反対 で すね 」 と 話 


『 の えい し ゅ 


す の は 福井 県 文書 館 の 長野 栄 人 
ん (8)。「 コ レラ 予防 に 御 利益 が 
ある ]」 と 中 り 札 を 売っ た 業者 ら が 、 
「 愚 人 を ま ど わ す 」 と 警視 庁 に 取 
り 締 ま ら れ た そう だ 。 

長野 さん に よる と 、 い ま よ く 見 
る アマ ビエ の 絵 は 1846 年 の 文献 に 
登場 する 。 肥後 (熊本 県 ) の 海 に 
現れ た と いう 説明 が 付く 。 だ が そ 
れ よ り 吉 い 喝 料 に は アマ ピュ コ と し 
て 描か れ て いた 。「 紙 か ら 紙 へ 書 
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Soclal media in Japan was abuzz 
this past spring with posts about Ama- 
bie, a mythical halfLhuman, halfLfish 
supernatural “yokai” creature with a 
sharp beak and dripping-wet ong hair. 

Drawing a picture of Amabie was 
believed to ward of epidemics, ac- 
cording to legend dating to the Edo 
Period (1603-1867). 

Since the outbreak ofthe novel coro- 
navirus pandemic, the health ministry 
has adopted Amabie as its “COVID 
countermeasure“ mascot." 

“This would have been utterly 
unthinkable at the beginning of the 
Me Era (1868-1912),” noted Eishun 
Nagano, 48, a staffer at the Fukui 


Prefectural Archives. “Back then, il- 
lustrations of Amabie were outlawed 
by the government.“ 

The reason, Nagano explained, Was 
that there were vendors“ who ped- 
dled# Amabie posters, claiming them 
to be “effective at stopping cholera"” so 
they could rip of the gullhible“ や .As a 
result, the Metropolhitan Police Depart- 
ment had to step in to crack down on 
the scam". 

According to Nagano, the image of 
Amabie now seen all over socal media 
derived from an 1846 document, which 
explained that the yokai appeared in 
the sea off Higo (present-day Kuma- 
moto Prefecture). 
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き 写 され て いく 中 、 未 尾 一 字 が 誤 
記さ れ 、 アマ ビエ も と なら だ た よう で 
す 」。 


きび ょ う 


本 きす る アマ ビエ な どの 
妖怪 た ち 鯉 、 明治 時 代 | ( び た り と 
人 を すら 人 が 
きい で すね ] と 長野 さん 。 衛生 意 
織 が 高 5 まる と 、 感 柴 よ け の 絵 札 は 
順 み られ な く な っ た らし い 。 


あま ザ ゲ と 


大 彦 、 海 彦 、 尼 彦 、 阿 席 比 古 
eiheeg 。 ア マビ コ の 表記 の 多彩 き に 


In older historical materials、 how- 
ever, the creature was referred to as 
Amabiko. 

“In the process of hand-copying the 
old documents over the decades,the last 
syllable“ "ko' apparently came to be 
miswritten as e,“ Nagano sand. 

During the Meij Era, all popular 
references to Amabie and other epidem- 
ic-predicting mythical creatures disap- 
peared without a trace, Nagano said. 

"The spread of medical knowledge 
had a lot to do with that,” he added. 


※*10 


Conceivably“, talismanic*" post- 


ers for warding off epidemics became 


Yas people became better 


rediundant 
informed about public health. 


In historical documents, Amabiko 
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葉 く 。 添え られ た 絵 に に は 猿 も あれ 
ば 、 黒 マン ト の 人 面 獣 も ある 。 系 


せん が か ん せん し ょ う 


気味 な 線画 を 見 て いる と 、 感染 症 
へ の 本 能 的 な 不 は いま を 生き る 
私 た ちと 少し も 差 が な いこ と に 
ン ン 1 

コロ ナ 構 の いま 、 アァ マビ エ は 内 


ひ *〈《 す うじ し ゅ う 


外 で 引っ 張り だ こ で ある 。 自 数 十 
年 ぶり に 各 方 面 か ら 脚光 を 浴び 
て 、 内 心 き ぞ 驚 いて いる こと だ ろ 
う 。 


was written in surpris1ngly varied 
combinations of kanji characters. 

The attached illustrations were also 
diverse: There was one portraying 1t 
as a monkey and another as a human- 


faced beast clad in 


有 和 - 
These eerie*f ominous*9 


a black cape. 
1mageS 
are a reminder that our ancestorg* 
imstinctive fear of contagious diseases 
was no different from ours today. 

Amid the COVID crisis, Amabie's 
popularity has exploded in Japan and 
abroad. Having suddenly returned to 
the hmehight after more than a cen- 
tury of obscurity*", the yokai must 
be feeling incredulous*" about all the 
hype. (The Asahi Shimbun, June ④ 


但 英 文 訳注 
Japan 's outlawed monster Amabie makes comeback due to CO- 


ネ 1 
キク 


*3 
*4 
*5 
*6 
oy 
*8 
*9 


*10 
0 


ネ ま 12 
*13 
*14 
*15 


*16 


VID-19 
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禁じ られ た 妖怪 アマ ビエ が コロ ナ 掲 で リバ イ バ ル 


ward of 


counterrmeaSuYe 


vendor 
peddle 

rip off 
gullible 
Scarn 
syllable 
conceivably 


talismanic 
redundant 


clad in 
eerie 
omnimOuS 


obscurity 


incredulous 


[ 動 ] 敬 退 する , 防ぐ (に to prevent sth from harming you)。 
[名 ] 対 抗 手段 、 対応 策 (ー an action taken to counteract a dan- 
ger or threat)。 

[名 ] 行 商人 . 販売 店 (= a person or agency that sells things)。 

[ 動 ] 行 商 す る . 売り 歩く (=to carry around to sell)。 

[ 動 ] は ぎ 取 る . だ まし 取る (=to steal sth: to cheat sb)。 8 
[ 形 ] だ まさ れ や すい (= easily fooled or cheated)。 半 
[ 名] 詐欺 . ペテン (=a dishonest plan for making money)。 
[名 ] 音 節 (= a unit of pronunciation)。 

[ 副 ] お そら く , こと に よる と (= it is conceivable that: pos- 
sibly)。 

[ 形 ] 魔 よ け の (に believed to be a magical protection)。 

[ 形 ] 重 複 す る . 余剰 な (= exceeding what is necessary or nor- 

mal: superfiuous)。 

[ 形 ] 一 を 身 に まとう (に wearing a particular kind of clothing)。 

[ 形 ] 不 気味 な (= strange in a frightening and mysterious way)。 

[ 形 ] 不 吉 な . 不気味 な (= suggesting that sth unpleasant is 
likely to happen)。 

[名 ] 世 に 知ら れ な いこ と (= the state of not being known or 
remembered)。 

[ 形 ] 容 易 に 信じ な い (= not willing or not able to believe sth)。 
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ん げ つ 
64 イチ ゴ の 満月 


1 月 は オオ カミ の 満月 、2 月 は 
雪 、 3 月 は 地 点 ……。 米 国 の 先住 
民 は すべ て の 満月 に そん な 愉快 な 
名 を 付け た 。 狩 卿 や 農耕 の 暦 を 反 
映し 、6 月 の 満月 は スト ロペ ベリー 
ムー ン 。 収 穫 の 時 期 を 通え た イチ 
ゴ に ちな ち 。 

赤く 上 染 まっ た 月 が 熟し た イナ ゴ 
を 思わ せる せい か 、 ネ ッ ト で は 
「 願 い が か な う 」 「 一 緒 に 見 る と 結 
ば れる 」 と も て は や され る 。「 だ れ 


1 間 


心 に 残 
る 。 日 本 で の ロマ ンチ ッ ク な 月 の 
放題 も 、 天 文 に 関心 を 持っ て も ら 
う 入り 口 に な り ま す ] と 鹿児島 県 
始 良 市 立 天 文 台 の 上 田 聴 館長 (66) 
は 話す 。 


か と 人 冠 を 見 上 げた 記憶 は 


赤く 見 える の は 萌 焼け や タ 焼 け 
と 同じ 原理 。 大 気 中 - 水 蒸 気 の 多 
いこ の 時 期 、 昇 り 始 め の 月 は 赤く 
見 える 。「 山 火事 か と 思う くら い 
赤い 月 が 、 黄 色 に 変わ り 、 色 が 披 
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Based on their ancient calendars for 
hunting and farming, Native American 
tribes“ historically gave every full 
moon a fun nickname, if you will. 

For example, Wolf Moon is the name 
of every full moon occurring during the 
month of January. For February and 
March, the names, respectively, are 
Snow Moon and Worm Moon. 

And Strawberry Moon is for Jumne, 
the month for harvesting this frut. 

Perhaps because the moon's red 
shade is associated with plump“* 
red strawberries ripe for the picking, 
Strawberry Moon is getting hyped on 
soc1al media now as having the power 
to make wishes come true, or that 
promises a happy outcome for romantic 


couples who look at together. 

“Gazing up at the sky with someone 
special is an unforgettable experience,“ 
said Satoshi Ueda, 66, director of the 
Star Land AIRA planetarium in Aira, 
Kagoshima Prefecture. “In Japan, 
too, talking about the moon's romantic 
infuence can inspire people's interest 
in astromomy." 

Whatmakes the moon lookred is the 
same principle that causes rosy morn- 
ing glows and fiery“ sunsets. 

Around this season, the high mois- 
ture content in the atmosphere gives 
a red tint*“" to the moon that has just 
begumn ris1ng. 

“The moon is so red, you wonder if 
theres a wildfire nearby,′ Ueda noted. 
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け だ よう 【 
で す J。 
上 田 さ ん に よれ ば 、 コロ ナ 祖 の 
自粛 生 活 は 、 こと 昨 空 観察 に < 限っ 
て は 好 条 件 だ っ た 。 鹿 児島 県 内 で 
6 市 街 地 の 灯 が 落ち 、 夜 閥 は 格 有 
< 剛 く な っ た 。「 車 も 減り 、 
は 断然 きれ い に な り ま し た 」。 
大 気 汚 が 深刻 な イン ド や 中 国 
で ゃ 、 防止 の 都市 封鎖 に よっ 


て 大 気 は 浄化 き れ た 。 た だ 米 航 空 


< 白く な る 。 変化 は 劇 前 


“But the moon gradually turns yellow 
asit ascends“,and eventually becomes 
bleached*" white. The transformation is 
truly dramatic.“ 

According to Ueda, the restrictive 
jfestyle brought on by the COVID-19 
pandemic has been ideal for stargaz- 
ing“. In Kagoshima Prefecture, the 
dimmed“ city hghts have made the 
night sky far darker than usual. 

"And the reduced car traffic has 
cleansed*" the air, too.” he added. 

Even in nations such as India 
and China, where air pollution is a 
grave problem, urban lockdowns have 
cleansed the atmosphere dramatically. 

However, the National Aeronautics 
and Space Administration (NASA) of 


げん か いた い 


宇宙 局 (NASA) に よれ ば 、 厳 戒 態 
を 誕 く と た ち ま ち 光 0 
に 。 す べ て は 私 た ち 人 間 の 営み な 
の だ と 痛感 する 。 

6 月 の 満月 は あす 。 晴 れれ ば 、 
夜空 に 特大 の イチ ゴ が 拝め る か も 
し れ な い 。「 コ ロナ 疲れ 」 を 自覚 す 
る この ご ろ 、 た ま に は ゆっ くり と 
外気 に 触れ 、 天 空 を 見 上 げ て みた 
い 。 だ れ か と で も 、 一 人 で で も 。 


ー 


the United States warns that once the 
COVID restrictions are hfted, every- 


thing will return to square one*「. 


*2 reminder that we 


That's a grim 
humans are to blame“『 for it all. 

The moon will be full on June 6. 
※14 


Weather permitting” , we may be able 
to see a supersized strawberry in the 
night sky. 

Now that we are all feeling the “co- 
rona fatigue,” would be good to relax 
for a change*" and enjoy the night air 
in the open, and gaze at the sky--alone, 
or with someone. (The Asahi Shimbun, 


June 5) 
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人 英文 訳注 


(フォ トラ イプ ブラ リー) 


MI PullStrawberry Moon may brmg some relhief from corona fatigue 
イチ ゴ の 満月 で コロ ナ 疲 れ を 癒し た い 


*] 
*2 
*9 
*4 


*5 
*6 
lo 
* ネ 8 


* ネ 9 
*10 
*11 
*12 
*13 
*14 
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fatigue 
tribe 
plump 
fiery 


timt 
ascend 
bleached 
StargazZ1mg 


dim 
cleanse 
Square One 
grimm 

pbe to blame 
weather 
permnittimg 


for a chamnge 


[ 名] 疲労 . け ん 怠 感 (= extreme tiredness)。 

[名 ] 部族 (= a group of people sharing common ancestry)。 

[ 形 ] 丸 々 し た (= large and round in an attractivc way)。 

[ 形 ] 火 の よう な , 燃え る よう な (= very red or orange, and 
looking like fre)。 

[名 ] 色 合い . ほのか な 色 (= a small amount ofa color)。 

[ 動 |] の ぼる . 上 昇 す る (=to go or move upward)。 

[ 形 ] 漂 白き され た , 白く な っ た (に made lighter in color)。 

[名 ] 星 を みつ め る こと ., 天文 学 (= attentive observation and 
study of the stars)。 

[ 動 ] 薄 暗く する (=to make (a light) less brigh)。 

[ 動 ] 洗 い 清 め る , 沙 化 する (= to make sth completely clean)。 
[名 ] 出 発 点 . 始ま り (= the starting point: initial stage or step)。 
[ 形 ] 暗 い . 深刻 な (= lookins or sounding very serious)。 

[ 動 ] 責 任 が ある (= to be responsible for a fault or wrong)。 

[ 副 ] 天 気 が よ けれ ば (= if the weather does not prevent you 
from doing sth)。 

[ 副 ] た ま に は . 気分 転換 に (= for the sake of contrast or vari- 
ety)。 
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横田 めぐ みき ん は 幼い ころ 、 デ 
パー ト で 迷子 に な っ た 。 館内 放送 
で 呼び 出さ れ 、 耐 親 は 慌て て 駆け 
る y めぐ みき ん は 売り 場 の お 
姉さん に リボ ン を 結ん で も ら っ て 
上 機嫌 だ っ た 。「 パパ と ママ は ど 
Na で 迷子 に な っ て た の 『? 」。 

め ぐ みさ ん が 新潟 市 内 で 下校 中 
に 拉致 され た の の は 1977 年 。 13 歳 
だ っ た 。 多 の 滋 さ ん まそ の 夜 中 


学校 内 の トイ レ の 扉 を 残ら ず 開 け 
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65 横田 滋 き ん 逝く 


て 回 る 。 交 通 事故 を 疑っ て 通学 路 
に は いつ くば り 、 タ イヤ 騙 を 探し 
前 日 は 滋 さ きん の 45 歳 の 誕生 日 
だ っ た 。「 こ れ か ら は お し ゃ れ に 
気 を つけ て ね 」。 め ぐみ さん か ら 
受け 取っ た の は 1 本 の くし 。 身 な 
り に 舞 要 着 な 父 を 気 造 う や さ し ミ 
に 打 た れ た 。 以後 、 ど こ へ で も 持 
ち 歩 いた 。 


めぐ みさ ん 救出 に 一 生 を 捧げ た 
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When she was a httle girl, Megum 
Yokota got lost in a department store, 
and the store paged*_ her parents on 
the PA system“. 

They came running to collect her. To 
their surprise and relief, Megumi was 
having a great time, loving the ribbon 
that a kind floor saleswoman had tied 
in her hair. And she saidl to her parents, 
“Dad and Mum, where did you get lost2” 

In 1977, 13-year-old Megumiwas ab- 
ducted on her way home from school 
in the city of Niigata. 

On the night she went missing“, 
her father, Shigeru, went to her school 
and looked in every toilet cubicle*“" 
Then, suspecting she might have been 
involved in a hit-and-run, he went on 


his hands and knees to search for a tre 
mark along the route she usually took 
to and from school. 

Shigeru had turned 45 the day be- 
fore. For his birthday present, Megumi 
had given him a comb, saying, “It's time 
for you to start 1ooking spiffy 党 " 

This was her affectionate*" way ofre- 
minding him that he needed to be more 
mindful of his personal appearance, 
and her sweetness touched him deeply, 

From that day on, he never went 
anywhere without that comb. 

After devoting “four decades of his 
jfe to searching for his missing daugh- 
ter and praying for her safe return, 
Shigeru died on June 5. He was 87. 

1 will never forget a news conference 


7@2 
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滋 さ ん が 87 歳 で 亡くな っ た 。 忘れ 
が た い の は 2004 年 冬 の 会 見 で あ 
る 。 北 朝鮮 が めぐ みさ ん の も の と 
し た 遺骨 を 、 日 本 政府 は 別人 の 骨 
と 断定 。「 満 腔 の 角 り を も っ て 間 
骨 提 造 に 抗議 する 」。 低 い 声 、 険 
し い 表 情 。 耐え て きた 無念 の 深き 
を まざまざ と 実感 し た 。 

計 報 に 接し て 、 め ぐみ さん の 軸 
い 出 が つま っ た 本 を 改め て 開く 。 


きん りん 


三輪 車 に また が り 、 キ リン を 見 つ 


he gave in the winter of 2004. 

The Japanese government had just 
determined through DNA tests that. 
contrary to Pyongyang's claim, ashes 
returned from North Korea were not 
Megumis. 

“With profound anger, T protest 
against this fabrication* of ashes.” a 
grim-faced Shigeru said as he forced 
out his words in a low voice. There was 
no mistaking the sheer depth of the 
suffering he was being forced to endure. 

The news of his death prompted*" 
me to open a book that is 旬 led with 
memories of Megumni. 

One photo shows Megumi riding a 
tricycle. In another. she is staring at 
a giraffe. And there are snapshots of 


め 、 双 子 の 弟 を か わい が る 。 大 
早紀 江 さ ん の 写真 も 多い 。 だ が 滋 
さん が 生 る の は 、 わ ず か に 1 枚 。 
幼い めぐ みさ ん を 抱き 、 賠 れ た よ 
うな 笑顔 を 浮か べ る 。 

いつ も 種 や か に 人 と 接し 、 悲 劇 
の 羊 人 公 を 演じ る こと は 決し て な 
か っ た 。 娘 と 暮らせ た 月 日 は 短 
か っ た が 、 そ の 分 、 深 く 濃く 心 を 
通わ せ た 最 良 の 父 で あっ た 。 


Megumi with her twin HIttle brothers 
whom she adored「. Her mother, Sakie, 
also appears in many pictures. 

But the book contains on]y one photo 
of Shigeru. Cuddling*" an infant*" 
Megumi、 he is smiling shyly at the 
camera. 

Ever mild-mannered*" around 
people, Shigeru refusedl to ever present 
himself as a tragic hero. 

The years he was allowed to hive with 
his daughter were short. But he more 
than made up for““" the brevity*「 with 
his genuine love and caring. He was 
the very best father any daughter could 
wish for. (The Asahi Shimbun, June 6) 


坦 英 文 訳注 
RIP, Shigeru Yokota, the best father anyone could wish for 
追悼 , 子 が 望み うる 最高 の 父親 だ っ た 横田 滋 さ ん 


年 
*2 
*3 
*4 
*5 


*6 
ui 


*8 


*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*18 
*14 
*15 
*16 
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spiffy 
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横田 小 よこ た ・ し げ る (1932-2020)。 徳 
島 県 生ま れ 。「 北 朝鮮 に よる 拉致 被害 者 家 
族 連絡 会 ] (家族 会 ) の 前 代表 。 日 本 銀行 
新潟 支店 に 勤め て て いた 1977 年 11 月 15 日 、 
当時 13 歳 で 中 学 1 年 だ っ た 長女 めぐ みさ ん 
が 、 下 校 途中 に 姿 を 消し た 。 北 朝鮮 の 工作 
員 に 拉致 され た こと が 表面 化し た の は 、 
1997 年 2 月 の こと だ っ た 。 同 年 3 月 に 家族 
会 が 発足 する と 代表 に 就き 、 早 紀 江 きん と 
と も に 夫妻 で 全国 各地 で 講演 し 、 全 員 帰 国 
を 訴え 続け た 。2007 年 11 月 、 体 調 不 良 を 
理由 に 家族 会 代表 を 退任 。 近 年 は 体調 を 月 
し て 歩行 や 会 話 が 不 自 由 に な り 、2018 年 4 
月 か ら は 入院 し 療 差 中 だ っ た 。 5 日 、 老 衰 
で 死去 。87 歳 だ っ た 。 
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[ 動 ] 呼 び 出す (= to summon or call a person by name)。 

[名 ] 場 内 放送 設備 (= public address system)。 

[ 動 ] 誘 拐 する (= to kidnap)。 

[ 動 ] 行 方 不明 に な る (to disappear: to become lost)。 

[名 ] 小 個室 , 仕切 られ た 場所 (= a partially or totally enclosed 
section of a room)。 

[ 形 ] し ゃ れ た , 気 の き いた (=attractive and fashionable)。 

[ 形 ] 愛 情 の こも っ た (= showing caring feelings and love for 
sb)。 
[ 動 ] さ きき さげる, 一 に 充て る (= to spend a lot of time or effort 
doing sth)。 

[ 和 名] 偽造 . で っ ちあ げ (= sth made up、like a lie)。 

[ 動 ] 促 し て 一 させ る (=to uree sb to do sth)。 

[ 動 ] 大 好き で ある (= to love sb very much)。 

[ 動 ] 抱 き し め る に to hug affectionately)。 

[名 ] 効 児 , 小児 =a baby or a very young child)。 

[ 形 ] 温 厚 な . 物腰 の 柔らか い (= gentle and kind)。 

[ 動 ] 補 う , 埋め 合わ せる (= to compensate or fll in for)。 

[名 ]( 時 間 の ) 短 さ (=the fact of lasting a short time)。 
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心 に 感情 が 大 生え 、 言 葉 が 出 て 
くる 。 そ う で は な く 言 工 を 得 た か 
、 感 情 が 育ま れる こと も ある 。 
物 の 果実 の 愛 ら し き を 強く 感じ 
る よう に な っ た の は 、 の 
ー 殺 に 出会っ て か ら だ 。 (青梅 の 
笛 う つく し くそ ろ ひ けり )。 
青い 概 の 実 の つる ん と し た と こ 
ろ が 、 ま る で 赤ん坊 の お し り の よ 
う 。 作 家 に 教わっ た そん な 感覚 
を 、 概 の 木 に 通り か か っ た と き 、 


呈 > の Y 


し 


ーー ト 
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スー パー で 見 か けた と き に 思い 超 
こす 。 そ ろ そ ろ 概 酒 づ くり を 、 と 
考え る 季節 に な っ た 。 

家庭 業 半 と いう の も は ば か られ 
る 小さ な 一 角 に 、 ト マト が 青く か 
わい い 実 を つけ た 。 赤 く 熟 す 日 が 
待ち 遠 し い 。 あの 鮮やか な 色 は 、 
トマ ト に と っ て (0 は 紫外 線 寺 策 ほ * な の 
だ と 、 田中 修 着 「 物 は すご い 
上 オ ! 思 議 馬 で 学ん だ 。 

紫外 線 ( は 活性 酸素 を 生み 、 植 物 
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Usually, feelings arise in our minds 
frst and then they manifest*' them- 
selves in words. But there are cases 
that defy“ this pattern, when words 
we have heard or read remann in our 
minds and cause us to develop specfic 
feelings. 

I started feeling strongly about the 
]oveliness of fruits after 1 encountered a 
short poem composed by Japanese poet 
and novelist Saisei Muro (1889-1962). 

Aoume no/ Shiri utsukushiku/ So- 
roikeri (The bottoms of unripe green 
ume (Japanese apricots)/ All equal in 
size and shape/ How lovely they look) 

Saisei apparently felt that round 
green ume look like the bottoms of 
babies. The poem has given me this 


perception“、 and it often arises in my 
mind when Ipass by an ume tree or find 
ume fruit in a supermarket. 

The season has arrived when many 
Japanese startthinking about making 
“umeshu,” a traditional Japanese 1- 
queur made by steeping“ unripe green 
ume fruit in hiquor and sugar. 

Tomato plants have brought forth“" 
pretty, green fruit in a tiny corner of 
my garden, which is jnst shy of being 
described as “katei saien'(a private 
vegetable garden). 1 cant wait to see 
them turn red as they ripen. 

The vivid red color of ripe tomatoes 
is a product of the plant's mechanism 
to protect itself against ultraviolet 
rays, according to a book about plants 


せい きん 


の 体 に も 黙 さ を す る 。 活性 酸素 を 
消す た め 、 皮 や 果肉 に リコ ピン と 
と いう 色素 を 作る こ と が 
和 り を も た ら す の だ と いう 。 あ の 
時 な 秒 は 、 強い 大 陽 の 日 差し 
と た た か っ て いる 証し な の か 。 で 
う 時 うと 、 い じらし く な る 。 
tae 
ら 、 欧州 で は に 例え られ 
る 。 0 ゴ 」 と 呼 
ば れ 、 国 に よっ て は 「 黄 金 * の リン 


written by Japanese botanist*7 Osamu 
Tanaka. 

Ultraviolet rays generate“ harmful 
active oxygen in plants. Tomato plants 
protect themselves from the damage by 
generating pigments*" called lycopene 
and carotene in the peels and Hesh*" 
oftheir fruit, giving them their distinct 
red coloring, the book explains. 

Knowing the healthy red color of 
tomatoes is a sign they are fighting 
against the harmful effects ofthe fierce 
rays ofthe sun makes me feel touched*" 
when 1 see ripe tomatoes. 

Because ofits high nutritional*val- 
ue, 1n Rurope, the tomato is compared 
to the apple. In Britain and France、 
the tomato is known as the “apple of 
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ゴ 」「 天 国 の リン ゴ ] と いっ た 名 


も ある らし い 。 愛 、 黄 金 、 天 国 、 
そん な 名 前 を つけ た く な る 果実 は 
他 に も あり そう だ 。 

も ちろ ん それ は 食 車 に 並ぶ も の 
に 限ら な い 。 歩い て いて 、 樹木 
か っ り た 青い 実に 上 
が 留まる こと が ある 。 そ し て 長い 
こと 、 立 ち 止ま る こと が ある 。 


love.” T have also learned that in some 
European languages the fruit is called 
by names meaning the “golden apple" 
or the “apple of heaven.“ 

There are probably other fruits that 
deserve“* to be called by names that 
contain words meaning “love, gold" 
or “heaven.“ 

These fruits may not necessarily be 
edible*“. As 1 walk around, my eyes 
are sometimes caught by thered or blue 
fruits of trees, or wild grasses. On such 
occasions, 1 often stand still*" for a long 


tme. (The Asahi Shimbun., June 7) 


(ジオ トラ イデ ラリー) 


但 英 文 訳注 
Look carefully, fruits may surprise you with their beauty 
よく 見 る と 驚く ほど うつ くし い 植 物 の 果実 
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[ 動 ] ( 兆 侯 な ど が ) 現れ る (= to become easy to notice)。 

[ 動 ] (予想 な ど ) を 裏切る (= to go against sth)。 

[名 ] 理 解 . 受け と め 方 (= the way you think about or under- 
stand sb/sth)。 

[ 動 ] 浸 す . つけ る (= to put sth in a liquid for a period of 
time)。 

[ 動 ] 作 り 出 す , 産む (に to produce sth)。 

[ 形 ] 不 足し て , 足り な い (= slightly less than)。 

[ 名] 植物 学者 (= sb who studies plants。 esp. as their job)。 

[ 動 ] 発 生 さ きせ る. 引き 起こ す (= to cause to exist: produce)。 

[ 名] 果肉 (に the soft inside part of a fruiD)。 

[名 ] 色 素 , 顔料 (= a natural substance that gives color to ani- 
mals and plants)。 

[ 形 ] 心 を 動か され て (=feeling gratitude or sympathy: 
moved)。 

[ 形 ] 栄 養 (上 ) の (= providing nourishment)。 

[ 動 ] 一 に 値する (= to be entitled to or worthy ofD)。 

[ 形 ] 食 べら れる . 食用 の (= suitable or safe for eating)。 

[ 動 ] 止 まる . じっと 立っ て いる (= to remain in place: to hold 
still)。 
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漫 面 『 将 棋 の 渡辺 くん 』 が 面白 
い の は 、 天 才 オ と は こう いう も の か 
と 、 妙 に 納得 で きる と ころ だ 。 そ 
こ で 描か れる 棋士 の 渡辺 明 三 薄 
は 、 ぬ い ぐ る み が 大 好き で 、 犬 な 


2 
洗濯 物 の 取り 和み も 満足 に 
0 9 
NT 
延 の 厩 で 、 描写 は 迫真 こ o 読ん で 
HP ょ 、 彼 
の 事前 準備 の 周到 さ で ある 。 息 子 
の サッ カー の 審判 を も る こと に な 
れ ば 、J リ ー グ を 生 で 見 て 勉強 す 
る 。 有 名 漫画 家 と 対談 する 前 に 
は 、 数 日 か け て 作品 を 復習 する 。 
将棋 の 対戦 相手 の こと は 言う ま 
で も な い 。 き ょ う の こ の 日 に 向け 
て 36 蔵 の 天才 は 、 自 人 か に 挑む 17 
歳 の 天才 ! こつ いて の 分 析 を し て き 
た こと だ ろう 。 棋聖 の タイ トル を 
か け て 、 藤 井 聡 太 七 段 と の 五 番 騰 
負 が 始ま る 。 ' 
コロ ナ は 将棋 界 に も 大 き な 賠 
を 与え 、 多 く の 対 局 が 延期 され 
た 。 藤 井 七 自 は 史上 最 年 少 で の タ 
イト ル 挑 戦 と な る が 、 そ ん な 記録 


更新 も 一 時 は 危ぶま れ て いた 。 

作家 の 阪口 安吾 は 1947 年 当時 
唯一 - の タイ トル だ っ た 名 人 人 戦 の こ 
と を 「 最 も 凄惨 な スポ ー ツ ]」 と 表 
現 し 半 。 今年 は ダ " 怪 野球 や 」 りー 
グ な どの 開幕 が 遅れ 、 プ ロ の 技 の 
ぶつ か りあ い を 見 る 機会 が 奏 わ れ 
続け て いる 。 久しぶり の スポ ー ツウ 
観戦 と いう 気分 で 、 味 わ う の も い 
い 。 

棋士 と は どう いう も の か 。 漫画 
で [渡辺 くん 」 は こう 語っ て いる 。 
「 給 料 欲 し けれ ば 将棋 勝て ば いい 
し 将棋 勝て な けれ ば 勉強 すれ ば 
いい ]。 単 純 か つ 厳 し い 世 界 が あ 
あ 


(フネ ドジ イデ プチ ラリー) 
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に 炎 曜 日 


ぶん めい 


68 マヤ 文明 の 建造 物 


古代 の 巨大 構造 物 と いう と 、 放 
隷 の 強制 働 で つく られ た 印象 が 
ある 。 作 業 の つら さ に 耐え か ね て 
倒れ る と 、 後 ろか ら ム チ が 飛ん で 
くる よう な 場面 を 何 か の 映像 で 見 
た 気 が す る 。 エ ジ プ ト の ピラ ミッ 
ド が 商 型 だ ろう か 。 

そん な 思い 込み を 丁 す 発 見 な 
の か も し れ な い 。 十 代 マ ヤ 文 明 の 
遺跡 と し て は 最大 の 建造 物 が 、 湊 
キシ コ 南 部 で 確認 され た と 先日 の 


紙面 に あっ た 。 社 会 階層 が 未 発達 
だ っ た 紀元 前 1 千 ー800 年 に 築 か 
れ た と み ら れ る 。 

建設 な を 強制 する よ う な 権力 が な 
く て も 、 大 規模 な 共同 作業 が 可能 
だ っ た と いう の が 注目 すべ き 点 だ 
と いう 。 南北 14 キ ロ に わた る 針 
造物 は 祭礼 用 と み ら れ 、「 人 々 は 
自発 的 な 意思 で 集まっ て 、 建 て た 
の か も し れ な い 」 と 請 完 チー ム の 


い の ま た 


猪俣 健 ・ 米 アリ ゾ ナ 大 教授 が 語っ 
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Whenever some ancient, colossal 守 
structure is mentioned, 1 imagine 
being bunlt with slave labor. 

In my mind's eye, I see a brutal“ 
taskmaster whipping* the back of an 
overworked slave who has collapsed 
from sheer exhaustion. 

The image of such a scene probably 
derives from some film 1must have seen 
in the past. And typically, involves an 
anclent Egyptian pyramd. 

But T started questioning my Drecon- 
ceived“? notions after I read a story in 
The Asahi Shimbun about the discov- 
ery of an ancient Mayan monument in 
southern Mexico. 

Measuring 1.4 kilometers long, the 


structure is the largest and oldest of 
its kind in existence“『. It is believed 
to have been built between 1000 and 
800 B.C., which was before the ancient 
Mayans developed their hierarchical" 
soclety. 

That enabled them to erect“ this 
mammoth*" structure as a "community 
project,” rather than as an undertaking 
ordered by some powerful authority, the 
Asahi report stressed. 

According to Takeshi Inomata, a 
professor of archaeology* "at the Uni- 
versity of Arizona who led the research, 
the monument was hkely intended for 
mass rituals*" and the builders could 
well have come together voluntarily to 


2020 年 6 月 9 日 火曜 日 


で MRN2Se 

少な く と も 苦痛 に ゆ が ち 色 働 才 
の 顔 は 想像 し な く て いい の だ ろ 
う 。 冒頭 に 触れ た ビラ ミッ ド に し 
て も 、 奴 二 働 で | は な か っ た と い 
う 見 方 が いま は 有力 だ と いう 。 


けん せつ 


建設 に 携わっ た 人 の た め の パ ン 

工房 や 穀物 信 庫 の 跡 が 発見 され て 
お り 、 邊 肉 な どの 肉類 も 普段 か ら 
食べ て いた らし い 。 錠 働 者 と し て 
+ 庄 倒 的 に 優遇 され て いた と 大 城 


work on 直 . 
That means Tdonthave to visualize 
the pain-distorted*“ faces of laborers. 
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In fact, the prevalent" “theory today 
is that even those pyramids of Egypt 
were probably not built by slave labor. 

In “Piramiddo eno MichY" (The road 
to the pyramids), Egyptologist Michino- 
ri Oshiro claims that the laborers were 
extremely well treated、 as evidenced 
by the discovered ruins of granaries** 
and bakeries for people involved in the 
construction. 

Oshiro further theorizes that pyra- 
mid building may have been a public 
works project of sorts. 

1 wonder 下 is because of our self 


※15 


serving arrogance~ that we are quick 


799 


みち の り ち ょ 


道 則 著 ピラ ミッ ド へ の 道 首 ] に あ 
る 。 一 種 の 公共 事業 だ っ た の で 


は 、 と も 言わ れる 。 

現代 人 の 身勝手 さき な の か 、 遠 い 

過去 は 暗い も の だ と 考え て みた 
逆 に 極端 に 美化 し て みた り 。 

も し や あの 遺跡 は 、 お 祭り の 会 電 

作り ゃ 道路 工事 の 巨大 な も の だ っ 


た か と 思え ば 、 いにしえ の 人 た ち 
が 少し 身近 に な っ て く か a 


to dismiss the long-ago past as a bad, 
miserable time, or go to the other ex- 
treme of overly romantic1z1ng 1t. 

But if 1 try to imagine the ancient 
Mayans building a big festival site or 
roads as part of ther colossal pubhc 


ネネ 16 


works” project, they suddenly feel 
more familiar to me. (The Asahi Shim- 


bun, June 9) 


7 の の 2020 年 6 月 9 日 火曜 日 


マヤ 遺跡 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


供 英 文 訳注 
Doubt cast on use of slave labor by ancient Mayans and Rgyp- 
tians 
古代 マヤ . エジプト 文明 の 奴隷 労働 説 に 疑問 符 つく 
*1 cast doubt on [ 動 ] 疑 問 を 星 する , 疑う (= to cause sth/sb to be questioned)。 
*2 colossal [ 形 ] 巨 大 な , 壮大 な (= extremely large or great)。 
*8 Drutal [ 形 ] 茂 し い , 容 赤 の な い (= extremely cruel or harsh)。 
*4 whip [ 動 ] む ち で 打つ (= to hit sb with a whip)。 
*5 preconceived [ 形 ]( 先 入 観 で ) あら か じ め 考 えた (= formed too early, esp. 
without enough information)。 
*6 im existence [ 形 ] 現 存 の , 存在 し て (= currently existing)。 
*7 hierarchical [ 形 ] 階 級 組織 の , 階層 的 な (= arranged in order of rank)。 
*8 erect [ 動 ] 建 て る (= to build sth such as a statue or bridge)。 
*9 mammmoth [ 形 ] 巨 大 な (= extremely large)。 
*10 archaeology [名 ] 考 古 学 (= the study of objects belonging to ancient times)。 
*11 ritual [ 名] 儀式. 典礼 (= a formal ceremony)。 
*12 distorted [ 形 ] ゆ が ん だ (= badly formed or out of shape)。 
*18 prevalent [ 形 ] 広 く 行 き 渡っ て いる (= common or widespread)。 
*14 gramary [ 名] 穀物 倉 (= a building where grain is stored)。 
*15 arrogamce [ 名] 横柄, 僚 慢 (= an exaggerated sense of ones own impor- 
tance or abilities)。 
\*16 puDblic work [名 ] 公 共 (土木 ) 事業 (= works constructed for public use or 


enjoyment)。 


69 門 


幸い コー ヒー は いつ も お いし い 
が 、 夏 に 飲む の も いい 。 導 説 的 な 
が ら 、 暑 い 時 に は 熱い も の を と い 
う 言 い 方 は 普 か ら あ る 。 熱い 茶 を 
口 に し た り 、 汗 を か きか き 食 事 し 
た りす る こと が 、 そ の 後 の 愉 快感 
に つなが る か ら だ ろう 。 

日 差し が 強 ま 訂 。 気温 が ぐ っ に 
上 が っ た 日 に 口ずさみ た く な る 曲 
が ある 。 ミュ ー ジ シャ ン 大 瀧 詠 一 
さん の 「 あ つ さ の せい 」 で ある 。〈 あ 


2020 年 6 月 19 日 


し 


水曜 日 797 
ま 
日 に 
つき で の ほぼ せ 上 が っ た 心 は 宙 


に 肖 い た まま 必 避 必 芯 ダラ ブフ 
受 身体 は も ぬけ の カラ な ん だ )。 
汗 が も っ と 噴き 出し そう な 歌詞 
だ が 、 何と いう か 、 夏 を 迎え る と 
いう 覚 語 が で きる の だ 。〈 妙 に お 
こり っ ぽい ん だ 何で も シャ ク の 
種 な ん だ …… 全 然 スカ っ と し な 
いん だ )。 そ ん な 曲 に スカ ッ と す 
る の は テン ポ が よく 、 か つ 乾 いた 
メロ ディ ー の せい だ ろう 。 
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Hot coffee is always good, but 1 also 
emjoy 1t in summer. It sounds counter- 
productive*',but an old saying calls for 
hot food or drink in hot weather. 

It makes sense because you feel 
delightfully cool and refreshed after 
perspiring“ profusely from consum- 
ing something hot. 

When the sun starts blazing and the 
mercury* soars, there is a song Tcant 
resist humming to myself. 

It's “Atsusa no Ser” (Because of the 
heat) by singer-songwriter Riichi Otaki 
(1948-2018). 

The jyrics go hke this: “The heat- 
besotted? heart keeps Hoating in space/ 
The body is an empty shell/ Tottering 


and staggering.“ 

The words almost make me sweat 
even more, but for some reason they 
help me brace for“ summer's arrival. 

The song goes on, “1m strangely 
testy“/ Everything irritates me .…/ 1 
dont feel refreshed at all.* 

Paradoxically, the song never fails to 
refresh me, probably because ofits dry 
upbeat melody. 

Being forced to hive with COVID-19 


this summer, we need to steel 


OUT- 
selves for the heat with greater resolve 
than ever. 

We cant do away with face masks. 
We need to open windows for ventila- 


tion, though we cant live without air- 


7 の 2 


コロ ナ と の 共 ト 存 を 強い られ る 
今年 は 、 い つも 以上 に 覚悟 が いる 
夏 に な り そ う だ 。 マ スク が 手放せ 
ず 、 冷 房 は 必要 だ が 窓 を 開け て 換 
気 す る の も 必要 。 そ れ で も 太陽 は 
手加減 し て くれ ず 、 き の う も 西 日 
本 の 各地 で 35 度 以上 の 狂 時 日 を 記 
録 し た 。 ーー 

熱中 症 予 防 の た め 厚生 労働 省 な 

ど は 、 屋外 で 人 と の 距離 が 2 メー 
トル 以上 あれ ば マス ク は 外し ま 


condition1ng. 

The sun is already unrelenting 
and the mercury registered a Whop- 
ping 35-plus degrees in many parts of 
western Japan on June 9. 

The health ministry is calhng for 


vigilance*" 


against heatstroke, urging 
people to remove face masks outdoors so 
]ong as they maintain social dhstancing 
of 2 meters or more. 

Come to think of tthere is no 
reason whatsoever to keep our faces 
covered when we are out walking alone. 

The ministry's instruction is prob- 
ably proof that society at large is ever 
ready to pressure everyone into falhng 
※12 


in hne*". The “eyes” of meddling 
strangers are as uncomfortable as 


2020 年 6 月 10 日 


水曜 日 


し ょ うと 呼び か け て いる 。 1 人 で 
屋外 を 歩く 時 に 着け な く て いい の 
は 、 考え て みれ ば 当たり 前 だ 。 わ 
ぎわ ぎ 注 意 喚起 が 必要 な の は 、 世 
の 中 の 着用 圧力 が 強い か ら だ ろう 。 
自 の 燕 し 時 きだ け で は な い 。 他 
人 か ら の 「 ま な ざし 」 も 相当 1 こ 暑 
苦し い 。 そこ だ け は ドラ イ に 脱ぎ 
捨て て 、 炎 カ タタ と し た い 。 


muggy” "summer heat. 


We can feel cool and refreshed by 


casting off*9 peer pressure*" 


and 
removing the mask when it's not neces- 


Sary. (The Asahi Shimbun, June 10) 


但 英 文 訳注 
Caution is fine, but outside alone in summer a time to drop 
face mask 
感 菜 予防 も 大 事 だ が , 屋外 で 1 人 の と き は マス ク 外 し て 


ネ 1 
ネ 2 
*83 
*4 


*5 


*6 
lu 
*8 
*9 


*10 
ネ 11 
ネ 12 
*18 


*14 
*15 
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(ウォ ドジ ライ ジジ デリー) 


coumnterproductive 


DerSpire 
profusely 
mnerCuYy 


besotted 


Drace for 
testy 

steel oneself 
unrelentimg 


vigilance 


fall in line 
meddle 


nnuggY 


cast o 奉 
Deer DreSSure 


[ 形 ] 逆 効果 の (= having the opposite of the desired effect)。 
[ 動 ] 汗 を か く , 発汗 する (=to give out sweat)。 
[ 副 ] 多 量 に . お び た だ し く (に in laree amounts: abundantly)。 


[ 名] 温度 計 . 気温 (= temperature measured by a mercury ther- 
mometer)。 

[ 形 ] 酔 っ た . の ぼ せ 上 が っ た (= intoxicated: strongly infatu- 
ated)。 


[ 動 ] 一 に 備え る (= to prepare for sth unpleasant or dificult)。 
[ 形 ] 短 気 な 色 り っ ぱ ぽい (= easily annoyed)。 

[ 動 ] 気 を 引き 締め る (= to get ready to face sh unpleasant)。 

[ 形 ] 和 ら ぐ こと の な い , 容赦 し な い (= not stopping or be- 
coming less severe)。 

[ 名] 警戒, 用 心 (= the process of paying close attention)。 

[ 動 ] 同 調 す る (= to behave in a manner similar to sb/sth)。 

[ 動 ] 渉 する . お せっ か い を 焼く (= to become involved in 
sth that does not concern you)。 

[ 形 ] 蒸 し 暑い . 暑苦しい (= unpleasantly warm and the air 
seems wet)。 

[ 動 ] 捨 て 去る に to get rid of sth)。 

[ 名] 仲間 か ら の 圧力 (= the strong influence of a group)。 
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「 が ガリ バー 旅行 記 】 が 18 世 紀 に 
出版 され た と き 、 作 者 ジョ ナ サ 
ン ・ ス ウィ フト の 名 前 は 記さ れ て 
いな か っ た 。 ガ リバ ー が 書い た 原 
稿 が ある 人 の 手 に 渡り 、 本 に な っ 
た だ と ゆり あ 世 LCN た 。 

物語 を 面白 くす る 仕掛 け と も 軸 
える が 、 敵 文学 者 の 中 野 好夫 に 
れ ば 政治 的 配慮 が 働い た 結果 だ と 
いう 。 作品 に 合 『 ま れる 政治 や 社会 
へ の 風刺 が 、 英 国 の 政界 や 宮廷 の 


2020 年 6 月 11 日 木曜 日 


そう 的 
(人 『 鐘 ウオ 


怒り を 買う の で は な いか 。 
れ た か ら に 他 な ら な いと 
ラ ト 考 )。 
さき て こ ちら は 「 麻 名 山 版 なら 
ぬ 「 隊 名 受 と 注 ] の 語 で ある 。 広告 
会 社 の 電通 は いか な る 配慮 か ら 、 
ダミ ー の よう な 法人 を 立て て 国 の 
1 証 EPR 
ER 、 電 通 が 実質 
人 awa ー 醤 簡 人 
了 コロ ナ 福 で 苦し む 中 小 企業 向 
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When Anglo-Irish satirist** and 
author Jonathan Swift (1667-1745) 
published “Gullivers Travels” in the 
18th century, the earhiest editions of the 
book did not credit him as the author. 

Rather, the public was led to believe 
that Lemuel Gullhiver, the novels pro- 
tagonist*” and narrator。was a real 
person who wrote the book, and that 
his manuscript somehow ended up in 
the hands of an anonymous“ publisher. 

Was this some kind of an elaborate“" 
hoax pulled by Swift to drum up 
popular interest in the novel? 

Yoshio Nakano (1903-1985), a schol- 
ar and critic of English literature, did 
not think so. 

In his “Suwifuto-ko” (A study of 


Swift)、 Nakano argued this was done 
out of political consideration. 

The only possible explanation, he as- 
serted, was that because of the highly 
satirical nature of this work, both 
political and social, Swift felt the need 
to shield himself from the ire*? of the 
British political establishment and the 
Court of St. JamesW. 

Fast-forward“ to Japan today, and 
we have a case of an “anonymous COn- 
tract order” rather than “anonymous 
publishing.” 

What “consideration” could have 
motivated advertising giant Dentsu 
Inc. to execute a government-ordered 
contract through an organization that 
is practically its dummy company? 


2020 年 6 月 11 日 木曜 日 7 の ? 


えん じ むち 


け の 支援 事務 を 経済 産業 省 か ら 
769 億 円 で 請け 負っ た も の の 、 そ 
の 97% を 電通 に 再 委託 し て いた 
報 汗 で 骨 ら か に な ら な けれ ば 、 父 
えな か っ た か らく り で ある 。 
堂々 と 入札 で 仕事 を 取 り 貞 
ん と 成し遂げ て いる の で あれ ば 
会 社 の 宣伝 に な る 話 だ と 時 うか が 、 
いか が だ ろう 。 政府 と 電通 と の 間 
に 癒着 が ある の で は 。 お 金 を 中 拓 
きす る の が 狙い で で は 。 国 会 さ で 据 及 


きち 


The Service Design Engineering 
Council, a Tokyo-based “ippan shadan 
hojin” (general incorporated asso- 
ciation) that is effectively controlled 
by Dentsu, was commissioned by the 
economy mimistry to handle paperwork 
fora 76.9 billion yen (719 million) proj- 
ect to provide fnancial assistance to 
small and midsize businesses hit hard 
by the COVID-19 pandemic. 

However, the association “subcon- 
tracted" 979%6 of the project to Dentsu. 

It was only thanks to media reports 
that this highly irregular arrangement 
was brought to light. 

Had Dentsuplayed fair and square*" 
by bidding for the contract and carrying 
out the project to its conclusion, this 


と うべ ん 


され て いる が 、 政府 側 の 答弁 は 要 


領 を 得 な い 。 ' 

ガリ バー が 流れ 着い た 小 人 国 の 
政治 家 た ち は 、 綱 渡り の 腕前 を 比 
べ る と いう 下らない 競争 に いそ 
ん で いた 。 当 時 の 政界 へ の 風刺 だ 
ろう が 、 我 が 政 家 界 で も お か し な 
綱渡り が 続い て いる 。 疑惑 を 笑 き 
つけ られ て は 、 ご ま か す 。 そ れ が 
何 度 も 何 度 も 。 


could have been another feather*"" 


Dentsu's cap. 

But that was not how it Went down. 
Was there collusion*“ between Dentsu 
and the government? Or did Dentsu in- 


Ysome of the project 


tend to siphon of 
fund? The matter is being pursued in 
the Diet, but the government's explana- 
tions are hardly satisfactoryr 

In Lilhput, the island nation of tiny 
people where Gulliver washed ashore, 
polticnans engaged in trivial tightrope- 
walking competitions. Swift must have 
added this episode to satirize the Brit- 
ish polhtical community of the time, but 
Japan today is certainly no stranger 


※14 


to this sort of trite” political activity. 


And when confronted with allega- 


tions of suspicious condiuct, our pohticos 
lie and obfuscate 

※16 
and over, ad nauseam" . (The Asahi 


* ま 15 


Shimbun, June 11) 


儲 共 文 訳注 


則 半 史 IlsDentsu pulling a Swiftian hoax with outsourced contract? 
スウ ィ フ ト 流 の で っ ち 上 げ か , 電通 に よる 外部 委託 


| 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 


/ 
*8 


*9 
*10 


ネ 11 
*12 
*18 


*14 
*15 


*16 


hoax 
Satirist 
DrotagoniSst 


amOnymnOuS 
elaborate 
drumn uD 


ire 
the Court of 
St. James 


fast-forward 
fair andl square 


feather in one's 
caD 
collusion 


siphon o 左 


trite 
obfuscate 


ad nauseamn 


shamelessly, over 
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マ 服 部 克久 は っ と り ・ か つ ひ き (1936- 
2020)。 東 京 生 まれ 。 作曲 家 の 服部 良一 さ 
ん の 長男 。 幼少 時 か ら 音 楽 教育 を 受け 、 成 
嘩 高校 か ら パ リ 国 立 高等 音楽 院 へ 留学 、 修 
了 し た 。 帰国 後 は 「 ミ ュー ジッ ク フ ェ ア 』 
『「 ザ ・ ベ スト テン 』 な ど テ レビ の 音楽 番組 
や ドラ マ の テー マ 曲 な ど 、 作 曲 ・ 編 曲 を 数 
多く 担当 し た 。 手 が けた 曲 は 数 万 曲 規模 と 
され る 。11 日 、 死 去 。83 歳 だ っ た 。 


[名 ] 悪 ふざけ, デマ = an act intended to deceive or trick)。 
[名 ] 風 刺 作家 . 風刺 家 (= a writer or user of satire)。 

[ 名] 主人公. 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 
novel. etc.)。 

[ 形 ] 了 匿名 の (= not identified by name)。 

[ 形 ] 手 の 込ん だ , 精巧 な (= very complicated and detailed)。 
[ 動 ]( 客 な ど ) を 呼び 集め る , 獲得 する (= to try hard to get 
support or business: to campaign for)。 

[名 ] 把 り , 慣 り に anger)。 

[名 ] 英 国 宮廷 (= the oficial name for the British royal cour0)s 


[ 動 ] 先 へ 進む (= to move forward through time quickly)。 

[ 副 ] 公 明正 大 に , 正 々 堂々 と (= honestly and straightfor- 
wardly)。 

[名 ] 立 派 な 業績 (= an achievement to be proud o1)。 


[ 名] 共謀. 癒着 (= secret agreement esp. in order to do sth dis- 
honest)。 

[ 動 ] 吸 い 上 げ る , 流用 する (= to gradually steal money or 
goods)。 

[ 形 ] 陳 腐 な , 平凡 な (= lacking originality or freshness)。 

[ 動 ] 故 意 に 混乱 させ る (= to deliberately make sth confusing 
or difhcult to understand)。 

[] う ん ざり する ほど (= to a sickening or disgusting de- 
gTee)。 


2020 年 6 月 12 日 金曜 日 
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71 配信 の 停止 


米国 映画 「 風 と 共に 夫 り ぬ 」 に 
は 印象 的 な 人 物 が 多く 、 主 人 公 ス 
カー レッ ト ・ オハ ラ の 介 使 で ある 

大 柄 な 黒人 女性 も る 、 そ の 一 人 だ 。 
演じ た ハ テ ィ ・ マク ダニ 下 光 告 ん 


し ょ うじ ょ えん じ ょ 


は 、 1940 年 の アカ デミ ー 党 助演 婦 
優 賞 に 輝い た 。 ' 

当時 の 米国 に は 人 竹 只 此 の 制度 
が あっ た 。 彼女 は 特別 な 許可 を 得 
て 表彰 式 会 場 の ホテ ル 【 に 入っ た も 


の の 、 共 演者 と 同じ テー ブル に つ 


じん は い ゆ う 


く こ と 人 は で き を か っ ら た 。 黒人 俳優 
初 の アカ デミ ー 賞 だ っ た が 、 功罪 
相 半 ば する 出来 澤 と な っ た 。 

南北 戦争 を 南部 か ら 描 いた この 
映画 は 、 傑 作 と し て 今 も 人 気 が 高 
い 。 し か し 人 種 の 描写 に は 、 か ね 
て 批判 が あっ た 。 黒 人 た ち が 従順 
ある い は 愚 鈍 に 描か れ 、 奴 半 制 を 
懐か し も 場面 も ある 。 警 名 の 黒人 
へ の 暴力 が 開 題 に な る な か 、 米 国 


だ デ う が は い ここ の か 


の 動画 配信 サー ビス 会 会 社 が 9 日 、 
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The 1939 U.S. fm “Gone with the 
Wind" has a cast of many memorable 
characters, one of whom is Mammy。 a 
large African-American maid of pro- 
tagonist Scarlett O'Hara. 

Hattie McDaniel (1895-1952), who 
played the role of Mammy, won the 
Academy Award for Best Supporting 
Actress in 1940. 

At the time, racial segregation 
was mandated“ by law in the United 
States, and McDaniel had to obtain 
special permission to go into the hotel 
where the awards ceremony was being 
held. But she was not allowed to sit at 
the same table as her co-stars“. 

Eyen though the fm made her the 
first African-American to win an Os- 


car, how she was treated at the hotel 
revealed the stark“" reality of acism 
im America. 

The flm is still popular today as a 
masterpiece that depicted the Ameri- 
can Civil War from the standpoint of 
the South. However, its portrayal" of 
race relations has been criticized for 
Years. 

Black people are characterized as 


obedient*7 


or slow-witted“, and there 
are scenes where slavery is fondly 
recalled. 

Amid the mounting* popular*9 
outrage today against police brutality 
targeting black people, a major U.S. 
video streaming service on June 9 


pulled “Gone with the Wind" from its 


7 の ぐず 


は いし ん 


配信 を 停止 し た 。 ー 
いか な る 作品 も 、 創 られ た 時 代 
の 偽 見 か ら 自由 で は あり えな い 。 


作品 自体 を 見 られ な くす る の は 行 

き 通 ぎ と いう 気 も する 。 し か し 人 

種差 別 が 歴史 ! に な りき っ て いな い 

と ころ に 、 今 の 米国 の 難し さ が あ 
る の だ ろう 。 

es 花 史 と どう 向き 合う 

。 英国 で の や り 方 が 興 味 深い 。 

連 の 抗議 行動 で 17 世 紀 の 奴 隷 商 


に 


jibrary of fms. 
No movie is ever free from the preju- 


※11 


dices“” of the era in which it is made. 


1 personally feel is going too far to 
simply remove 赤 from circulation*". 

That said, Tcan appreciate Americas 
dilemma, in that racism is not Yet a 
thing of the past. 

How best to confront vile*“ history? 
What happened earlier this week in 
Britain caught my interest. 

In a series of Black Lives Matter 
protests in Bristol, a group of dem- 
onstrators toppled*“" the statue of a 
17th-century slave trader and threw 
辻 into the harbor. The statue will be 
recovered by local authorities and 
displayed at a museum, together with 
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人 の 側が 引き 倒さ れ 、 港 に 投げ こ 
まれ た 。 英 区 に よる と 地元 当局 が 
回 収 し 博物 館 に 展示 する と いう 。 
抗議 の プラ カー ド と - ー 緒 に 。 

「 風 と 共に 去り ぬ ] も 今 今後 、 歴 訂 
喝 的 な 意味 合い な ど を 加え て 配信 
が 再開 され る と いう 。 喘 画 で も 文 
学 で も 、 後 の 時 代 の 試練 に さら さ 
れ な が ら 交 き を 失わ な い の が 名 作 
で ある 。 


protest signs and placards, according 
to a Bmitish daily. 

With “Gone with the Wind,* T un- 
derstand that the streaming serVvice 
will add historical context*" to the lm 
before restarting to play . 

Be it a 則 m or literary work, a true 
masterpiece will stand the test of his- 
tory and continue to shine. (The Asahi 
Shimbun, June 12) 


代 英 文 訳注 
MM 交 BLM protests reignite debate over “Gone with the Wind' racism 
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BLM 運動 で 「 風 と 共に 


reignite 
racial segregation 


mandlate 
CO-Star 
Stark 
portrayal 
obedient 


slow-witted 
mountimg 
popular 


prejudice 
circulation 
vile 

topple 
COntexxt 


12 日 等 曜日 7 の の 


[ 動 ] 


[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 


S 


[ 形 
[ 形 ] 
[ 形 ] 


[名 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


or happens)。 


「 風 と 共に 去り ぬ ] ポス ター (1939 年 ) 


去り ぬ ] の 差別 表現 問題 が 再燃 
再燃 させ る (= to make sth start burning again)。 


[名 ] 人 種 に よる 隔離 政策 (= the separation or segregation of 
races in daily life)。 

[ 動 ] 強 制す る , 義務 づけ る (= to offcially require sth)。 

[ 和 名] 共演 


共演 スタ ー (=one of tyo or more main actors)。 

あり の まま の , 厳し い (=clear and harsh)。 

描画 . 描写 adepiction of sb/sth in a work ofart)。 
従順 な . 素直 な (= doing what you are told to do: willing 


to obey)。 


飲み 込み が 悪い (= slow in comprehension and thinking)。 
増え る 一 方 の , 高まる (= gradually increasing)。 
庶民 の , 民 押 の (= connected with the ordinary people of 


a country)。 


偏見 . 先入観 (= preconceived judgment or opinion)。 
流通 . 流布 (= the passing or spreading of sth)。 

実に 不快 な . 恥ず べき (= extremely unpleasant or bad)。 
倒す (= to cause to lose balance and fall down)。 

事情 , 背景 . 文脈 (= the situation within which sth exists 


2 の 0 
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は な 


72 概 雨 と 花 


は な 


アジ サイ 。 クチ ナシ 、 杭 の 徐 
ae 。 どれ も 夏 の 湿潤 な 季節 に 咲 
く 花 で ある 。 そし て どれ も が [ 思 
い を こ め て し か し 決し て 吉 高 に ぐ 
は な く 、 むし ろ 抑 え 気味 に 花 と な 
る よう に 思え て な ら な い 」。 そ ん 
な ふう (【 随筆 家 の 増 田 れ い 子 さ ん 
が 書い て いた 。 

ひそ や か な 感じ が 逆 に 強い 印象 
を 人 の 心 に 刻 せ な 。 い わ ば 「 マ イナ 
ス の 効果 ] と いう よう な も の を 、 


この 季節 の 花 た ち は 身 に つ ! け て い 
る 。 な か で も ドク ダミ は 際立っ て 


ひそ や か で 、 それ で いて 湊 み の あ 
る 艶 や か さ が あ る と いう 。 

目 際 で も 、 い や 日 険 だ か ら こ そ 
映え る ドク ダミ の 上 真 真っ 自 な 花 。 そ 
れ を きれ い だ と 思っ た の は 、 実 は 
今年 が 初め て で で ある 。 も し か し た 
ら 今 ま で 、 そ の 美しく な い 名 前 の 
導 き に 心 が 縛ら れ て いた の か も し 
れ な い 。 
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Hydrangeas, gardenias and pers1m- 
mon Howers bloom in humid“ summer. 
Essayist Reiko Masuda (1929-2012) 
once noted, “1 cannot help feehng that 
even though all these flowers bloom 
with determination, they do so in a re- 
strained manner,never with fanfare." 

Their modesty“ actually has the 
positive effect of impressing us deeply 
with their innate*? strength. And of 
these summer flowers、 the “dokudami" 
(Houttuynia cordata, also known as 
chameleon plant, among others) is sad 
to be especially understated“, and yet 
almost dangerously alluring“. 

The dokudamis pure white flower 
stands out even in deep shade, or pre- 
ceisely because of the darkness of the 


shade. 

To be truthful, [ never thought of 
as beautiful until this summer. 1 must 
have been blinded to its beauty for all 
these years because of its ugly name, 
^doku,” meaning “polson” 1n JapaneSse. 

A haiku by Bosha Kawabata (1897- 
1941) goes: “Dokudami ya/ Mahiru no 
yamini/ Hakujuj. (Dokudami/ In the 
midday darkness/ A white cross.) 

The gloom“ of “tsuyu" rainy season 
has begun to envelop“” the Kanto re- 
gion since around June 11. And with 
the coronavirus pandemic continunng to 
castapall*".Timagine our days ahead 
will be cloudy or rainy with occasional 
sunny spells*「. 

This is the season of colorful umbrel- 
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(〈 ど くだ みや 真昼 の 闇 に 白 十 字 ) 
川端 大 舎 。 お と と いあ た りか ら 関 
東 で は 、 析 南 等 の 間 に つ つま れる 
よう に な っ た 。 コロ ナ 福 の 薄 導 も 
続い て お り 、 私 た ちの 生活 は 基 っ 
た り 降 っ た り > 半 代 6 に 晴れ た り を 
繰り 返す の だ ろう か 。 

まち に 傘 の 花 が 咲く 季節 で も あ 
る 。 学 校 の 接 業 は 再開 し た も の 
の 、 曜 日 に 分 か れ て 分 散 登 校 し て 
kS 誠 を と ろ も ある と 聞く 。 並ん で 


las unfurling*“ jike Howers. Schools 
have reopened, but T understand some 
are enforcing staggered*“ attendance 
by the days of the week. 1 suppose this 
means the clusters of "umbrella How- 
ers” formed by children on their way 
to and from school will be smaller this 
year. 

And the kids wont be able to study 
and play as usual, but T hope they will 
take things in their stride". 

The word “dokudami' means “cor- 
rect or stop the poison,” and the plant's 
other name is “Juyaku' (Hiterally, 10 
medicines). 

As such, dokudami must have been 
valued as a medicinal plant since olden 
times. It is soothing*"? to ]ook at, and 


歩い て いく 花 の 数 も 、 今 年 は 少な 
めか も し れ な い 。 学 ぶ こ と も 遊ぶ 
こと も 普段 通り に は いか な い が 、 
どう か 負け ぬ よ う 。 

ドク ダミ に は 「 妖 を 矯 め る 、 上 
め る 」 の 意味 が あり 、 十 業 の 別名 
も 持つ 。 古く か ら 美 用 と し て だ い 
じ に され で きた 植物 な の だ ろう 。 
見 て いる と 落ち 着く その 委 が 、 Dy 
の 薬 ! こも な っ て くれ れ ば 


T hope will heal the heart. too. (The 
Asahi Shimbun、 June 13) 
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介 英 文 訳注 
M 間 交 Heahing power of shade-loving flowers as tsuyu' season descends 
梅雨 入り で 日 陰 に 咲く 花 に 心 落ち 着く 


*1 descend [ 動 ]( 暗 聞 な ど が ) 訪れ る (= to arrive and begin to affect sb/ 
sth)。 
*2 humid [ 形 ] 湿 気 の 多い . むし 暑い (= hot and wet in a way that 
makes you feel uncomfortable)。 
*8 restrained [ 形 ] 控 え め の , 自制 し た (=calm and controlled)。 
*4 modesty [ 和 名] 慎み 深 さ (lack of vanity, boastfulness、 etc.)。 
*5 imnate [ 形 ] 生 来 の , 固有 の (= inborn: natural)。 
*6 understated [ 形 ] 控 え め な ., 地味 な (= expressed or done in a quiet or 
simple way)。 
*7 alluring [ 形 ] 心 を 奪う , 魅力 的 な (= attractive and exciting in a myste- 
riOus Way)。 
*8 gloom [名 ] 薄 暗 き , 暗がり (=partial or total darkness)。 
*9 envelop [ 動 ] 包 む . くる む (=to cover or surround sth completely)。 
*10 cast a pall [ 動 ] 暗 い 彰 を 落と す (to give sth an unhappy mood)。 
*11 spell [名 ] し ば らく の 間 (に aperiod of time, usually a short one)。 
*12 unfurl [ 動 ] 広 が る (= to spread out after being untied)。 
*13 staggered [ 形 ] 交 互 の . 時 間 を ずら し た = arranged so that things hap- 


pen at different times)。 
*14 takesthinmone's [ 動 ] 一 に 動じ な い , うま く 切 り 抜 ける (= to not be upset or 


Stride troubled by sth)。 
*15 soothing [ 形 ] 慰 め る よう な , 心 の 落ち つく having a gently calming 


effect)。 
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あい ふ 。 じ ちゃ く 
73 愛 の 不時着 


く 


科 国 請 は で き な い も の の 、 出 上 
発 の ソウ ル で 乾杯 の 際 は 、 耳 を 頼 
り に 「 コ ョ ン ベ 」 と 声 を 発し た 。 と 
ころ が 北朝 鮮 で は 「 チ ウゥ プシ タ 」 
と 言う よう だ 。 抹 村 に 暮らす 主婦 
た ち が 干 レダ ラ と 向 ビ ー ル で 楽し 

に 唱和 する 場面 を 韓国 ドラ マ で 
見 た 。 

話題 作 「 愛 の 不時着 」 で ある 。 


みな み れい しょ 


南 の 令嬢 が パ ラダ ダイ ダー の 事 攻 


けい れん 


で 北 に 不時着 する 。 葉 唐 無 征 な 恋 


条 


愛 も の か と 思い き や 、 随 所 に 描か 
れる 北 の 暮 らし ぶり か ら 目 が 離せ 
な く な っ た 。 

ソウル 駐在 の 同僚 に よる と 、 制 
作 陣 は 多く の 脱 北 者 に 会い 、 「 北 」 
考証 に 却 め た と いう 。 南 の 化粧 品 
を 手 に 有頂天 の 女性 。 停電 で 止 
まっ た 列車 に 群がる 物売り の 村 
人 。 北 の 当 叶 者 は よ ( ほど 腹 に すえ 
か ね た の か 、「 炭 偽 と 提 造 に 満ち 
た 不純 きわ まり な い 反 北 ド ラマ ] 
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1 have little knowledge about the Ko- 
rean language, but when 1 exchanged 
toasts on a business trip to Seoul, 1 
said, “geonbae,” having learned the lo- 
cal equivalent of “cheers" by ear. 

jn North Korea, some apparently say 
“chieupsida,” according to a scene from 
a South Korean TV drama in which 
homemakers in a remote village cheer- 
fully drink canned beer with dried cod 
on the side. 

“Crash Landing on You,” which has 
created a buzz“, tells the story of a 
woman from a wealthy South Korean 
family who crash-lands in North Korea 
in a paragliding accndent. 

Iinitially thought ofit as an absurd“ 
romance, but 1 found myself glued 


to“ the screen as i depicted the lives 
of North Koreans to an intriguing** 
extent. 

According to a colleague stationed in 
Seoul, the production team interviewed 
many defectors*“ from North Korea to 
ensure accuracy 1n depicting everyday 
jife in the reclusive“" country. 

In the drama, a North Korean 
woman falls into rapture* when 
she gets her hands on South Korean 
cosmetics. Villagers hawking*” goods 
crowd*" a train when it stops due to a 
DOWer Outage. 

North Korean authorities, apDar- 
ently infuriated“' by such descriptions, 
denounced** the drama as “an ex- 


※*13 


tremely fraudulent“” anti-North drama 


20Z 


と 鳥 倒し た 。 

ドラ マ に 触 発 8 さ れ て 北 の 日 常 へ 
の 尋 味 が つの り 、[ 普 通 の 北朝 鮮 
家族 ] と 銘打っ た 動画 を ユー 
チュ ー ブ で 見 て みる 。 邸宅 の ソ 


Le ゅ うじ つ 


フ 7【 は 革 張 り で 、 スー パー は 充実 


っ 


の 品ぞろえ 。 恵 思 孔 ま れ た 生活 を 宣 人 
する 政府 の 狂い が 放 け て 、 庶 民 の 
息づかい が 聞こ えな い 。 

き て あす 15 日 は 半島 1 残る 特 
別 な 日 だ 。20 年 前 、 南 北 首 脳 が 共 


filled with falsehoods and fabrications.“ 

The drama piqued my interest in 
North Korean Ives and inspired me to 
watch a YouTube video titled "Ordinary 
North Korean Family.” 

The North Korean video shows a 
house furnished with leather-uphol- 
stered*"* sofas and a supermarket 
stocked with a rich assortment of goods. 

Obyvious government propaganda 
aimed at showcasing a comfortable life, 
the video gives no real sense of how 
"ordinary” people Iive in the country 

June 15 is a special date in the his- 
tory of the Korean Peninsula. 

On this day two decades ago, the 
leaders of the two Koreas pledged a 
peaceful unification in a joint state- 
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を し 、 にょ 
る 統一 を 誓っ た 。 し か し それ 以 


隆 和解 は 進ま ず 、 統 一 の 機運 は 


冷え た ま に 7 

ドラ マ で は 、 南 の 令嬢 が 、 別れ 
を 前 に て 北 の 中 隊長 に 語 りか け 
る 。「 私 は アフ リカ に も 南極 に も 
行け る の に あな た は より に よっ て 
ここ ( 北 ) に いる 」。 近 く て 遠い 2 
国 で ある 。 統 一 の 夢 に 酔う 日 は も 
う 来 な い の だ ろう か 。 


ment. However, no notable progress 
has since been made toward reconclia- 


*5 and the prospects for unification 


tion 
are as bleak*" as ever. 

In “Crash Landing on You,” the 
heroine tells the North Korean mihtary 
officer who saved her life before she 
leaves the country: “1 can even go to 
Africa or the South Pole, but you are 
here (North Korea), of all places.“ 

The two neighboring countries re- 
main far apart. 1 wonder if they will 
become intoxicated*" with a dream of 
unification again someday. (The Asahi 
Shimbun. June 14) 


*10 


*11 


ネ 14 


ネ ]7 


倫 英 文 訳注 
則 Drama depicts poignant divide between South and North Korea 
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(フォ トラ イプ ラウ ー) 


韓国 ドラ マ が 描く 南北 間 の 悲し い 分 断 


poignant 
create a Duzz 
absurd 

glued to 


imtriguimg 
defector 


reclusive 
fall into rapture 


hawk 
crowd 


infuriate 
denoumnce 
fraudulent 


upholstered 
reconoiliation 


bleak 


intoxicated 


[ 形 ] 痛 切な . 痛ま し い (= giving you feelings of sadness)。 

[ 動 ] 話 題 に な る (に to draw positive attention and interest)。 

[ 形 ] 不 合理 な . ば か げた (= stupid, unreasonable, or untrue)。 
[ 形 ] 一 に くぎ 付け に な っ て いる (= giving sth one's complete 
attention)。 

[ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 

[名 ] 亡 命 者 , 末 反 者 (= a person who leaves a political party, 
country, etc.)。 

[ 形 ] 隔 絶 され た (= shut off from the world)。 

[ 動 ] 有 頂 天 に な る (= to be extremely enthusiastic about sb/sth 
you like)。 

[ 動 ] 呼 び 売り する , 行商 する (=to sell goods in the streets)。 
[ 動 ] 群 が る , 押し か ける (= to gather together in large num- 
bers)。 

[ 動 ] 激 怒る させ る (に to make sb extremely angry)。 

[ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

[ 形 ] 詐 欺 的 な , 不正 な (= intended to deceive people in an il 
legal way)。 

[ 形 ] 徐 い を か ぶせ た (= having a soft comfortable covering)。 
[名 ] 和 解 (= a reestablishment of friendship or harmony)。 

[ 形 ] 気 の めい る よう な (= not encouraging or giving any rea- 
son to have hope)。 

[ 形 ] 酔 っ て , 陶酔 し て (ビビ drunk: as if under the influence of 
alcohol)。 
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74 腸チフス の メア リー 


いま か ら 100 年 ほど 前 、 ニ ュー 


ヨー ク に 「 チ フス の メア リー」 と 
呼ば れ た 女 性 が いた 。 本 人 に 自覚 


ょ うじ ょ う 


症状 の な いま ま 、 周 囲 に 腸チフス 
の 感 胃 者 を 増やす 。 一説 に 計 47 
人 、 う ち 3 人 が 亡くな っ た と され 
し ' 
家政 帰 メ アリ ー・ マ ロー ン 。 料 
理 の 腕 に すぐ れ 、 子 ども の 面倒 見 
も よかっ た 。 だ が ある 牙 、 扇 われ 
た 先 の 銀 家 の 別荘 で 家族 6 人 が 


は っ し ょ う 


発症 、 疑い の 目 を 向け られ る 。 衛 
生 専門 家 が 採血 や 採尿 を 求め る と 
フォ ー ク を 振り 回 し て 抵抗 し た と 


9 


著 ) ( 

WW NT 
き な い 。 3 年 後に 解放 され る と 、 
名 を 偽っ て 病院 に 勤め 、 集団 感 
を 招い た 。 当 時 は 効果 的 な 治療 法 


が な く 、 新 聞 は 「 無 垢 の 殺人 者 」 
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An asymptomatic carrier of typhoid 
fever,she unknowingly infected 47 
people, of whom three died, according 
to one account“. 

Born“ Mary Mallon (1869-1938)、 
she was a gifted“ cook who also worked 
as a maid, and was good with children. 

While she was in the employ of a 
wealthy banker at his rented holday 
cottage in the summer of 1906, six 
of the banker's family members con- 
tracted“* typhoid fever. 

Suspiclon fell upon Mallon as the 
source*" of the infections. But when 
asked by public health authorities to 
submit to*" blood and urine tests, she 
reportedly refused, threatening them 


with a carving fork. 

According to “Byoma to iu Aku no 
IMonogatari' (A story of evil called dis- 
ease), by Osamu Kanamori (1954-2016), 
Mallon was forcibly quarantinedW, but 
she simply could not understand why 
because she herself had no symptoms 
of the disease. 

After she was released from quaran- 
tine three years later, Mallon went to 
work at a hospital under a false name, 
where she caused mass infections. 

With no known cure for the disease 
at the time, newspapers sensational- 
ized her case, characterizing her as “an 
innocent killer” and “the most danger- 
ous woman in America.“ 
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米国 で 最も 危険 な 女 」 と 書き 立 
て た 。 2 度目 の 隔離 は 亡くな る ま 
で 23 年 に 及 ん だ と いう 。 

国立 保健 医療 科学 院 の 途 見 憲一 
さん (54) に よる と 、 メ アリ ー の 
名 は 今日 な お 公衆 衛生 史 に 残る 。 
「 感 染 を 抑え こみ た いと いう 父 共 
の 福祉 と 、 む や み に 了 離す べき で 
は な いと いう 個人 の 自由 の せめ ぎ 
合い を 考え る 上 で 、 重 要 な 事案 で 
す 」。 


She was returned to quarantine in 
1915. This second quarantine lasted“ 
until her death 23 years later. 

Kenichi Ohmi, 54, a researcher at 
the National Institute of Public Health 
of Japan, said Typhoid Mary is a name 
of profound importance in the history 
of public health. 

*She represents the fundamental 


※10 


confict between the notions” of pub- 
hc welfare and personal freedom--the 
former having to do with the need to 


1 imfections, and the latter 


contain 
with not forcing individuals into isola- 
tion unless absolutely necessary.” 

The current COVID-19 pandemic 
※12 


1S impossible to fight without viable 
countermeasures aganst the spread 


現下 の コロ ナ 補 で も 無 症状 の 感 
柴 者 対策 が 欠か せな い 。 当方 も 感 
染 防止 に 注意 を 払い 症状 は な いも 
の の 、 電車 に 乗る た び 、 証 
不 朗 に か られ る 。 自分 は すでに 
自覚 の 感染 者 で は な いか 、 隊 の 打 
客 は どう か と 。 

メア リー! に 対す る 「 巻 婦 」 呼ば 
わり は 死後 も 続い た と いう 。 そ の 
悲運 の 生涯 は いま を 生き る 私 た ち 
に 重い 問い を 投げ か ける 。 


of the virus by asymptomatic carriers. 
1myself am practicing every Drecau- 


Wagainst infection, and Tve been 


tion 
fine so far. Still, [become quite nervous 
every tme Tride the train, wondering 
ザ 1might be one ofthose asymptomatic 
carriers, or 1f the passenger next to me 
1S One. 

Mallon continued to be portrayed as 
an evil woman even after her death. 
Her tragic life has left us mulling*" 
and struggling over a very grave*" 


question. (The Asahi Shimbun、 June 16) 
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M 則 約 Typhoid Mary case a reminder of asymptomatic virus carrier 
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risk 


「 チ フス の メア リー」 で 考え る 無 症状 感染 者 の リス ク 


asymnptomatic 


aCCOumnt 
born 

gifted 
contract 
SOurCe 
submnit to 
quarantine 
last 

notion 
contaim 


viable 


precaution 
mnull 


grave 


[ 形 ] 無 症状 の (= having no symptoms)。 

[名 ] 説 明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 

[ 形 ]( 性 格 ・ 名 前 な ど ) で 生ま れ た , 本 名 一 (= having from 
birth a certain quality or character)。 

[ 形 ] オ 能 の ある . 天 分 の ある (= having exceptional talent or 
natural ability)。 

[ 動 ] 病 気 に か か る (= to become infected with a disease)。 

[名 ] 源 . 根本 , 原因 (the cause of sth)。 

[ 動 ] 甘 ん じ て 一 を 受け る (= to agree to some experience or 
DTOCeSS)。 

[ 動 ] 隔 離す る , 検 演 する (= to place into enforced isolation, 
as for medical reasons)。 

[ 動 ] 続 く . 継続 する (= to continue for a particular period of 
time)。 
[名 ] 考 え . 観念 . 見 解 (= an idea、 belieft or opinion)。 

[ 動 ] 抑 える , 封じ 込め る (= to control or restrain)。 

[ 形 ] 実 行 可能 な . 発展 し うる (=able to be done、 or worth do- 
Iing)。 
[名 ] 警戒 , 予防 措置 (- care taken in advance)。 

[ 動 ] 熱 考 す る , 思案 する (= to think about sth slowly and 
carefully)。 

[ 形 ] 重 大 な , 重要 な (= very serious and important)。 
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75 都心 に シカ 


引き 締まっ た 足腰 、 軽 い 身 の こ 
な し 。 千葉 県 動物 剛 「 市 原 ぞ う 
の 国 」 の 関連 施設 で 飼育 が 始ま つっ 
た シカ は 、 目 も と ! に 野 性 が 漂う 。 

に 慣れ た 先輩 た ち 14 頭 と は 隔て 
ちか 区 仙 ちら す 。 

東京 の 荒川 河川 湯 に 現れ た の 


せん げ 


は 、 発 月 末 の こ と 。 通報 を 受け て 
敬 和 ら が 捕 ま えた 。 保護 し た 足立 
区 に すれ ば 、 審 獣 と し て 捕獲 話 可 


を 得 た た め 山 ! Ph 


水曜 日 20 の 
い が 、 同 時 に 「 条 処分 し な いで 」 
と いう 声 も # 殺到 し た 。 区 区 は 「 ぞ う 


の 園 ] に 引き 取り を 打診 し た 。 
「 野 生 な ら で は の 病気 を 持ち 込 
まな いか 検波 し 、 ゆ っ くり 体調 を 
見 て いき ます 」 と 賠 の 佐々 木 麻衣 


51 
は まだ 立た な い が 、 園 に は 激励 の 


うー 
「 東 京 の 23 区 内 に 野生 の シカ が 
現れ る と は 10 年 前 に は 想像 も で き 
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With its alert eyes, well-toned“ ]egs, 
hips and spry*” movement, the deer 
that arrived last week at the Ichihara 
Elephant Kingdom, a zoo in Ichihara, 
Chiba prefecture, has the look ofa wild 
animal. 

It is kept in separate quarters from 
the zoos 14 other deer, which have been 
around long enough to be quite used to 
humans. 

The deer appeared late last month 
on the riverbed of the Arakawa rver in 
Tokyo. Polce were notified, and Adachi 
Ward took the animal into custody“. 

The ward office was inundated“ 
with phone calls pleading“ not to ki 
the deer. 

But since the animal was classified 


as a varmint“* when the ward applied 
for permission to capture t, releasing 
穫 back to the wild was not an option. 

The ward turned to the Elephant 
Kingdom for help, and the rest, as they 
say, is history'. 

“We are keeping it quarantined to 
check for diseases might have con- 
tracted in the wild, and we]l take our 
time carimg for it said Mai Sasaki, 41, 
a zoo staffer や . The zoo doesnt know 
or when the deer will be introduced 
to the public, but has receved many 
encouraging phone calls, according to 
Sasaki. 

“Ten years ago, 1 could never have 
imagined a wild deer appearing any- 
where within the 23 wards of Tokyo,* 
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ませ ん で し た 」 と 驚く の は 、 動物 


せい た い が く し ゃ 


生態 学者 の 高槻 成 紀 き ん (70)。 
指 獲 直後 の ぎこちない 走 取 り を 
ニュ ー ス で 見 て 、 極 度 の 緊張 状態 
こ あ る と 心配 し た そう だ 。 
高槻 きん に よれ ば 、 こ の 数 十 年 


の 間 に シ カ の 安住 骨 は 一 変 し た 。 


か つて は 奥山 に に 多く 暮らし 里山 に 

は 少な い 「 穫 高 時 低 」 リ れ っ ん 縮 
れ が 農林 業 の 諾 退 と と も に 、 「 奥 
低 時 高 」 に 転じ た 。 誤っ て 都会 へ 


sa1d animal ecologist Seiki Takatsuki, 
70. 

He became deeply worried when he 
was watching television news and saw 


the deer's unsteady gait “immediately 


after its capture, a telltale*" 


sign that 
the animal was under tremendous 
StreSs. 

For decades, the deer's natural 
habitat*Y' has undergone drastic transi- 
tions, Takatsuki pointed out. 

In the past, most deer hved deep 
in the woods and few ever ventured*“ 
near human settlements. But that 
changed as agriculture and forestry 
continued to dechne. In the days ahead, 
Takatsuki predicts more deer will lose 
their way and show up in urban areas. 


迷い 出る シカ は 今 6 も 増え る は ず 
と 予 測 す る 。 
千葉 の 動物 園 に 運 運ば れ た シカ 


は 、 エ スケ ー プ (逃走 ) に ちな み 
「 ケ ー プ くん 」 と 名 付け られ た 。 
同じ 1 頭 の シカ で も 、 見 る 人 に 
ょ っ て は 、 ア ニ メ の 主人 僚 の バン 
ビ と な り 、 畑 を 荒らす 憎き 害 上 獣 と 
な る 。 つ く づ く 人 の 感情 に 訴え る 
生き 物 で ある 。 


The deer that arrived at the E]- 
ephant Kingdom was given the name 
“Kepu-kun、 short for the English word 
"eSCape.” 

A person may see Disney's ador- 
able*“ Bambi in a deer, while another 
person may see a detestable*“pest that 
destroys crOD8. 

This is an animal that really 
evokes*"? disparate feelings in hu- 
manS. (The Asahi Shimbun、 June 17) 
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( ア ォ トラ イデ ジラ リー) 


Deer rescue spotlights conficting views on the creature 
人 に よっ て 見 方 が 分 か れ た 動物 「 シ カ | の 捕獲 劇 
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De inundated 
(with) 

plead 
Yarrmimt 


[ 形 ] 筋 肉 に 張り の ある , 鍛え て いる (= having good muscle 
tone. esDp. as a result of physical exercise)。 

[ 形 ] 元 気 な , 活動 的 な (= full of life and energy)。 

[ 名] 保護 . 監督 (= the act of keeping safe or guarding)。 

[ 動 ] 殺 到 す る , 溢れ か える (= to receive so much of sth that 
you cannot easily deal with it all)。 

[ 動 ] 願 する (= to make an emotional appeal)。 

[名 ] 有害 動 物 (= an animal that is considered a problem)。 


the rest is history[ 圭 ] そ の 人 後 は ご 存じ の 通り (= everything that happened since 


staffer 
gait 
telltale 


hapitat 
Venture 
adorable 


detestable 
evoke 


then is well known)。 

[名 ] ス タッ フ の 一 員 , 職員 (=amember of staff)。 

[名 ] 足 取り , 歩き 方 に away of walking)。 

[ 形 ] お の ず と わか る , 隠し きれ な い (= revealing, indicating, 
or betraying sth)。 


[ 名] 生息 地 (= the natural environment of an organism)。 

[ 動 ] 危 険 を 置 し て 進む (に to proceed in the face of danger)。 

[ 形 ] 愛 ぐる し い , か わい らし い (=very attractive and easy to 
feel love for)。 

[ 形 ] 嫌 悪さ れ て 当然 の (= deserving intense dislike)。 

[ 動 ] 呼 び 起 こす (= to produce a strong feeling or memory in 
sb)。 
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76 水害 の 季節 を 前 に 


コロ ナ の 猛威 で 忘れ か け て いた 
が 、 直 近 の 冬 は 常 な ら ぬ 暖冬 だ っ 
た 。 相 前 後 し て アフ リカ で は 多雨 
で バッ タ が 大 量 発生 し 、 豪 州 で は 
森林 火災 が 広がっ た 。 こ れ ら を 敵 
的 に 説明 で きる 気象 用 語 が ある 。 
[イン ド 洋 ダイ ポー ルモード 現 
旬 」 が それ で ある 。 気象 力学 が 再 
門 の 光 洋 全 究 開発 機構 の 研究 員 、 
土井 威 志 さ ん (38) は 「 ひ と 言 で い 


えば イン ド 洋 の エル ニー ニョ 現象 


で す 」 と 語る 。 

ダイ ポー ル と は 正 と 負 の 「 各 極 
子 を 指す 。 パウ ド 洋 の 東西 で 大 
き な 海 水温 差 が 生じ た と き 、 異常 
気象 を 引き 起こ す 。 昨 年 は 過去 最 
大 級 の 水温 差 が 生じ 、 し か も それ 
が 越 年 し た 。 イ ン ド 洋 西 側 の 国々 
上 委 b、 近 缶 は カッ カ 
ラ 天 気 に 普 し ん だ 。 偏 西風 を 北 へ 
押し 上 げ て 、 日 本 に 記録 的 な 明 科 
を も だ らし た 。 
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Amid the COVID-19 pandemic, 1 
almost forgot how abnormally warm 
Japan's weather was during this past 
wimnter. 

In Africa, heavy rains triggered a 
massive outbreak of desert ]ocusts。 
while a period of hot, dry weather led 
to a spate* of bushfires in Australia. 
which 
occurred one after another, have been 


These extreme phenomena“。 


jinked to what chmate scientists refer 
to as“ the Indian Ocean Dipole. 

“Its also called the Indian Nino,“ 
noted dynamic meteorologist Takeshi 
Doi, 38, a researcher at the Japan 
Agency for Marine-Earth Science and 
Technology (JAMSTEC). 


Simply put“, the Indian Ocean 
Dipole refers to larger-than-usual dif- 
ferences in sea surface temperatures 
in opposite parts of the Indian Ocean. 

The differences in 2019 were of the 
greatest magnitude“" on record, and 
they continued into 2020, causing 
heavy floods in nations along the west 
coast of the Indian Ocean and severe 
drought in those along the east coast. 

And these phenomena pushed the 
subtropical westerlies““ to the north, 
which brought a record warm winter 
to Japan. 

“Ultimately, chimate is the result of 
collaboration between the sky and the 


sea.” Doi observed". 


き し ょ う 


[気象 は つき つめ れ ば 空 と 海 の 


あ 


助け 合い で す 」 と 土井 きん 。 ダ イ 
ー ル 現象 が 起き る の は 数 年 に 1 


度 と きれ る 。 イ ンド 洋 の 水温 を 把 
撮 い 予測 の 精度 を 高め る た め の 
試行 錯誤 が 続く 。 ち な み ( に 今夏 も 
また 、 ダ イボ ポー ル 現象 の ジ 響 で 日 
本 は 雨 の 多い 猛暑 に な る と いう 。 

は る か アフ リカ の バッ タ と 日 本 
の 暖冬 が 同 根 だ っ た と は 殴 き で あ 
る 。 異変 を 何 カ月 も 前 に 察知 で き 


The Indian Ocean Dipole is said to 
be a phenomenon that occurs every few 
years. By keeping track of the Indian 
Ocean's water temperatures, meteo- 
rologists are striving“ to improve the 
accuracy of ther forecasts by trial and 
error 

Japan will have another wet and 
brutally hot summer this year because 
of the Indian Ocean Dipole, according 
to Doi. 

T was quite surprised to learn that 


the 1ocust infestation*" 


in faraway Af- 
rica and Japan's unseasonably* "mild 
winter shared the same cause. 

If a disaster can be foretold*“ 
months in advance, it should be easier 


to take preventive action around the 


2020 年 6 月 18 日 木曜 日 27 ラ 


れ ば 、 世 界 中 で 先手 を 打ち や すく 
な る 。 た と えば 南ア フリ カ で は 、 
マラ リア の 発生 時 期 を 予測 し 、 
記 を 梨 に 肌 で きる そう だ 。 
今年 も 水害 が 心配 な 季節 が め 
ぐっ て きた 。 コ ロナ 袖 で 「 自 国 第 
一 主義 ] の 無力 さ を 知っ た いま 、 
異常 気象 へ の 備え は 地球 規模 で 進 
め た いも の で ある 。 


world. In South Africa. for instance, 1 
understand that predicting the timing 
ofamalaria outbreak makes it possible 
to spray an insecticide“" effectively, 

The dreaded*" season of ]ethal*" 
downpours and floods is here again. 
Now that the COVID-19 crisis has 
taught us of the uselessness of the "my 
country first” policy, 1 just hope global 
efforts will be made to prepare for ex- 
treme weather episodes*“". (The Asahi 
Shimbun, June 18) 
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(ワウ ドイ アラ リー) 


倫 英 文 訳注 
唱 9 My country frst' didnt help stop COVID-19 and it wont save 


Earth 
コロ ナ 対 策 も 環境 問題 も 「 自 国 第 一 主義 | で は 解決 し な い 
*1 spate [名 ] 多 数 . 大 量 (= a large number of things of the same type)。 
*2 phenomena [名 ]「 現 象 ] の 複数 形 (= plural form of phenomenon)。 
*8 refer to as [ 動 ] 一 を 一 呼ぶ 3 to call sb/sth by a particular name)。 
*4 simply put [ 副 ] 簡 単に 言え ば , 早い 話 が (= to put it simply)。 
*5 magnitude [名 ] 大 き さ , 規模 , 重要 さ (= great size, importance, or et- 
fect)。 
*6 (subtropical) [名 ] (亜熱帯 ) 偏西風 (= a wind that blows from the west)。 
westerlies 
*7 observe [ 動 ] 述 べ る . 言う (=to make a remark about sth)。 
*8 strive [ 動 ] 努め る (に to try very hard to achieve sth)。 
*9 trial and error [名 ] 試行 錯誤 (= the trying of one thing or another until sth 
succeeds)。 
*10 infestation [名 ]( 害 虫 な どの ) は び こ る こと =a situation in which a lot 
of insects or animals are in a Dlace)。 
*11 unseasonaDbly [ 副 ] 季 節 外 れ に (= not normal for the season of the year)。 
*192 fforetell [ 動 ] 予 言 する (= to predict the future or a future event)。 
*18 imsecticide [ 和 名] 殺虫 剤 (= a chemical substance that is used to kill insects)。 
*14 dreaded [ 形 ] 非 常に 恐ろし い (= fiightening or worrying)。 
*15 lethal [ 形 ] 致 死 の . 死 を 招く (= causing or able to cause death)。 
* ま 16 episode [ 名] 出来 事 , 事象 (= an incident。 event。 or series of events)。 
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8 金 の 光 は 阿弥 陀 ほ 


こ か ね まる 


いま か ら 30 年 ほど 前 、 才 移 和信 

氏 は 権勢 の 頂点 に あっ た 。 最大 派 
閥 経世 会 を 率 い 、 国政 選挙 が 
近づけ ば 、 事 務 所 に は 献 傘 が 続々 
と 届く 。 大 人 金庫 が 満杯 に な る と 、 
札 東 は 紙袋 に 入れ て 無造作 に 叶 か 
れ て いた と いう 。 
_ 脱税 の 罪 に 開 わ れ た 金 志 氏 ら の 
公判 を 法 延 で 取材 し 、 衆 参 の 選 涯 
が いか に 金 ま みれ か を 指 間 見 た 。 
積み 上 が る 現 ナ マ 。 そ れ を 配る 派 
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About three decades ago, Shin Kane- 
maru (1914-1996) was at the pinnacle" 
of his power as the leader of Keiseikai, 
the argest faction*“ within the ruling 
Liberal Democratic Party. 

Every time a national election drew 
near, cash donations poured into his 
office. When the big safe became fu1ll, 
wads** of money shoved“ into paper 
bags were said to be ]eft ]ying around 
the office. 

Kanemaru and others were charged 
with tax evasion“. Treported on their 
trial from the courtroom, where 1 
caught a ghmpse of the reality of the 
role money played in elections for both 
Diet chambers. 

The experience etched“"in my mind 


ば つ 


関 の ド ン 。 そ ん な イメ ー ジ が 頭 の 
隅 に こび りつ いた 。 
昨夏 の 参院 選 で 初 当 選 し た 河井 


ほう し ょ 


委 里 議員 と 夫 の 克行 前 法相 が 買収 
の 疑い で 達 捕 き れ た 。 現金 を 配っ 
た と され る 相手 の 多 と さ に 驚く 。 あ 
る 市 議 宅 に は 克 行 議員 が 訪れ 、 
「 名 刺 代 わり に 」 と 自 い 封 箇 を 半 


いて いっ た 。 中 に は 現金 20 万 円 。 


数 日後 返 若 し た そう だ 。 
ある 町 長 は 「 困 り ま す 。 お 持ち 
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theimage of aninfhuentialintraparty" 
faction boss handing out cash from 
stacks of banknotes. 

Anri Kawai, who was elected to the 
Upper House for the first time last 
summer from Hiroshima Prefecture, 
and her husband, Katsuyuki, a former 
Justice minister, were arrestedl on June 
18 on suspicion of vote-buying. 

1 was stunned by the sheer number 
of people the couple allegedly distrib- 
uted cash to. 

Katsuyuki reportedly visited the 
home of a city assembly member and 
left a white envelope, saying was in 
lieu of“ a calling card. he recipient 
returned it a few days later after find- 
ing 200.000 yen ($1,870) in 普 . 
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か え 


帰り 下さ い ] と 宙 行 議員 と 押し 問 


答 の 末 、 受け 取っ た 。 開封 する と 


まん えん 


20 万 円 が 入っ て いた 。 MM 必 


措 否 し た 人 も いる 。「 金 の た め 

応援 する わけ じゃ な い 。 ば か ( 
る な 」。 ある 市 長 は そう 言 っ て 封 
仙 を 突き 返し た と いう 。 


俗 に 「 金 の 光 は 阿弥 陀 ほど 」 と 
言う 。 人 金銭 の 威力 は 絶大 で 、 仏 き 
まほ どの あり が た み を 持つ 。 封 笛 
に お 札 を 詰め る と き 、 配 っ て 回 る 


A town mayor begged Katsuyuki to 
take back an envelope, but he wouldnt 
1 of . The mayor eventually gave 

nafter some heated back and forth 
50 opened the envelope, which con- 
tained 200,.000 yen. 

Some Hat out“「 refused to be bribed. 
A city mayor reportedly threw back an 
envelope, saying, “Dontyou dare insult 
me.Tm not supporting (hey) for money.“ 

“Kane no hikari wa Amida hodo" is 
an old Japanese colloquialism*“ that 
means money is as powerful as Am- 
iabha, or a Buddha ofinfinite light. 

When the Kawais filled their enve- 
]opes with banknotes and distributed 
them to people whose support they 
sought to buy, 1 wonder 下 thenr minds 
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むね 


と き 、 夫 委 の 胸 に その 種 の 身 も ふ 
た も な い 言 葉 が 鳴り 暫 い て いた か 。 


自民 党 本 部 が 陣営 に 送っ た 箇 軍 資 
倫 は 、 ほ か の 同和 党 候補 の 10 倍 に あ 


TP 
白い 封筒 を 押し つけ られ た 方 々 が 
人生 
、 広 島 全 県 の 有権者 に は 何と も 
和夫 と いう ほか ある まい 


were preoccupied*“ with such earth- 
jy*" words. 

The fund LDP headquarters made 
available to the Kawai campa1gn re- 
portedly amounted to 150 million yen, 
10 times more than what it gave to the 
other candidate who was also runn1ng 
on the party ticket*". 

1 have no idea how those who ac- 
cepted the white envelopes, even if only 
reluctantly, used the money. 

But one thing is certain: The sor- 
did* affair was definitely not what 
voters in Hiroshima Prefecture would 
have welcomed. (The Asahi Shimbun, 
June 19) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


葵 英文 訳注 
Duo's alleged vote-buying hints old corruption alive and well 
河井 夫妻 の 買収 疑惑 か ら 垣 間 見 える 汚職 慣行 の 健在 ぶり 


*1 pimnnacle [ 和 名] 頂点 , 区 頂 (= the most important or successful part of 

sth)。 

*2 faction [名 ] 派 閥 、 党派 (= asmall group within a larger group)。 

*8 wad [名 ] 小 塊 , 東 , 札束 (=athick pile of folded money)。 

*4 shove [ 動 ]( 乱 暴 に ) 押す , 押し や る (=to push sb/sth with force)。 

*5 tax evasion [名 ] 脱 税 (= the deliberate failure to pay taxes)。 

*6 etch [ 動 ] 刻 み 込 む . 脳裏 に 焼き 付け る (= to make a lasting im- 

DrTeSssion)。 
*7 imtraparty [ 形 ] 党 内 の (= within a political party)。 
*8 inlieu of [前 ] 一 の 代わ り に (= instead of sth: in place of sth)。 
*9 calling card [名 ] 名 刺 」 テレ ホン カー ド (=visiting card: phone card)。 
*10 give in [ 動 ] 届 する , 応じ る (= to stop fighting and admit defeat)。 
*11 昌 at out [ 副 ] 全 で , きっ ぱり と (に inavery clear and direct way)。 
*12 colloquialism [名 ] 口語 表 現 (= an expression or word used in informal con- 
Versation)。 

*18 preoccupied [ 形 ] 没 頭 し て いる (= thinking about sth a lot or too much)。 

*14 earthly [ 形 ] こ の 世 の . 現世 の (= relating to life on earth rather than 
to heaven)。 

*15 ticket [ 和 名] 公認 候補 者 の 名 簿 (= a list of candidates endorsed by a 
political party)。 

*16 sordid [ 形 ] 卑 劣 な 、 さも し い (に unethical or dishonest)。 
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2020 年 6 月 20 日 土曜 日 


78 も っ た いな い ジ 


[モッタイナイ ・ グ ラン マ 」 と 
題し た アニ メ が 、 ユ ー チ ュー ブ で 
今月 か ら 無料 公開 中 だ 。 講談社 と 
環境 省 の 共同 事業 で 、 新 作 が 毎週 
1 本 ずつ 配信 きれ て いる 。 全編 英 
語 生 の 中 で 、 「 も っ た いな い ] と いう 
日 本 語 2 耳 に 新鮮 で ある 。 

原作 は 2004 年 か ら 刊 行 が 続く 絵 
米 『 も っ た いな い ば あ さん 』。 作 
着 真珠 まり こさ ん と 4 蔵 だ っ た 長 
男 の 会話 か ら 生 まれ た 。 ご飯 の 食 


ジャ パン 


べ 残し を 「 も っ た いな い 」 と 注意 
する と 。 | も る た いな WW ねら る て どう 
いう 意味 ? 」。 高齢 女性 を 主人 公 
に し た 絵 を 描き 始め た 。 

「 も っ た いな い 」 と いう 言 素 が 
海外 で 注目 を 集め た の の は その 層 
年 。 ノ ー ベル 平和 賞 に 多 い た ケ ニ 
ア の 環境 活動 家 マ ー タ イミ さん が 広 
め た 。 来 日 の た び 、 真 珠 さん は 対 
談 を 重ね 、「 も っ た いな い に 
が ある 」 と 励ま され た 。 


あい 
は 愛 
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“FMottainai Grandma,” an education- 
al anime adapted* from a children's 
picture book, has been streaming on 
YouTube for free since earlier this 
month. 

Produced by Kodansha Ltd. and the 
Environment Ministry, a new eplsode is 
added to the series each week. 

In the English-language vers1on, 
the Japanese expression “mottainai" 
stands out “in arather refreshing way. 

The original book series, written and 
illustrated by Mariko Shinju under the 
title of “Mottainai Baasan,′ debuted 
in 2004. 

The content was based on Shinju's 
exchanges“” with her son, who Was 4 
years old at the time. 


When he left some food on his plate, 
Shinju chided『 him, “Mottainai.” The 
boy asked, “What do you mean by mot- 
tainai?“ 

This inspired*” Shinju to create 
the picture book featurimng an elderly 
woman. 

The following year, the word mot- 
tainai gained global attention thanks 
to Wangari Muta Maathai (1940-2011), 
a Kenyan environmental activist who 
won the 2004 Nobel Peace Prize. 

Shinju met with Maathai every tme 
she visited Japan. In the course oftheir 
deepening dialogue, Maathai expressed 
her admiration* for the mottainai 
mentality。 pointing out its underlying“" 
spirit of “love.“ 
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27 の 


絵本 シリ ー ズ の 中 で 、 ば あさ ん 
は 天国 や 地 導 、 魔法 の 国 を 自在 に 


旅 し 、 ご は ん 粒 も 地球 も 粗末 に し 
な いよ う 証 える 。 真珠 さん は 「 あ 
ら ゆ る 命 は つなが っ て いる と いう 


の が 共通 テー マ で す 」 と 語る 。 
真珠 さん の 話 を 聴い て 考え 込ん 
だ 。 コ ロナ 揃 で 見 えた の は 、 人 と 


\ リ りょう 


物 を 日 々 、 誤 く か ら 大 量 ! < 運ん で 
成り 立っ 社会 の ちや ろ さ で は な い 
。 地 に 足 の つい た 生活 を 取り 記 


In the picture book series, Baasan 
(Grandma) travels freely in Heaven, 
Hell and Magic World, pleading against 
all forms of wastefulness--from leaving 
grains“ ofrice on the plate to abusing? 
the planet Earth. 

Her message, Shinju said, is that “all 
ves are interconnected*" and each one 
18 DYec1OuS.“ 

After my interview with Shinju, 
occurred to*" me that the COVID-19 
crisis has revealed the fragility*" of 
our' society that relies heavily on long- 
distance mass transportation of people 
and goods every day. 

As we try to regain a more realistic 


*13 


and sensible"′ way of life, the mot- 


tainai spirit should serve as a most 


す と き 、「 も っ た いな い 」| は か けが 
え の な い 指針 と な る だ ろう 。 
アニ メ の 3 作 目 は きのう 人 開き 
れ た 。 ば あさ ん ! は いつ も の か っ ぱ ぽ 
う 着 だ 。 米 月 に は 日 英 両 語 に 加 
数 中 国語 ヒン ディ ー 語 版 な ど 
も お 目 見 えす る 。 ドラえもん や ピ 
カチ ュ ウ の よう に 世界 に 羽ばたく 


ひ 


日 は 近い 。 


valuable guideline. 

In the third episode of “Mottainai 
Grandma'released on June 19, Baasan 
js clad in*" her usual “kappogi tradi- 
tional Japanese coverall apron. 

The anime series is currently in 
Japanese and Rnglish, but Chinese, 
Hindi and other versions will become 
avalable next month. 

It wont be long before Mottainai 


around the 


Baasan takes off big time 
globe, hke Doraemon and Pikachu. (The 


Asahi Shimbun, June 20) 


( ォ ド ジイ デラ リー) 


但 英 文 訳注 
中 9 Mottainai Grandma  a reminder for us not to be wasteful 
「 も っ た いな い ば あ さん 」 に 学ぶ , 物 を 大 切 に する 心 
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adapt 


stanmd out 
exchange 
chidle 
imsDire 
adnmiration 
underlying 
graim 


abuse 
interconmected 
occur to sb 
fragility 


sensible 
clad in 
pbig time 


[ 動 ] 転 用 さき せる, 翻案 する (= to make sth suitable for a new 
uSe OT DUTDOSC)c 

[ 動 ] 目 立つ . 際立っ て 見 える (=to be very noticeable)。 

[名 ] 会 話 , 口論 (= a conversation or an argumen0)。 

[ 動 ] た し な め る ., 注意 する (= to scold or rebuke)。 

[ 動 ] 動 機 付け る , 鼓舞 する (=to make sb want to do sth)。 

[ 名] 感嘆. 称賛 (= a feeling of respect and liking for sb/sth)。 
[ 形 ] 根 底 に ある (= existing under the surface of sth)。 
[名 ] 一 粒 . 殻 粒 . 少量 (= a single seed of wheat。 rice, etc.: a 
Very small amount of sth)。 

[ 動 ] 乱 用 する , 悪用 する (= to make bad use of sth)。 

[ 形 ] 相 互 に 関連 し た (mutually joined or related)。 

[ 動 ] ふ と 思い つく (=to come into sb's mind)。 

[名 ] も ろ さ , 壊れ や すき (= quality of being easily damaged 
or destroyed)。 

[ 形 ] 分 別 の ある ., 常識 的 な (= reasonable and practical)。 

[ 形 ] 一 を 身 に まとう に wearing a particular kind of clothing)。 
[ 副 ] 大 い に , 完全 に (= に toa great degree)。 
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フク 2 了 


ヽ り で っ ぱ ぽう 


79 [人 鉄砲 に 


だ し 


時 代 に は 、 江 戸 を 取り 巻く 
多く の 関所 が 設 ほけ られ て い 
。 甲信 越 の 街 首筋 
な ど で 、 関所 1 % 人 が 人 びと の 往来 

に 自 を 光ら せ た 。 厳 し い 取り 締 ま 
。 を 象徴 する 言葉 が 「 入 鉄砲 に 出 
女 ] で ある 。 

江戸 周辺 に 鉄 砲 が 入る の を 止め 
る の は 、 幕 府 へ の 反乱 を 起こ きせ 
な いた め 。 江戸 か ら 出 る 女性 に 和 気 
を つけ る の は 、 人 質 {と し て 住ま わ 


ら 


軍用 
に 多 


9 諸 ^ 


せら れる 諸 大 名 の 妻 が 脱出 する の 
を 防ぐ た め 。 幕 落 体 制 に 綻び が 出 
上 よ うた が を は ぬ め た 。 

「 入 鉄砲 に 出 女 」 で は な く 「 入 コ 

< 出 コ ロナ |。 この と ころ の 

赴 止 め は 関所 で は な く 、 県 境 だ っ 
た 。 者 道府県 を また ぐ 移 動 の 自 
妥 請 が お と と い 、 全面 的 に 解 除き 
れ た 。 普段 は あま り 意 識 し な い 県 
隣 が まる で 国 } 党 の よう 。 そ ん な 事 
態 が 、 りあ え ず 終わ っ た 。 
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During the Edo Period (1603-1867), 
a number of “sekisho" barrier stations 
were installed at key traffic ponts 
around Rdo, today's Tokyo, to stop 
travelers forinspection. Ofcials closely 
monitored fows of people on main roads 
in the Kanto, Tokai and Koshinetsu 
Yeg1on8. 

Aphrase was created to describe the 
tight control on the movement of people 
and goods imposed through sekisho: 
“Irideppo ni deonna "(entering guns 
andl exiting women). 

Infows“ of guns into areas around 
Edo were restricted to prevent rebel- 


lions“ 


against the Tokugawa Sho- 
gunate. Women leaving Edo were 


rigorously“ inspected to prevent the 


wives of daimyo feudal lords, who were 
required by the shogunate to hve in 
the capital as sort of hostages“, from 
feeing“. Flows of people and goods on 
main roads were strictly controlled to 
keep the shogunate system intact“. 

Instead ofirideppo ni deonna, “rico- 
rona ni decorona'” (entering and exiting 
corona) was the focus of the restrictions 
imposed on travel across prefectural 
borders to prevent the novel coronavr- 
rus from spreadimg. 

The voluntary restrictions on travel 
across prefectures were lifted“Y on June 
19. Prefectural borders, which usually 
draw Hittle attention、 suddenly made 
ther presence felt as f they were na- 
tional borders. But that situation has 
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きのう は 東京 か ら 新 幹線 や 高速 
バス に 乗る 人 た ちの 擬 が 報じ られ 
「 久 し ぶり の 旅行 に 」 と の 声 も あっ 
た 。 ー 方 で まだ 踏み 出せ な いと い 
う 方 も いる だ ろう 。 戻っ て きた 自 
由 に は 喜び も 不安 も ある 。 

「 不 要 不 急 の 反対 語 は [必要 朱 
急 ] か 。 思え ば 二 つ の 言葉 の あい 
だ に は 、 どちら と も と れる 領域 が 
広く 横たわる 。 親 や 子ども 、 孫 に 
行く の は どちら に 近い だ ろ 


会 い に 


ended, at least for now. 

On June 20, there were many news 
stories about people taking Shinkan- 
sen bullet trains and intercity express 
buses from Tokyo to travel to other 
parts ofthe nation. Some people talked 
about “gong on a trip for the first time 
in a while.“ 

But many people probably are not yet 
ready to make long trips. The restored 
freedom of movement creates both joy 
and anxiety“. 

The antonym* of the phrase “fuyo 
fukyu'" (nonessential, non-urgent) may 
be “hitsuyo shikyu' (essential, urgent). 
But there are endless gradations be- 
tween the two concepts. 

How about journeys to meet par- 


う 。 お 見 抵 い は 。 里 帰り 出産 は 。 
悩ん で いた 方 も 多かっ た の で は な 
いか 。 


し に 


重要 請 と いう 関所 は な く な っ 
た が 、 心 の 中 に は 自分 な り の 小 き 
な 関所 が ある 。 い ま は まだ 、 そ ん 
な 気 が す る 。 政府 や 自治 体 が 何 を 
言う か で は な く 、 イ き 先 の 相手 の 
こと を まず 考え る 。 そ ん な 心持ち 
で W だ WS。 


ents, children or grandchildren Hiving 


afar*0 for instance? Where are such 


outings* located on the spectrum*? 
How about visiting friends in hospital 
or women returning to their parentg* 
homes to give birth? Many people 
must have felt uncertain about the ap- 
propriateness*" of traveling for such 
DUYDOSGS. 

While theinvisible sekisho set up by 
the government's requests for voluntary 
travel restrictions has been removed, 1 
sense that many people still harbor*“ 


5 psychological barriers 


some subtle 
about travehmng. 

My feehng is that T should focus my 
attention on the thoughts and feelings 


of people 1 may visit, instead of what 


the central and local governments say 
about traveling. (The Asahi Shimbun, 
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June 21) 
東京 アラ ー ト (フォ トラ イブ ラリ ー) 
代 英 文 訳注 
旨 Restrictions on travel in Japan recall life under shogunate rule 
幕 藩 体 制 下 の 暮 らし に も 似 た コロ ナ 下 の 移動 制限 
*] infow [名 ] 流 人 ( 物 ) (= a flow or movement of sth into a place, or- 
ganization、 ctc.)。 
*2 rebellion [名 ] 反 逆 , 抵抗 (= プ opposition to authority)。 
*8 rigorously [ 副 ] 厳密 に , 徹底 的 に (=inadetailed and careful way)。 
*4 Ihostage [名 ] 人質, 担保 (= a person held by one party in a confic0)。 
*5 fee [ 動 ] 逃 げ る , 逃れ る (= to run away from danger)。 
*6 imtact [ 形 ] 完 全 な . も と の まま の (=not broken, damaged, or 
spoiled)。 
*7 ift [ 動 ] 撤 廃 する . (禁止 な ど ) を 解く (= to remove or end con- 
trols or limits)。 
*8 anxiety [名 ] 心 配 , 不安 (= the feeling of being very worried about 
sth)。 
*9 antonymm [ 名] 反意語 (= a word that means the opposite of another 
word)。 
*10 afar [ 副 ] 遼 くに . 境 く か ら (at, from, or to a great distance)。 
*11 outing [名 ] 外 出 . お 出掛け (= a short journey that you take for enjoy- 
ment)。 
*12 spectrumn [名 ] 範 囲 、 幅 (= a range of objects ideas、 or opinions)。 
*18 appropriatemess [名 ] 適 切 さ (=the quality of being appropriate or suitable)。 
*14 harbor [ 動 ] 心 に 抱く に to keep in one's mind)。 
*15 suDbtle [ 形 ] 微 妙 な .、 か すか な (= not very noticeable or obvious)。 
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お と 
80 スポ ー ツ と 音 


みや ざわ け 


家 沢 賢治 の 音 語 の 区 力 の 一 ー つ 
に 、 擬 音 表現 が ある 。 「 や まな し 
は 、 川 底 で 2 匹 の 盤 の 子 が こう 
語 し 始め る 。「 ク ラム ボン は わら っ 
た よ 」]「 ク ラム ボン は か ぷ か ぶ ぷわ 
らら た よ 」。 あ は は で も 、 げ ら げ ゆ 
ら で も な く 「 か ぶ ぷ か ぶ 」。 

そし て や まな し の 実は 川 に 「 ト 
プン 」 と 藻 ち 、「 ほ か ぼ か 」 と 流れ 
る 。 そ ん な : 音 だ け で も 進 う 世界 に 
連れ て いか れる よう な 気 が す る 。 
他 の 作品 で は 、 風 が 「 ど う 』 と 吹 
だ 胃 。 由 が 「 カ ンカ ン | と 鳴い 
た り 。 

野球 の 球 を パッ ト の ぶ で と ら え 
た 音 は 、 賢 治 な ら どう 表現 し た だ 
ろう 。 よ う や く 開 幕 し た プロ 野球 
の 中 継 で 「 野 球 そ の も の の 音 を 楽 
し ん で くだ さい 」 と アナ ウン サー 
が し きり に 言っ て いた 。 し ば らく 
は 無 観客 の 試合 を 余 余 催 を な くさ れ 、 
に ぎ や か な 応援 の 音 が 聞こ えな い 
の - 
150 キ ロ の i 直球 が ミッ ト ! に 収 ま 
る と き の ス パー ン と いう 音 は 、 だ 
し か に 追 力 が 直 う 。 選 手 が 走 り 出 
す と 、 ス パイ ク が サク サク と 音 を 


立て る 。 打 者 の 気合 が ウッ と いう 
よう な 声 に な る 。 テ レビ 観戦 組 に 
は 、 小 さき な プ レ ゼ ント か も し れ な 
い 。 

コロ ナ は 多く の も の を 礁 っ た 
が 、 そ の た め 聞 こえ て きた も の 、 
見 えて きた も の も ある 。 イ ンド の 
首都 ニュ ー デ リー で は 、 経済 活動 
が 鈍化 し て 災 が 戻っ た と 報じ ら 
れ た 。 身 の 回 り で も 車 の 通行 が 減 
り 、 鳥 の 声 が よく 耳 に 入っ て きた 
と き が あっ た 。 ' 

まもなく 』 リ ー グ も 、 無 観客 で 

再開 する 。 シ ュー ト を 状 っ た と き 
の 音 は 。 性 同士 の 言葉 の 掛け 合 
い は 。 い つも より も 迫っ て くる も 
の が ある だ ろう か 。 


( ツ ォ ドラ イデ ラリ ー) 
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81 つの ガマ 


お き な わ ち せん そう Ed 
に 沖縄 の 地 で 戦争 に 巻き 
いか に む ご い 死 


な か で も 集団 自決 


75 年 前 に 》 
込ま れ た 人 々 が 、 
に 方 を し た か 。 

ほど 、 つ らい 気持 ち に な る も の は 


な い 。 米 軍 に 捕まれ ば 由 4 

災 さ れる 。 そん な 奴 貸 が 国家 に 

0 日 本 兵 ! 6 YR 
自然 洞窟 の が ガマ が 進 難所 に な 


然 激 
よみ た ん そん ゃ く 
ME 
の が 


140 人 が 逃れ た 。「 コ ロサ ナイ 。 デ 


テコ イ 」 と の 米兵 時 際 あと 
と な く 、 間 MLMNSEL 


割 が 死に 至っ た 。 し か し 同じ 村 に 
ある 別 の ガマ で 多く の 命 が 救 われ 

と は あま り 知 られ て いな い 。 
約 1 千 人 が 逃れ た シム ク ガ マ で 
ある 。 ノ ン フ ィ ク ショ ン 作 家 下 則 
白 明 さん の 「 生 き 残 る 』 に よる と 、 
ガマ の 入り 口 に 米兵 が 立ち 、 投 降 
を 呼び か けた と ころ まで は チビ チ 
リガ マ と 同じ だ っ た 。 
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1 cannot even begin to imagine the 
anguish*“ that innocent civilians of 
Okinawa felt as they faced their deaths 
in the Battle of Okinawa which was 
fought on their land 75 years ago. 

And nothing pains me more than the 
fact that many died by group sunc1de. 

They were practically brainwashed“ 
by the Japanese government and the 
Imperial Japanese Army into believing 
they would be massacred“ or raped by 
U.S. troops, 下 captured. 

Okinawa's natural caves、known 
]ocally as “gama,” served“" as evacua- 
tion centers. 

About 140 citizens took refuge“ in 
the Chibichiri-gama cavein the village 
of Yomitan, when a U.S. soldier called 


to them in Japanese from the caves 
entrance, “Korosanai! Detekoi!” (We 
wont kill you. Come out.) 

But 60 percent of the citizens ignored 
the call and killed themselves, some by 
setting the cave on fire. 

On the other hand, little is known of 
the fact that many lives were saved in 
another cave in the same village. 

According to “Tkinokoru” (Surviv- 
ing) by nonfiction writer Tetsuro 
Shimojima, there were about 1,.000 
evacuees in the Shimuku-gama cave. 
There. too, a U.S. soldier stood at the 
entrance and called on the citizens to 
surrender*. 

Some insisted on commnitting group 
suicide. But the actions of one old man 
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1 
、 あ る 老人 の 行動 が 流れ を 変 

Ao 手 w ち で 久 へ て 昌 
し た 後 、 み な を 説得 し た 。 老人 は 
元 ハ ダ イ 移民 で 英語 で き た 。 普 
生生 
で 、「 非 国民 」 と 言わ れ て いた と い 
う 。 

戦時 下 の 日 本 は 死に 向かっ て 歩 
か され る よう な 社会 だ っ た 。 叙 首 


みず か 


で ある 敵 を 殺し 、 自 ら も 死ぬ こと 


]ed to an entirely different outcome“. 

With empty hands, the man walked 
out of the cave, talked with the Ameri- 
can, came back inside and persuaded 
everyone to surrender. 

A former immigrant to Hawai, the 
man spoke English. And he had a repu- 
tation for standing up to* Japanese 
soldiers from tme to tme, for which he 
wasreviled*"as “hikokumin" (anpatri- 
otic person), according to Shimojuma. 

Wartime Japan was a soclety that 
practically forced all citizens to keep 
marching to their deaths. Kilhmg the 
"kichiku "(evil and inhuman) enemy and 
sacrificing one's jfe in the process was 


※11 


considered the ultimate” civic duty. 


It was probably this disrespect for 


が 国民 の 使命 5 と され た 。 敗色 が 濃 
厚 に な っ て も 戦争 終結 を 決断 で き 
な か っ た の は 、 命 を 軽 ん じ る が ゆ 
え だ ろ う 。 沖縄 戦は その 縮図 で あ 
る 。 


い みん が え 


移民 帰り の 人 が 投降 を 促し た 例 
は 、 他 に も いく つか あっ た よう 
IM yy 

、 外 か ら の まな ぎし を 和 失わ な い 
eK の 。 生ま 人 う ( は 沖 


な わ い れい 


細 選 千 の 日 


human life that prevented the powers 
that be*“* from deciding to end the 
war, even after Japan's defeat became 
a foregone conclusion*『. 

The Battle of Okinawa represented a 
scaled-down version of that mentality. 

Aside from what happened at the 
Shimuku-gama cave, it appears there 
were other similar cases of former im- 
migrants to the United States talking 
their Japanese peers* "into surrender- 
1ng. 

Now that our society is starting 
to overrate*"? uniformity, 1 remind 
myself of the need to be able to look at 
ourselves with the eyes of an outsider. 

June 283 is Okinawa Memorial 


Day. (The Asahi Shimbun, June 23) 


倫 英 文 訳注 
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Remembering the Battle of Okinawa: perils of uniformity 
沖縄 戦 追悼 . 画 一 主義 の 危う さ を 心 に 刻む 


ネ 1 
ネ 2 


*3 
ネ 4 
*5 
*6 
ネ ワ 
*8 
9 
*10 
ネ 11 
*12 
ネ 18 


*14 


ネ 15 


peril 
anguish 


Drainwash sb into 
mnaSSacre 
Serve 


take refuge 
Surrendler 
outcomne 
stand up to 
revile 


ultimmate 
the powers that be 


foregone 
conclusion 


Deer 


Overrate 


[名 ] 


危険 , 危機 (= the fact of sth being dangerous or harmful)。 


[名 ] 激 し い 苦 痛 , 苦悩 (= severe mental or physical pain or 
suffering)。 


[ 動 ] 


洗脳 し て させ る = to force sb to accept a particular set 


of beliefs)。 


[ 動 ] 


way 


[ 動 ] 


虐殺 する (= to kill a large number of people、 esp. in a cruel 
)。 
(目的 に ) か な う , 役立つ (= to be used for a particular 


DurDOSe)。 


ImUC 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] の の し る , 強く 嫌う (= to hate and criticize sb/sth very 


隙 れる . 訂 難 する (=to shelter: to hole up)。 

降伏 する (= to admit that you have been defeated)。 

結果 . 成り 行き (=the final result of an action or event)。 
抵抗 する , 立ち 向かう (=to oppose sb/sth without fear)。 


h)。 


[ 形 ] 完 極 の , 最高 の (に most extreme or important)。 
[名 ] 
[名 ] 目 に 見 えて いる 結果 (= a result that can be predicted with 
certainty)。 

[名 ] 
YOu)。 
[ 動 ] 過 大 評価 する (= to have too good an opinion of sth)。 


権力 者 . 上 層 部 (= the people who control a situation)。 


同 驚 , 仲間 (= a person who has the same social status as 
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水曜 日 


82 ホタル と 凍 


夏 府 の 前 後 は 、 昼 の 長き を も て 
あま すこ と も ある 。 日 暮れ は まだ 
か と 待ち ちび た の は 、 ホ タル の す 
む 小 き な 和 谷 に 出かけ た か ら だ 。 間 
が だ ん だ ん 深く な り 、 こ の 日 の 舞 
台 が 整っ て くる 。 

ー つ また 一 つと 光 が 飛 び 交 い 始 
め る 。 MM 1 
語り か け て くる よう だ 。 ( 堂 に 
し ね たら ム 持つ お り ) 指摘 
子 。 日 が 暮れ る こと の うれ し さ は 


見 る ほう だ け で な く 、 彼 ら も 感じ 
て いる で あろ う 。 何 し ろ 光 の 明 江 
で 恋 を さき さや く の だ か ら 。 
ホタル を めで る 心持ち は 普 か ら 
あり 、 江 戸 中 期 の 俳人 、 横 井 也 有 
は 四季 折々 の 風物 の うち で 「 最 
上 」 と まで た た えた 。「 五 月 の 闇 は 
た ゞ この 物 の 為 に や と まで ぞ 覚 ゆ 
る 」。 旧暦 の 5 月 すなわち 今 ご ろ 
の 間 は 、 ホ タル の た め に ある の か 
と 思っ て し まう の だ と 。 
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Dayhight hours sometimes feel a bit 
too long around the summer solstice“. 

T couldnt wait for sundown when 1 
vistedl a small valley, a known habitat 
of firefies. 

As dusk gradually deepened, the 
stage was set for the show 1 was awat- 
1ng. 

Flecks““ of light began to fy one 
by one. 1 imagined them tellhing me, 
“Showtime. Watch us.“ 

A haiku poem by Teiko Inahata ef- 
fectively“ says, “The sky must darken 
for firefes.“ 

The thrill ofjoy we humans feel over 
the arrival of dusk must be felt just as 
much by the firefies. 

After all, this is their tme to whis- 


per sweet nothings“ to one another 
with their blhnking lights. 

The Japanese affection*" for fireflies 
dates back centuries. 

Yokoi Yayu, a haiku poet of the mid- 
Edo Period (1603-1867), extolled“ the 
firefly to the point of elevating“" the bug 
to the “pinnacle of seasonal features.“ 

A piece he penned went something 
jke, “Teven thinkthat the dusk of May 
exists solely for the firefly.” Under the 
lunar calendar, the summer solstice 
fell in May. 

In his time, T imagine even human 
settlements in the countryside must 
have been swarming* with glowing 
firefies. 

But perhaps their fantastic shows 


2020 年 6 月 24 日 


也 有 の 時 代 は 人 の すわ 里 に も 、 
あま た の 光 が 飛 び 交 っ て いた こと 
だ ろう 。 で も も し か し た ら 幽 玄 き 
は 、 め っ た に 出会う こと の で き な 
い 現代 の ほう が まさ る か も し れ な 
い 。 眺め て いる と 人 の 魂 す ら 加 
わせ る 蛍 火 で ある 。 

(じゃ ん けん で 負け て 蛍 に 生ま 
れ た の ) 池田 澄子 。 輪 俣 を 信じ て 
も 信じ て いな く て も 、 想 像 が ふく 
らん で くる 。 何 か 小さ な 偶然 が 働 


are appreciatedl and valued much more 
today because of their rarity. 

Their mesmerizing*" 1umines- 
cence* "even makes me wonder ithe 
soul of the deceased*" resides in each 
of those dots of light. 

A haiku poem by Sumiko Ikeda goes, 
“T was reincarnated*" as a firefly for 
]osing at rock-paper-scissors.“ 

One does not have to believe in 


3.ofthe soul to let ones 


transmnigration 
imagination HHy. 

Perhaps by some small chance,1may 
be born as the one watching the frefiy 
the reincarnation of someone else. Dusk 
is the backdrop*“ "that induces this 
kind of sentimentalism. 


According to one theory, the Japa- 


水曜 日 22 の 


いて 、 見 る 側 の 自分 と 、 見 られ る 
e の ホタル 1 に 分 か れ た の だ ろう 
ゃ 感傷 を 誘う 間 が ある < 
ou、「 朱 し まし りす る 
か ら 生 まれ る た め 。 そ ん な 説 も あ 
る らし い 。 東 が 苦手 な 方 で あっ て 
も 、 好 き な 了 虫 、 か わい い 遇 と いう 
の は ある の で は な いか 。 小さ きも 
の た ち が 力 いっ ぱい 生き る 季節 で 
ある 。 


nese word "mushi” (nsect) derived from 
。 which 
means “steamy” or “humid,” because 


the expression “mushi mushi 


bugs are born in such places. 
Some people detest*" bugs. But even 
下 you are one of them. perhaps there is 
a bug or two you hke or find lovable. 
This is the season for those tiny 
creatures to be hving their lives to the 
fullest. (The Asahi Shimbun, June 24) 
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(アキオ トド ライ デラ リー) 


但 英 文 訳注 
MMM 間 Arrival of firefiies marks pinnacle' of early summer 
飛び 交 う ホタル は 初夏 の 「 最 上 ] の 風物 詩 


*1 summmer solstice [名 ] 夏 至 (= the time when the sun is at its northernmost point)。 
*2 feck [名 ] 小 片 , 少量 , 細か い 粒 (=a very small piece of sth)。 
*8 effectively [ 副 ] 効 果 的 に (= in a way that produces the intended result)。 
*4 sweetnothimgs [名 ] 愛 の ささ や き (=romantic words)。 
*5 affection [名 ] 愛 情 . 愛着 (afeeling of liking and caring about sb)。 
*6 extol [ 動 ] 褒 めそ や す , 激賞 する (=to praise enthusiastically)。 
*7 elevate [ 動 ] 高 め る . 高 闘 に する (= to improve the status or impor- 
tance of sb/sth)。 
*8 swarmn with [ 動 ] 一 で いっ ぱい で ある (= to be full of people or things)。 
*9 mesmerizimg [ 形 ] 魅 惑 に 満ち た (= capturing one's complete attention as if 
by magic)。 
*10 luminescence [名 ] 冷 光 . ルミ ネッ セン ス (= light that is produced without 
heat)。 
*11 the deceased [名 ] 導 人 に aperson who has recently died)。 
*12 reinmcarnate [ 動 | 邊 まれ 変わ ら せ る (= to cause to be reborn in another 
body)。 
*13 tramsmigration [名 ] 転 生 , 輪 (= the movement of a soul into another body 
after death)。 
*14 Dackdrop [名 ] 背 景 (= behind sth that you are looking a0。 
*15 detest [ 動 ] 憎 む . ひど く 嫌 う (=to hate sb/sth very much)。 


83 [長期 的 


ちょ う き て き 


「 長 期 前 こみ る と 、 わ れ わ れ は 


い が く し ゃ 


みな 死ん で し まう 」 は 、 経済 学者 


ケイ ンズ が 残し た 言 言葉 だ 。 字面 だ 
け 見 る 導 当 た り 前 前 だ が 、 他 の 経済 
学者 た ち へ の 批判 を 含ん で いる 。 
経済 に いま 出 が 吹い て いて も 
「 長 期 的 に は 」 落 ち 着く の だ か ら 

自然 に 任せ れ ば いい と と 言う 学者 が 
いる 。 そ う で は な く 、 目 の 前 の 開 
題 に 可能 な 限り 手 を 打つ べき だ と 
いう の が ケイ ンズ の 立場 だ っ た 。 


2020 年 6 月 25 日 木曜 日 
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で は こち ら は どう か 。「 あ ら ゆ る 
人 は 死ぬ 宿命 に ある 」。 

ブラ ジル で 新型 コロ ナウ イル ス 
の 漆 牲 者 が 増え 続け て いる こと に 
つい て 、 ポ ボル ソ ナー ロ 大 統領 が ロ 
に し た 。 ケ イン ズ の 言葉 に 似る 
が 、 そ の 姿勢 は 百 八 十 度 進 う 。 感 
人 防止 に 何ら 有効 な 手 を 打 て な い 
と と へ の 言い 訳 で ある 。 

「 プ ラジ ル の トラ ンプ ] と 詩 


も ん だ い ん も ん か けい 


れる 彼 は 、 コロ ナ 開 題 で 専門 家 軽 


1 
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British economist John Maynard 
Keynes (1883-1946) famously stated, 
“In the ]ong run we are all dead." 

Taken literally, this is a truism、 
plain and simple. But Keynes meant 
this as a criticism of economists with 
whom he disagreed. 

They maintained*" that since the 
economy Will stabilize in the ]ong 
run“、 no matter how bad it is at pres- 
ent, it makes sense to let nature take 
1ts course. 

Keynes, on the other hand, believed 
in taking every possible step to ad- 
dress** any immediate problem. 

Now, what about this statement that 
“death is everyone's destiny”? 


Uttered by Brazilian President Ja 
Bolsonaro in reference to the growing 
number of deaths from COVID-19 
his country, the words themselves are 
similar to those of Keynes. 

But what Bolsonaro implied was 
completely different. This statement 
was nothing more than an excuse for 
his total failure to stop the infections. 

DubbedY “Brazils (Donald) Trump”" 
Bolsonaro has shown zero respect to- 
ward virology*' experts. Trivializing 
COVID-19 as “ust a cold,” he fired his 
health minister, a doctor, in April. 

Bolsonaro、 who has refused to wear 
a mask, was ordered by a federal court 
on June 23 to put one on when he is 


232 


2020 年 6 月 25 日 木曜 日 


視 を 決め 込ん だ 。「 ち ょ っ と し た 
風邪 だ と 言い つの り 、 医師 出身 
の 保健 相 と 対立 し た 。 自分 も 人 前 
で マス ク を せ ず 、 条例 倍 反 だ か ら 

着用 せよ と 裁判 所 か ら 命 令 を 受け 
る 始末 で ある 。 

感染 者 は この 1 カ月 で 35 倍 に な 


と うり ょ う 


失 い 100 万 人 を 超え た 。 大 統領 の 


は いけ い 


茹 だ け で な く 、 伯 訓 の 差 も 背景 
に ある 。 外 へ 出 て 仕事 を し な けれ 
ば すぐ に 生活 が 行き 詰まる 人 の 多 


in public. 

Coronavirus infections in Brazil 
have risen 3.5-fold? in the last month. 
The total now tops 1 million. 

Aside from the presidential lack of 
policy for controlling the spread of the 


※10 ※11 also 


virus.the dire” state of affairs 
owes to the nation's grave SOc1OeCOnOm- 
icinequality. There is an outstandingly 
]arge number of people whose survival 
will be immediately threatened 下 they 
dont go out to work. 

As well, the crisis is further aggra- 
vated“* by the nation's fragile pubhc 
health care system and other factors 
that are keeping society dysfunction- 
al*9 on many levels. 


The pandemic is still raging*“ 


きわ だ に い りょう 
さ は 際立っ て いる 。 公 的 な 医療 も 
ぜ い じ ゃ 


誠 。 の 移 を 々 の も ろ さ が 、 
危機 を 増幅 し て いる 。 

今 も コロ ナ が 着 威 を 振る う 国 は 
多く 、 な か で も 新 尋 国 や 途 低 上 国 が 


か ん せん 


目立つ 。 世 界 の 感 感染 増加 ペー ス は 


げん そく 


減速 で は な く 加 速 し て いる 。 日 本 


の 肌 感 覚 と 造 い 、 危機 は 依然 と し 


て 目 の 前 ! に 居座っ で る 。 


many countries,especially in newly 
emergent or developing parts of the 
world. he spread of infections 8 actu- 
ally accelerating, not slowing down. 
Unlike in Japan where it feels as 
i the curve has been Hattened“", the 
COVID-19 crisis is still very much 
a glaring*” reality in the rest of the 
world. (The Asahi Shimbun, June 25) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Brazil presidents Death is destiny' quip a sad excuse for fail- 
ure to lead 
ブラ ジル 大 統領 「 死 は 宿命 」 発言 は 失政 の へ た な 言い 訳 
*] quip [名 ] 警 句 . 皮肉 .、 は ぐら か し (=a short。 witty commen0)。 
*2 truism [名 ] 分 か りき っ た こと (=an obvious truth)。 
*8 mmaimtain [ 動 ] 主 張 する (= to keep stating that sth is true)。 
*4 imthelongrunm  [ 副 ] 最 後に は , 長期 的 に 見 て (= eventually: over a long pe- 
riod of time)。 
*5 address [ 動 ] 対 処す る , 取り 組む (= to give attention to or deal with a 
problem)。 
*6 dub [ 動 ] 一 と 呼ぶ に to give sb/sth a particular name)。 
*7 virology [名 ] ウィルス 学 (= the study of viruses and the diseases they 
CauSe)。 
*8 trivialize [ 動 ] つ ま ら な く < く ( 秀 小 化 ) する (= to make sth seem less im- 
portant or serious than it really js)。 
*9 -fold [接尾 ] 一 倍 の , 一重 の (に multiplied by)。 
*10 dire [ 形 ] 悲 惨 な . ひど い (= extremely serious or urgen0)。 
*11 state of affairs [名 ] 状 態 . 状況 . 情勢 (= a situation or set of circumstances)。 
*12 aggravate [ 動 ] 赴 化 させ る (= to make a bad situation worse)。 
*13 dysfunctional [ 形 ] 機 能 不 全 の (= not working normally or properly)。 
*14 rage [ 動 ] 導 威 を ふる う (に to happen in a strong or violent way)。 


*15 HHatten the curve [ 動 ] 曲 線 を 平ら に する . 上 昇 率 を 抑え る (= to take measures 
to reduce the peaks in sth)。 
*16 glarimg [ 形 ] 編 れ も な い , 明白 な (very easily seen)。 
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1 一 本 で 身 を 立て 
る 人 た ちば は 3 わ ば 在宅 動 務 の 先 
達 で ある 。 寺村 り 筆 だ け だ っ た 


の は 違い 秋 、 商 発 道 具 は 進化 を 続 
け て きた 。 詩人 の 大 間 信 は 初め て 
プ ァ グ ス を 導入 し た 時 に 「 簡 便 き 
に 快 誌 を 叫ん で し まっ た 」 と 書い 
て いる 。 

締め 切り 間際 の 原稿 を 速達 合 で 
ポス ト に 入れ る 手間 が 省け た 。 午 
前 3 時 で も 5 時 で も ズ ズ ズ と 出版 
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84 テレ ワー ク の 先達 


社 ! 送れ ば 相手 は 朝一 稚 に 見 る こ 
と が で きる 。 想像 する Ma 「 何 だ か 
と て も いい 事 を し で いる よう な 気 
持 に な る 」。 そ ん な 文章 が 高橋 
次 編 「 書 斎 の 宇宙 ] に ある 。 
家庭 用 ファ クス が 普及 し 始め た 
頃 を 思い 出す と 詩人 の 気持 ち が よ 
くわ か る 。 対し て 、 パ ソコ ン も イ 
ンタ ーネット も 当たり 前 ! 
現代 の 在宅 仕事 で ある 。 
それ で も 会 社 ほ ど 便利 で な い の 


こ 溢 っ だ 
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People whose careers are in Wr1t- 
ing, such as authors, are pioneers 1n 
teleworking. A long tme ago, all they 
needed for their work was a “fude" 
traditional writing brush. 

But over the years, the tools of ther 
trade*" have continued to evolve“. 

Poet Makoto Ooka (1931-2017) re- 
called that when he used a fax machine 
for the first time, it was so nifty“ that 
he “shouted for joy.* 

Tf you were a writer on deadhmne and 
cutting it close“,a fax saved“ you the 
hassle*" of taking your finished copy to 
the postbox and sending it by express 
mail. 

With the fax, all you had to do Was 
to feed“ the pages into the machine at 


3 am. or 5 a.m. or whenever, SO YOUY 
copy would be waiting for your editor 
to pick up the moment they got into the 
office in the morning. 

Imagining these things “makes 
you feel as you are doing something 
wonderful.” wrote Ooka in “Shosai no 
Uchu" (A study-universe), a book edited 
by Terutsugu Takahashi. 

When 1 recall the time when fax 
machines became popular for home 
use, 1 can totally relate to*" Ooka's 
observations. 

Today。 working from home 1S un- 
thinkable without a personal computer 
and the internet. 

But even with these convenienceSs, 
many people apparently feel working 
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と の)】 


は 多く の 人 の 感じ み と ころ だ ろ 
ces 89 
が 意識 調査 で 「 テ レ ワ ー ク の 際 の 
不満 」 を 聞い た と ころ 、 設 備 面 で 
は 「 仕 事 専 用 スペ ー ス が な い 」 「 モ 
コタ ジー デリ ッ ーー な ど 下 下 分 で 
な い 」 と の 比 え が 目 立っ た 。 

と り わ け 都 会 の 住 環境 で は 、 再 
用 の 部 屋 、 専 用 の 机 は な か な か 党 
め な い 。 先 の 本 に は 作家 の 春 井 栄 


つぼ い 


の 文章 も あり 、 夫 で 詩人 の 乾 井 和 c 


from home is not as easy as working 
in the office. 

According to a survey by Recruit Su- 
mai Co. on what people dontlike about 
teleworking, many respondents cited 
facilities-related complaints, such as 
“the absence of dedicated*" workspace" 


HL computer monitor, 


and “nadequate 
printer and other equipment." 

Especially among people Hiving in 
big cities, dedicated workspace--or 
even just a desk of their own--is hard 
to come by 

The above-mentioned “Shosai no 
Uchu" contains remarks by novelist 
Sakae Tsuboi (1899-1967), who re- 
called the inconvenience of sharing a 


desk with her poet husband, Shigeji 


た 。 毎 間 は 栄 が 使い 、 夕 方 に 明け 

濾 す の だ が 、 計 付 けた つも り で も 
きれ い 好 き の 夫 は 不満 そう だ 。 
「 机 の 主 が 代 る と 外 ち ご た つい て 
見 え 出す 」 よ うだ と 。 

今 まさ に 身 に つま され て いる 方 


も いる の で は な いか 。 世 の 中 は 進 
化し て いる よう な 、 し て いな いよ 
の ま / の 

(1897-1975). 


She explained that she used the desk 
during the day, and “vacated" in the 
evening for her husband. She made sure 
she tidied*" it up,but her husband, who 
tended to be a bit of a neatnik*" was 
not always satisfied. 

“twas asifthe desk suddenly looked 
messy "when the owner changed.” she 
griped*『. 

Perhaps this is exactly how it is 
with some people working from home. 
The world appears to have evolved, 
but maybe hasnt. (The Asahi Shimbun. 
Jumne 26) 
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( ワ ォ トラ イデ ラリ ー) 


回 


供 英文 訳注 
The woes of teleworking: the more things change .… 
世の中 進化 し て も 在宅 勤務 の 悩み は 変わ ら ず 

*1 the more things change, the more they stay the same 


ネ 2 


*3 
*4 
*5 


*6 
7/ 


*8 

ネ 9 
*10 
*11 
*12 
*13 
*14 
*15 
*16 


trade 


evolve 
nifty 
cut it close 


SaVG 
hassle 


feed 

relate to 
dedicated 
inadequate 
come by 
tidy up 
neatnik 


mneSsY 
gripe 
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[ 熟 ] う わ べ が 変わ っ て も 本 質 は 変わ ら な い (= many things 
remain consistent even as changes happen)。 

[名 ]( 手 先 の 熱 練 を 要する ) 仕事 , 生業 (= an occupation, 
esp. one requiring skilled labor)。 

[ 動 ] 発 展 す る . 進展 する (=to develop gradually)。 

[ 形 ] 気 の 利 い た , 便利 な (= practical: working well)。 

[ 熟 ] 限 界 ぎ り ぎ り の 行動 を する to judge or finish sth close 
to its limi)。 

[ 動 ] 手 間 を 省く (=to spare sb from having to do sth)。 

[名 ] 面倒 な 問題 . 苦闘 (- sth that is annoying or that causes 
trouble)。 

[ 動 ] 入 れる , 供給 する (to put into a machine)。 

[ 動 ] 共 感 する (= to understand and appreciate sb/sth)。 

[ 形 ] 専 用 の . 特 化 し た (= made or used for just one purpose)s 
[ 形 ] 不 十分 な , 不適 当 な (= not enough: not good enough)。 
[ 動 ] 手 に 入れ る , 見 つけ る に to get sth)。 

[ 動 ] き れい に 片付け る (= to put things in order)。 

[名 ] 小 帳面 な た 人. きれ い 好 き (avery neat and tidy person)。 
[ 形 ] 取 り 散 ら か し た (=not clean or tidy)。 

[ 動 ] 愚 閣 を こぼす (= to complain continuously in an annoying 
Way)s 
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85 機 相 ド ミノ 


ひろ し ま 


広島 の 政界 で は 今 >、 ド ミノ 倒し 
009 
と いう 告白 が 続い て いる 。 衆院 議 
員 、 河 井 克行 容疑 者 に よる 現金 本 
布 先 と され て いた 地方 政治 家 た ち 
で ある 。 謝罪 の 記者 会 見 で 涙 を 見 
せる 市 議 も ぬい て 、 さ な が ら 尼 悔 ド 
ミノ だ 。 

ある 市 長 は 反省 の 印 に 丸刈り に 
な っ て お り 、 浪 節 的 で も ある 。 


むか し か 


普 の 歌謡 曲 の よう な 台詞 も 飛 び 出 


g つ / ノ Rs 


し た 。 今 まで 黙っ て いた 理由 は 

「2 人 だ け の 秘 審 」 だ と 河井 議員 か 
ら 念 を 押さ きれ た た め 。 秘 密 を 年 る 
の は 「2 人 の 約束 ] だ っ た らし い 。 
約束 は 少し 前 まで 律 義 に 守ら れ 
て いた 。 社会 学者 ジン メル に よる 
指摘 が 当て は まる か 。 2 人 ある い 
は 三 に つの 集団 の 一 - 切 の 関係 は 「 そ 
こ に 秘密 が 存在 する か 否 か 、 きら 
に 秘 衝 が どれ | ほど 存在 する か の 前 
題 に よっ て 性 格 づ けら れる 」 と 
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One after another, ike in domino- 
toppling, politicnans in 日 iroshima 
Prefecture have started admitting 
to having accepted cash from Lower 
House legislator Katsuyuki Kawai, a 
Hiroshima native who was arrested 
on June 18 on allegations* related to 
vote-buyimg. 

Some municipal assembly members 
gave tearful news conferences to issue 
their formal mea culpas“ 

A mumnicipal mayor who had his head 
shorn“ in a show of remorse“『, made 
remarks that could have come right 
out ofa traditional maudlin や Japanese 
ballad. 

He explained that he couldnt come 


clean*“ sooner because Kawai had 


sworn*′ him to secrecy, saying, “This 
secret is just between you and me.” The 
mayor apparently felt honor-bound“ to 
keep his “promise.“ 

And he did keep his promise re- 


9 until recently, perhaps 


]ligiously 
proving correct a theory postulated*" 
by German sociologist Georg Simmel 
(1858-1918). 

In “Sociology,” Simmel stated*" to 
the effect that the relationship between 
two individuals or groups is entirely 
characterized by the presence or ab- 
sence of secrecy, and by how far that 
SecYecy gOGS. 

A secret, especally if it ns serious or 
profound, can serve to bind the indi- 
viduals who share t. 


『 社 会 学 ] で 述べ て いる 。 

秘 審 、 と り わ け 重 た い 秘 審 は 人 
間 を つなぎ と め る 接着 剤 に な る 。 
それ を 河井 議員 は 利用 し よう と し 
た だ ため だ ろう 3。 指南 役 は いた の か 。 

お 金 を 渡さ れる 時 に 「 安 倍 さん 
か ら で す 」 と 言わ れ た 町 議 も い 
た 。 資金 の 出 どこ ろ は 不明 だ が 、 
も し 自民 党 本 部 が 支出 し た 
1 億 5 千 万 円 の 一 部 な ら 、 党 総裁 
の 名 前 を 出す の は あな が ち 間 培っ 


Tpresume*“ Kawai took advantage 
ofthis fact. Did he have someone teach- 
ing him how? 

According to a mumnicpal assembly 
member, Kawai said the money was 
“from (Prime Minister Shinzo) Abe.“ 

The source of the money is still 
unknown. But ザ was a part of the 
150 billion yen (1.39 billion) election 
campaign fund provided by the Liberal 
Democratic Party headquarters, Kawan 
was not wrong to bring up the name of 
party president Abe. 

But since some of the party's funds 
are taxpayers money, Kawa1 would 
have been more correct to say the 
money was "from the people of Japan.” 

Simmel also observed to the effect 
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て いな い 。 党 に は 税金 も 入っ て い 
る か ら 「 国 民 か ら で す 」 と 言っ て 
も よかっ た 。 

「 秘 客 は 緊 岩 を 含ん で お り 、 こ 
の 皿 張 は 秘 竹 が 明らか に され た 用 
間 に 解 消さ れる 」 と も ジン メル は 
述べ た 。 広 島 に は 話し て 胸 の つか 
え が 取 れ た 人 も いる 。 告白 すべ き 
人 が 中 央 政界 に も いる の な ら 、 お 


は や 


早め に 。 


9 im a secret, 


that tension is inherent 
and tension vanishes the moment the 
secret is divulged*". 

Confessions must have been good foy 
the souls of the Hiroshima politicians 
who came clean. 

If there are others in national 
politics who also need to unburden** 
themselves, my advice is, the sooner 


the better. (The Asahi Shimbun, June 27) 


価 英 文 訳注 
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(フォト ジイ ジラ リー) 


Chain reaction in Hiroshima as chips fall on cash gifts by Kawai 
河井 氏 の 現金 配布 疑惑 に か ら み 広島 で 僕 悔 ド ミノ 


* ネ 1 
* ネ 2 


*3 


*4 
*5 
*6 
* ネ 7 


*8 
*9 
*10 


*11 
ネ 12 
*183 


*14 
ネ *15 


allegation 
mea culpa 


shear 
rermOrSe 


maudlin 
comme clean 


[ 名] 主張 , 訴え (=an assertion made with little or no proof)。 
[名 ] 謝罪 の 言葉 . 過失 の 自認 (= an acknowledgment of 
guilt)。 
[ 動 ] 刈 る , 刈り 取る (= to cut off sb's hair: to cut the wool of 
a sheep)。 

[名 ] 後 悔 (の 念 ) (= a strong sad and guilty feeling)。 

[ 形 ] 涙 を 誘う , 感傷 的 な (= embarrassingly sentimental)。 

[ 動 ] 本 当 の こと を 言う (= to be completely honesD)。 


swear sb to secrecy [ 動 ] 秘 密 に する よう に 碑 わ せる (= to make sb promise not to 


honor-bound 
religiously 
postulate 


State 
DreSunme 


inherent 


divulge 


tell sth to anyone)。 

[ 形 ] 名 誉 に か け て 一 する 義務 が ある (= morally obliged)。 

[ 副 ] 規 則 正 し く , 律 義 に に very carefully or regularly)。 

[ 動 ] 仮 定 す る , 前 提 と する (= to claim or imagine that sth is 
true)。 

[ 動 ] 述 べ る , 表明 する (= to express sth in speech or writing)。 

[ 動 ] 推 定 する (= to suppose that sth is true)。 

[ 形 ] 固 有 の , 内 在 する (= existing as a natural or basic part of 
sth)。 

[ 動 ] 漏 ら す , 暴露 する (= to give information about sth)。 


unburden oneself [ 動 ] 打 ち 明 ける (= to relieve oneself of cares、 fears, worries。 


etc.)。 


シア 4/ 


2020 年 6 月 28 日 日 曜日 


866 オリ ン 


初期 の 五輪 は 混 池 に 満ち て いた 
ょ うだ 。1904 年 セン トル イス 大 会 
で は 関連 行事 と し て 北米 の 先住 民 
族 や 異な る 人 年 を 集め 、 際 上 競技 
な ど を 上 わ せ た 。 数 値 を 計り 、 欧 
米 の 白人 の 優越 性 を 示す 狙い だ っ 

『 オ リン ピ ッ ク 秘 史 」 (ジュ ー ル 
ズ ・ ボ イコ フ 閉 ) に は こん な 例 も 
描か れ て いる 。 当 時 中 間 大 会 と し 
て 開か れ た 06 年 の 大 会 で 、 英 国 の 


支配 下 だ っ た アイ ル ラン ド 過 手 が 
開会 式 で 独自 に 自ら を 象徴 する 緑 
色 の 上 着 で 行進 、 論 争 を 巻き 起こ 


どう 乗り 越え る か 。 その 知恵 が 競 


技 場 内 で 政治 や 宗教 人 種 を めぐ 
る 主張 を 禁じ る 五輪 憲章 の 規定 だ 
ろう 。 い まそ れ が 揺らい で いる 。 
きっ か け は 黒人 男性 が 白人 警官 
の 暴行 で 死亡 し た 米国 の 事件 。 人 


大 
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The Olympics appear to have been 
flled with disarray* in their early 
YearS. 

Dumng the St. Louis Games in 1904, 
North American indigenous““ peoples 
and other ethnic and racial groups were 
assembled for track and field and other 
events at a related competition. 

It was aimed at demonstrating the 
supremacy' of white athletes from 
the United States and Europe by mea- 
suring the performances of non-white 
people. 

Jules Boykoff's “Power Games: A Po- 
jitical History ofthe Olympics”includes 
another episode. 

Atthe opening ceremony of the 1906 


Intercalated Games, held between two 


Olympic Games, athletes from Ireland, 
governed by Britain at the time, pro- 
voked“a controversy by wearing green 
blazers designed to show their identity 
during a march. 

An Olympic Charter provision 
says, "No kind of demonstration or 
polhtical, religious or Yacial propaganda 
1S MM 1n any MR6 slteg, 
venues*“ or other areas,′ as a Way to 
overcome problems related to racial 18- 
sues and international conficts. 

But that rule has been called into 
question amid global outcry“ over the 
death of George Floyd, a black man, in 
the United States due to violence of a 
white police officer. 

The incident has rekindled “protest 


種差 別 へ の 抗議 は スポ ー ツ 界 で も 
再燃 し た 。 そ の 激 し さ に 米 五輪 パ 
ラリ ン ピ ッ ク 委 員 会 は 今月 挙 を 
あげ た り 片 ひ ぎ を つい た り と いっ 
た 行 動 を 容認 する 方 針 を 打ち 出し 
に 。 カ ナダ で も 五輪 に 関わ る 組織 
が 表現 の 自由 を 理由 ( 声明 で 規定 
の 変更 を 求め た 。 

68 年 メキ シコ 大 会 で は 米国 の 黒 


じん せん し ゅ ょ ふた い くろ て ぷろ こぶ し 
人 選手 2 人 が 表彰 台 で 黒 手袋 の 挙 


を つき あげ た 行為 を と が め ら れ 追 


agaimst racial discrimination within 
the sports commumnty. 

And that prompted the U.S. Olympic 
and Paralympic Committee (USOPO) 
earlier this month to allow athletes to 
make symbolic gestures such as ras1ng 
a fist or taking a knee. 

In a statement, Canada's sports 
ethics body also called for amending“ 
the rule in the Olympic Charter, citing 
freedom of expression for athletes. 

In the 1968 Mexico City Games, tyo 
black athletes from the United States 
raised ther fists in black gloves on the 


and were then ostracized*" 


podium*" 
in the sports community. The acts of 
desperate but determined protest have 


been etched in the history books. 
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放さ れ た 。 そ の 悲 壮 な 姿 は 歴史 に 


刻ま れ て いる 。「 こ の 才 十 年間 公 


SVy ひょう し ょ うだ い L ゅ ん か ん 


平 性 や 連帯 を 訴え 、 表 彰 台 の 瞬 間 
まで 犠牲 に し た 選手 の 声 に 耳 を 傾 
けず 、 差 別 や 不平 等 を 許し て き 
た 。 申 し 訳 な い 」 と 米 五 輸 委 は つ 
2 づる 

人 種 や 信条 を 超え て 集 う 理想 の 
実現 は 新た な 議論 作 が 妥 る 。 深い 


実現 に 1 
謝罪 に は 五輪 の 変容 を 迫る 鋭い 響 


“For decades, you have spoken about 
equality and unity and sacrificed your 
moment on the podium to call for 
change,” sand Sarah Hirshland, the 
USOPC' chief executive. “人 And we have 
failed to listen and tolerated*“ racism 
and inequality. 1 am sorry." 

Fresh debate is needed to attain*" 
the Olympic ideals of athletes assem- 
bling regardless of race or creed““. 

The profound apology has a sharp 


resonance*? 


, pressing for the trans- 
formation of the Olympics. (The Asahi 


Shimbun., June 28) 
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電電 RG 


1968 年 の メキ シコ シテ ィ ー オ リン ピッ ク 、 陸 上 男子 
200m の 決勝 で 、19 秒 83 の 世界 記録 で 優勝 し た アメ リカ 
の トミ ー・ ス ミス (中 央 )、 銀 メダ リス ト の ピー ター・ ノ ー 
マン ( 左 )、 銅 メダ リス ト の ジョ ン ・ カ ー ロ ス ( 右 )。 ノ ー 
マン は 、 拳 を 高く 掲げ 黒人 差別 に 抗議 する 2 人 の 行為 に 賛 
同 し 、「 人 権 を 求め る オリ ン ピ ッ ク プ ロジ ェクト | の バッ ジ 
を 着用 し て いる 。 ス ミス と カー ロス は オリ ン ピ ッ ク 永 久 追 
放 、 強 制 帰 国 。 メ ダリ スト 3 人 は 帰国 後 、 激 し い 非 難 や 脅迫 、 
解雇 、 離 婚 、 家 族 の 自 死な ど 壮絶 な 悲劇 に 襲わ れ た 。 


価 英 文 訳注 
Protests against racal injustice could force Olympic change 
人 種 的 不 公 平 へ の 抗議 が 五輪 の 変容 促す 力 に 


*1 disarray [名 ] 混 乱 . 無秩序 状態 (= a state of disorder: confusion)。 
*2 imdigemous [ 形 ] 土 着 の , 先住 の に native)。 
*8 suprermmnacy [ 名] 優位 . 支配 権 (= the leading or controlling position)。 
*4 provoke [ 動 ] 一 を 引き 起こ す , 誘発 する (= to cause a particular reac- 
tion)。 
*5 provision [ 名] 条件, 規定 (= a condition or requirement in a legal docu- 
ment)。 
*6 Yemnue [ 名] 開催 地 . 会 場 , 場所 (= the place where an event takes 
place)。 
*7 outcry [名 ] (大衆 の ) 抗議 (= an angry protest by a lot of ordinary 
People)。 
*8 rekindle [ 動 ] 再 燃 さ せる , 多 ら せる (= to make sth become active 
again)。 
*9 amend [ 動 ] 修 正す る . 改正 する (= to change a law, document, state- 
ment。 etc. slightly)。 
*10 podium [ 名] 表彰台 , 演 台 (= a platform on which a lecturer, musical 
conductor etc. stands)。 
*11 ostracize [ 動 ] 追 放す る , 村 八 分 に する (= to exclude from a society or 
grouD)。 
*12 tolerate [ 動 ] 大 目 に 見 る , 許容 する (= to allow or permit)。 
*13 attaim [ 動 ] 遂 げ る , 達成 する (に to succeed in achieving sth)。 
*14 creed [名 ] 信 条 (= a set of principles or religious beliefs)。 
*15 resonance [ 和 名] 反響. 心 を 動か す 力 (= sth that evokes an association, or 


a strong emotion)。 
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87 アジ サイ に な っ た 易 


紫 、 音 、 紅 、 自 ……。 水 滴 を 
た た えた 色とりどり の アジ サイ が 


導 才 が 


注 日 に 輝く 。 岩 手 県 一 関 市 で 今年 
も 「 み ちの く あ じき さい 剛 」 が 開幕 
し た 。 凍 主 伊藤 達 明 さ ん (78) が 
三 十 数 年 前 、 所 有する 杉林 | 3 

和 め 、 い まや 東京 ドー ム 3 個 分 
広 さ に 咲き 誇る 。 

小ぶり で 壮 々 えと し た 花 が 多い 。 
日 本 固有 の も の を 中 心 に ざっ と 
400 種 。 伊藤 きん は 「 在 野 の アジ 
サイ 研究 家 だ っ た 山本 武 臣 さ ん か 
ら 145 種 も 分 け て いた だ きま し 
た 」。 出 本 氏 は 日 本 アジ サイ 協会 
の 初代 会 長 。 東 京都 内 の 自宅 で 研 


究 と 栽培 に 皮 め 、18 年 前 に 亡 く 
半 っ 潜 。 


気 む ず か し い 面 も あっ た が 、 花 
を 愛す る 人 に 支援 を 惜しま な か っ 
た 。 「 山 本 氏 は 50 歳 で 不動 産業 に 
失敗 し 、 人 生 の どん 底 で アジ サイ 
に 慰め られ た 。 以 降 は アジ サイ ー 
筋 で し た 」。 

山本 氏 の 研究 に よれ ば 、 賠 鞭 の 
え た 江戸 期 に も アジ サイ は 修 流 
に 甘んじ た 。「 花 の 色 が 変わ る の 
が 不気味 」「 散 り 際 が 悪い 」 と 嫌 


われ た 。 概 南 どき の 主人 芝 に 列 せら 
れ た の は 戦後 に な っ て か ら 。「 ア 
ジ サ イ は 出世 の 遅い 花 ] が 日 殺 
だ っ た と いう 。 
勧め られ て 、 山本 氏 の 著作 「 あ 
しさ い に な っ た 男 ] を 読ん で み 
た 。 少 年 期 か ら 病 骨 で 、 世の中 と 
うま く 折り 合え な り 男 性 が 、 花 と 
会 っ て 魂 の 救済 を 得る 。 小 説 

仕立 て で で は ある が 、 さ な が ら 一 編 
の 自叙伝 だ っ た 。 
、 園内 に は 山本 氏 か ら 譲ら れ た 貢 
重 種 を 一 で きる 区 画 が ある 。 世 
俗 の 栄達 や 名 利 と は 無縁 だ っ た か 
も し れ な い が 、 自 着 の 題 その まま 
に アジ サイ と - 体 化し た 人 の 、 中 
入っ ポ の 表 を 上 きっ た 。 


(ツネ トラ イブ ラリ リー) 
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88 ラピュタ 島 の ご み 


と も が し ま 


和歌 山 市 の 沖合 に に 洋 か ぶ 友 人 ケ 島 
は 「 要 塞 の 島 ] と し て 知ら れる 。 
こけ むし た 砲台 幅 が 並ぶ 無人 島 は 
評判 通り 、 アニ メ 「 天 人 の 城 ラ 
ビュ タ 」 の よう 。 異 世界 感 を 類 能 
し た が 、 海 岸 に 打ち 寄せ られ た 大 
量 の ご み だ け が 心 に ひっ か か っ た 。 

[いま に 始ま っ た こと じゃ な 
ED REN 

行き まし た 」。 対 香 ま の 加太 地区 


半周 D90 野 雅 則 さ ん (47) 
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し ょ く ひ ん よう 


は 話す 。 ペ ッ ト ボ トル 、 食 品 容 
き か も の 
器 、 ス ー パ ー の 買い 物 か ご も 。 


「 捨 うこ と し か で き な い 。 
発生 源 を な ん と か せん と 」。 
友 ケ 島 は 大 阪 湾 か ら 大 平 洋 へ の 
流れ に フタ を する 位置 に ある 。 環 
境 政策 が 専門 の 千葉 知世 ・ 大 阪 府 
立 大 准 教授 35) ( ょ 、 こ こ に 関西 
一 円 の ご み が 流れ 着く の で は な い 
か と 現地 調査 を 始め た 。 
島 の 4 カ所 を 分 析 す る と 、 


ご み の 


ゴム 
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Tomogashima, an uninhabited“ is 
land offthe city of Wakayama, is known 
as “Yosaino Shima'" (sland fort) for ts 
military structures that were installed 
during the Meiji Era (1868-1912). 

The old artillery batteries*“、 now 
overgrown* with moss, make Tomo- 
gashima look like the floatimg island of 
Laputa in the 1986 Japanese animated 
fantasy-adventure fm “Castle in the 
Sky." 

While 1 thoroughly emjoyed the is- 
]and's other-worldly sight, 1 could not 
take my mind off the massve amount 
of garbage that had washed up 
the shore. 

“This is nothing new. Ever since 


was in primary school, Tve been com- 
ing to the island to pick up trash,” said 
Masanori Ineno, 47, who heads“ the 
tourist association of the Kada district 
in northeastern Wakayama. 

The rubbish*7 included plastic bot- 
tles, food contaimners and even SuDer- 
market shopping baskets. 

“Picking them up is all weve been 
able to do,” Ineno 1amented. “Weve got 
to do something about their sources.“ 

Tomogashima's location makes 
block the sea current flowing from 
Osaka Bay to the Pacific Ocean. 

Tomoyo Chiba, 35, an environmental 
pohicy expert and associate professor at 
Osaka Prefecture University, theorized 


ん ぞ く 


や 金属 、 


発泡 スチ ロー 
圧 便 的 に プラ スチ ッ ク が 多かっ 

-。 割合 は 少な いけ れ ど 、 レ ジ 袋 
の 才 二 9 二 半 六合 み 科 計 
う 。「 閣 い レ ジ 袋 は 波 や 柴 外線 で 


ル よ り も 、 


な が 


は > 


砕 か れ て 小さ な 炒 に に な り 、 海 に 流 
れ 出 て し まう 。 回 収 の し よう が あ 
り ま せん 」。 


(6 あす か らい よい よ ょ 、 プラ 
スチ ッ ク 製 レジ 袋 の 有料 化 が 始ま 
る 。 思え ば 、 これ まで 自分 ト は いっ 


that garbage from the entire Kansai 
district must be washing ashore on the 
island and began a field survey. 

Her trash analyses at four locations 
on the island showed that plastic items 
overwhelmingly outnumbered rubber, 
metal and plastic foam goods. 

Plastic bags accounted for? only a 
small percentage, Chiba said、 but the 
damage caused by them is extensive. 

“Thin plastic bags are pulverized*" 
by waves and ultraviolet rays into tiny 
fragments, which How into the ocean," 
she explained. “And there is no Way you 
can recover* them." 

On July 1, etailers will fnally start 
charging shoppers for plastic bags. 

How many of those bags have I 
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EE。 


た い 何 枚 捨て て きた の だ ろう 。 そ 
の 絵 量 を 想 像 する と 怖く な る 。 
ジ で 「 袋 \ は 要り ませ ん ] と 言い 損 
ね て 後悔 し た こと は 数 え 切れ な い 。 
この 小さ な 島 は ずっ と 前 か ら 、 


けん めい 


漂流 する プラ ステ デ タ ク こ - み を 淫 命 
に 食い 止め て きた 。 安い から 軽い 


か ら と 便利 さき に 甘え 、 大 量 消費 し 


て きた 社会 の ひずみ が 見 えた 。 


thrown away to date*“? It horrifies 
me to even imagine the total number. 
1 remember regretting, on countless 
occaslons, not telhng the checkout clerk 
that 1 didntneed the bags. 

Since a long time ago, the Httle is- 
land of Tomogashima has fought hard 
to stop plastic rubbish from drifting*" 
out to the ocean. 

This reality represents the woeful*" 
mistake our society made to condone*『 
massive consumption of those plastic 
bags, simply because they seemed 
cheap, light and so convenient. (The 
Asahi Shimbun, June 30) 
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和歌 山 ・ 友 ヶ 島 第 二 砲台 跡 の 海岸 と 淡路 島 (フォ トラ イブ プラ リー 


但 英 文 訳注 
Island fortified against attacking armies besieged by plastic 
trash 
軍事 要塞 の 島 . プ ラス チッ ク ご み に 包 囲 され る 
*1 Desiege [ 動 ] 包 囲 す る , 攻め 立て る (= to surround with hostile forc- 
eS)。 
*2 nuninhabited [ 形 ] 住 民 の いな い ., 無人 の (=not lived in by people)。 
*8 Dattery [ 動 ] 介 台 . 砲 列 (= a grouping of artillery pieces)。 
*4 overgrown [ 形 ] 草 に 覆 わ れ た (= covered with plants)。 
*5 wash up [ 動 ] 打 ち 上 げ ら れる (= to be carried ashore by a swell of 
WaVeS)。 
*6 head [ 動 ] 率 いる (= to lead or be in charge of sth)。 
*7 rubbish [名 ] ご み . くず , 廃物 (= useless waste or rejected matter)。 
*8 outnunmber [ 動 ] 数 で 勝る (to be greater in number than sb/sth)。 
*9 account for [ 動 ] の 割合 を 占め る (= to be a particular amount or part of 
sth)。 
*10 pulverize [ 動 ] 粉 々 に する (= to crush sth into a fine powder)。 
*11 recover [ 動 ] 見 つけ る . 回 収 する に to find or regain possession of sth 
lost)。 
*12 to date [ 副 ] 現 在 ま で (= until now)。 
*18 drift [ 動 ] 漂 う . 押し 流さ れ て 行く (= to move or float smoothly)。 
*14 woeful [ 形 ] 悲 し むべ き , 悲惨 な (very bad: deplorable)。 
*15 condone [ 動 ] 見 逃す , 大 目 に 見 る (= to accept or allow behaviour that 


is wrong)。 
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